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Молитвы утренние

Востав от сна, произнеси:

Во имя Отца, и Сына, и Святаго Духа. Аминь.

Затем немного подожди, пока все чувства твои 

не придут в тишину и мысли твои не оставят все 

земное, и тогда произноси следующие молитвы:

Боже, милостив буди мне грешному. 

(Поклон)

Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, 

молитв ради Пречистыя Твоея Матере и 

всех святых, помилуй нас. Аминь.

Слава Тебе, Боже наш, слава Тебе.

Царю Небесный, Утешителю, Душе истины, 

Иже везде сый и вся исполняяй, Сокровище 

благих и жизни Подателю, прииди и вселися 

в ны, и очисти ны от всякия скверны, и спаси, 

Блаже, души наша.

Morgengebete

Vom Schlafe erwacht, sprich:  

Im Namen des Vaters und des Sohnes und des 

Heiligen Geistes. Amen. 

Sodann verweile eine Zeit im Schweigen, daß alles Füh-

len sich beruhige, bekreuzige dich dreimal, und beginne:  

Gott, sei mir Sünder gnädig.  (Verbeugung)

Herr Jesus Christus, Sohn Gottes, erbarme Dich 

unser um der Fürbitten willen Deiner allreinen 

Mutter und aller Heiligen. Amen.

Ehre sei Dir, unser Gott, Ehre sei Dir.

Himmlischer König, Tröster, Du Geist der Wahr-

heit, Allgegenwärtiger und alles Erfüllender, 

Schatz der Güter und Spender des Lebens, komm 

und nimm Wohnung in uns, reinige uns von al-

lem Makel und errette, Guter, unsere Seelen.
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Святый Боже, Святый Крепкий, Святый 

Без смертный, помилуй нас. (Tрижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Пресвятая Троице, помилуй нас; Господи, 

очисти грехи наша; Владыко, прости 

беззакония наша; Святый, посети и исцели 

немощи наша, имене Твоего ради.

Господи, помилуй. (Трижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

�ЃDтче наш, Иже еси на небесех! Да святится 

имя Твое, да приидет Царствие Твое, да 

будет воля Твоя, яко на небеси и на земли. 

Хлеб наш насущный даждь нам днесь; 

и остави нам долги наша, якоже и мы 

оставляем должником нашим; и не введи нас 

во искушение, но избави нас от лукаваго.

Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterb-

licher, erbarme Dich unser. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Allheilige Dreifaltigkeit, erbarme Dich unser. 

Herr, reinige uns von unseren Sünden. Gebie-

ter, vergib uns unsere Übertretungen. Heiliger, 

sieh an und heile unsere Schwächen um Deines 

Namens willen.

Herr, erbarme Dich. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein 

Name. Dein Reich komme. Dein Wille gesche-

he, wie im Himmel, so auf Erden. Unser tägli-

ches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldi-

gern. Und führe uns nicht in Versuchung, son-

dern erlöse uns von dem Bösen.
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Тропари Троичные

Воставше от сна, припадаем Ти, Блаже, 

и ан гельскую песнь вопием Ти, Сильне: 

Свят, Свят, Свят еси, Боже, Богородицею 

помилуй нас.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

От одра и сна воздвигл мя еси, Господи, ум 

мой просвети и сердце, и устне мои отверзи, 

во еже пети Тя, Святая Троице: Свят, Свят, 

Свят еси, Боже, Богородицею помилуй нас.

И ныне и присно, и во веки веков, аминь.

Внезапно Судия приидет, и коегождо деяния 

обнажатся, но страхом зовем в полунощи: 

Свят, Свят, Свят еси, Боже, Богородицею 

помилуй нас. Господи, помилуй. (12 раз) 

От сна востав, благодарю Тя, Святая Тро-

ице, яко многия ради Твоея благости и 

Morgentroparien an die Heilige Dreifaltigkeit 

Erwacht aus dem Schlafe, fallen wir nieder vor 

Dir, Gütiger, und singen Dir, dem Mächtigen, 

das Loblied der Engel: Heilig, heilig, heilig bist 

Du, o Gott. Um der Gottesgebärerin willen er-

barme Dich unser. 

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste. 

Vom Lager und aus dem Schlafe hast Du mich 

erweckt, o Herr. Erleuchte meinen Verstand und 

mein Herz. Öffne meine Lippen, Dir zu singen, 

heilige Dreifaltigkeit: Heilig, heilig, heilig bist 

Du, o Gott. Um der Gottesgebärerin willen er-

barme Dich unser. 

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen. 

Unversehens naht der Richter, und eines jeden 

Taten werden offenbar. Doch ehrfürchtig rufen 

wir Dir zu: Heilig, heilig, heilig bist Du, Gott, um 

der Gottesgebärerin willen erbarme Dich unser. 

Herr, erbarme Dich (zwölfmal)

Vom Schlafe erwacht, danke ich Dir, Heilige 

Dreifaltigkeit. In Deiner großen Güte und Lang-
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дол го терпения не прогневался еси на мя, 

лениваго и грешнаго, ниже погу бил мя 

еси со беззаконьми моими; но человеко-

любствовал еси обычно и в нечаянии лежа-

щаго воздвигл мя еси, во еже утреневати 

и славословити державу Твою. И ныне 

просвети мои очи мысленныя, отверзи моя 

уста поучатися словесем Твоим, и разумети 

заповеди Твоя, и творити волю Твою, и пети 

Тя во исповедании сердечнем, и воспевати 

всесвятое имя Твое, Отца и Сына и Святаго 

Духа, ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Приидите, поклонимся Цареви нашему 

Богу. (Поклон) 

Приидите, поклонимся и припадем Христу, 

Цареви нашему Богу. (Поклон)

Приидите, поклонимся и припадем Самому 

Христу, Цареви и Богу нашему. (Поклон) 

mut ließest Du nicht Deinen Zorn über mich ent-

brennen, da ich träge und sündig bin, auch ver-

tilgtest Du mich nicht ob meiner Frevel. Huld-

voll wie stets erwiesest Du Dich. Da ich ohne 

Bewußtsein lag, richtetest Du mich auf, Dir in 

der Frühe mein Gebet darzubringen und Deine 

Macht zu preisen. Erleuchte die Augen meiner 

Seele, öffne meinen Mund, nachzusinnen über 

Deine Worte, zu verstehen Deine Gebote und 

Deinen Willen zu tun, Dir zu singen im Bekennt-

nisse des Herzens und Deinen allheiligen Na-

men zu preisen, des Vaters und des Sohnes und 

des Heiligen Geistes, jetzt und immerdar und in 

alle Ewigkeit. Amen.

Kommt, lasset uns anbeten Gott unseren König!  

(Verbeugung)

Kommt, lasset uns anbeten und niederfallen vor 

Christus, unserem König und Gott!  (Verbeu-

gung)

Kommt, lasset uns anbeten und niederfallen vor 

Christus selbst, unserem König und Gott! (Ver-

beugung)
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Псалом 50

Помилуй мя, Боже, по велицей милости 

Твоей, и по множеству щедрот Твоих 

очис ти беззаконие мое. Наипаче омый 

мя от беззакония моего, и от греха моего 

очисти мя; яко беззаконие мое аз знаю, 

и грех мой предо мною есть выну. Тебе 

Единому согреших и лукавое пред Тобою 

сотворих, яко да оправдишися во словесех 

Твоих, и победиши внегда судити Ти. Се 

бо, в беззакониях зачат есмь, и во гресех 

роди мя мати моя. Се бо, истину возлюбил 

еси; безвестная и тайная премудрости 

Твоея явил ми еси. Окропиши мя иссопом, 

и очищуся; омыеши мя, и паче снега убелюся. 

Слуху моему даси радость и веселие; воз-

радуются кости смиренныя. Отврати ли-

це Твое от грех моих и вся беззакония 

моя очисти. Сердце чисто созижди во 

мне, Боже, и дух прав обнови во утробе 

моей. Не отвержи мене от лица Твоего 

и Духа Твоего Святаго не отыми от мене. 

Воздаждь ми радость спасения Твоего и 

Духом владычним утверди мя. Научу без-

законыя путем Твоим, и нечестивии к Тебе 

Psalm 50 

Erbarme Dich meiner, o Gott, nach Deiner gro-

ßen Barmherzigkeit, und nach der Fülle Deiner 

Erbarmung tilge meine Missetat. Mehr und mehr 

wasche ab meine Missetat, und von meiner Sün-

de reinige mich. Denn meine Missetat erken-

ne ich, meine Sünde steht mir immer vor Augen. 

Gegen Dich allein hab ich gesündigt, und Bö-

ses vor Dir getan: auf daß Du gerecht erfahren 

wirst in Deinen Worten, und den Sieg erhältst, 

wenn man über Dich urteilt. Denn siehe, in Un-

gerechtigkeit bin ich empfangen, in Sünden hat 

mich meine Mutter geboren. Siehe, die Wahr-

heit hast Du geliebt, die heimlichen und ver-

borgenen Dinge Deiner Weisheit mir geoffen-

bart. Besprenge mich mit Hysop, so werde ich 

gereinigt; wasche mich, so werde ich weißer als 

Schnee. Gib meinem Gehör Freude und Wonne, 

so werden frohlocken die gedemütigten Glieder. 

Wende ab Dein Angesicht von meinen Sün-

den, und all meine Missetaten tilge. Ein reines 

Herz erschaffe in mir, o Gott, und den rechten 

Geist erneuere in meinem Innern. Verwirf mich 

nicht von Deinem Angesicht, und Deinen hei-

ligen Geist nimm nicht von mir. Gib mir wieder 
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обратятся. Избави мя от кровей, Боже, 

Боже спасения моего; возрадуется язык 

мой правде Твоей. Господи, устне мои от-

верзеши, и уста моя возвестят хвалу Твою. 

Яко аще бы восхотел еси жертвы, дал бых 

убо: всесожжения не благоволиши. Жертва 

Богу дух сокрушен; сердце сокрушенно 

и смиренно Бог не уничижит. Ублажи, 

Господи, благоволением Твоим Сиона, и да 

созиждутся стены Иерусалимския. Тогда 

благо волиши жертву правды, возношение 

и всесожегаемая; тогда возложат на oлтарь 

Твой тельцы.

Символ веры

Верую во единаго Бога Отца, Вседержителя, 

Творца небу и земли, видимым же всем 

и невидимым. И во единаго Господа Иисуса 

Христа, Сына Божия, Единороднаго, Иже 

die Freude Deines Heiles, mit einem willigen 

Geist mache mich stark. So will ich lehren die 

Ungerechten Deine Wege, und die Gottlosen 

werden sich zu Dir bekehren. Erlöse mich von 

der Blutschuld, Gott, Du Gott meines Heiles, so 

wird mit Freuden meine Zunge Deine Gerech-

tigkeit preisen. Herr, öffne meine Lippen, und 

mein Mund wird verkünden Dein Lob! Wenn 

Du Opfer verlangtest, so wollte ich sie wohl 

geben, Brandopfer aber gefallen Dir nicht. Ein 

Opfer vor Gott ist ein zerknirschter Geist; ein 

zerknirschtes und gedemütigtes Herz wirst Du, 

o Gott, nicht verachten. Wirke, Herr, in Gnade 

nach Deinem guten Willen an Zion, damit die 

Mauern Jerusalems erbaut werden. Dann wirst 

Du annehmen das Opfer der Gerechtigkeit, Ga-

ben und Brandopfer; dann wird man Kälber auf 

Deinen Altar legen.

Glaubensbekenntnis

Ich glaube an den einen Gott, den Vater, den 

Allmächtigen, der alles geschaffen hat, Him-

mel und Erde, die sichtbare und die unsichtbare 

Welt. Und an den einen Herrn Jesus Christus, 
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от Отца рожденнаго прежде всех век; Света 

от Света, Бога истинна от Бога истинна, 

рож денна, несотворенна, единосущна 

Отцу, Имже вся быша. Нас ради человек и 

наше го ради спасения сшедшаго с небес 

и воплотившагося от Духа Свята и Марии 

Девы и вочеловечшася. Распятаго же за ны 

при Понтийстем Пилате, и страдавша, 

и погребенна. И воскресшаго в третий 

день по Писанием. И возшедшаго на небеса, 

и седяща одесную Отца. И паки грядущаго 

со славою судити живым и мертвым, Егоже 

Царствию не будет конца. И в Духа Святаго, 

Господа, Животворящаго, Иже от Отца 

исходящего, Иже со Отцем и Сыном 

спокланяема и сславима, глаголавшаго про-

роки. Во едину Святую, Соборную и Апос-

тольскую Церковь. Исповедую едино кре-

ще ние во оставление грехов. Чаю воскре-

сения мертвых, и жизни будущаго века. 

Аминь.

Gottes eingeborenen Sohn, aus dem Vater ge-

boren vor aller Zeit: Licht vom Lichte, wahrer 

Gott vom wahren Gott, gezeugt, nicht geschaf-

fen, eines Wesens mit dem Vater, durch ihn ist 

alles geschaffen. Für uns Menschen und zu un-

serem Heil ist er vom Himmel gekommen, hat 

Fleisch angenommen aus dem Heiligen Geist 

und der Jungfrau Maria und ist Mensch gewor-

den. Er wurde für uns gekreuzigt unter Pontius 

Pilatus, hat gelitten und ist begraben worden, ist 

am dritten Tage auferstanden nach der Schrift 

und ist aufgefahren in den Himmel. Er sitzt zur 

Rechten des Vaters und wird wiederkommen in 

Herrlichkeit, zu richten die Lebenden und die 

Toten; seiner Herrschaft wird kein Ende sein. 

Ich glaube an den Heiligen Geist, der Herr ist 

und lebendig macht, der aus dem Vater hervor-

geht, der mit dem Vater und dem Sohn angebetet 

und verherrlicht wird, der gesprochen hat durch 

die Propheten; und an die eine, heilige, katholi-

sche und apostolische Kirche. Ich bekenne die 

eine Taufe zur Vergebung der Sünden. Ich er-

warte die Auferstehung der Toten und das Leben 

der kommenden Welt. Amen.
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Молитва первая, святого Макария Великого

Боже, очисти мя грешнаго, яко николиже 

сотворих благое пред Тобою; но избави мя 

от лукаваго, и да будет во мне воля Твоя, да 

неосужденно отверзу уста моя недостойная 

и восхвалю имя Твое святое, Отца и Сына 

и Святаго Духа, ныне и присно и во веки 

веков. Аминь.

Молитва вторая, того же святого

От сна востав, полунощную песнь приношу 

Ти, Спасе, и припадая вопию Ти: не даждь ми 

уснути во греховней смерти, но ущедри мя, 

распныйся волею, и лежащаго мя в лености 

ускорив возстави, и спаси мя в предстоянии 

и молитве, и по сне нощнем возсияй ми день 

безгрешен, Христе Боже, и спаси мя.

Молитва третья, того же святого

К Тебе, Владыко Человеколюбче, от сна во-

став прибегаю, и на дела Твоя подвизаюся 

1. Gebet  (des heiligen Makarios des Großen) 

Gott, reinige mich Sünder, denn ich habe nichts 

Gutes vor Dir vollbracht. Doch erlöse mich vom 

Bösen; mir geschehe nach Deinem Willen, da-

mit ich ungerichtet meinen unwürdigen Mund 

öffne und Deinen heiligen Namen preise, des Va-

ters und des Sohnes und des Heiligen Geistes, 

jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

2. Gebet  (des heiligen Makarios des Großen) 

Vom Schlafe erwacht, bringe ich Dir, Erlöser, den 

mitternächtlichen Gesang dar, ich falle vor Dir nie-

der und fl ehe zu Dir: Laß mich nicht im Sündentod 

entschlafen, sondern schenke mir, der Du Dich 

freiwillig kreuzigen ließest, Deine reiche Güte. 

Richte mich, der ich in Trägheit liege, bald auf und 

errette mich, daß ich wache und bete, und nach 

dem nächtlichen Schlaf laß mir einen sündenfrei-

en Tag erstrahlen, Christus Gott, und erlöse mich.

3. Gebet  (des heiligen Makarios des Großen) 

Bei Dir, menschenliebender Gebieter, nehme ich, 

vom Schlaf erwacht, meine Zufl ucht, und durch 
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милосердием Твоим, и молюся Тебе: 

помози ми на всякое время, во всякой 

вещи, и избави мя от всякия мирския злыя 

вещи и диавольскаго поспешения, и спаси 

мя, и введи в Царство Твое вечное. Ты 

бо еси мой Сотворитель и всякому благу 

Промысленник и Податель, о Тебе же все 

упование мое, и Тебе славу возсылаю, ныне 

и присно и во веки веков. Аминь.

Молитва четвертая, того же святого

Господи, Иже многою Твоею благостию 

и великими щедротами Твоими дал еси мне, 

рабу Твоему, мимошедшее время нощи сея 

без напасти прейти от всякаго зла противна; 

Ты Сам, Владыко, всяческих Творче, сподоби 

мя истинным Твоим светом и просвещенным 

сердцем творити волю Твою, ныне и присно 

и во веки веков. Аминь.

Молитва пятая, святого Василия Великого

Господи Вседержителю, Боже сил и всякия 

плоти, в вышних живый и на смиренныя 

Deine Barmherzigkeit mühe ich mich, Deine Wer-

ke zu tun und bete zu Dir: Hilf mir zu jeder Zeit 

und in allen Dingen. Bewahre mich vor jeglichen 

bösen Dingen dieser Welt und teufl ischer Hast. 

Rette mich und führe mich in Dein ewiges Reich, 

denn Du bist mein Schöpfer, Fürsorger und Spen-

der alles Guten, auf Dich setzte ich meine ganze 

Zuversicht und sende Dir den Lobpreis empor, 

jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

4. Gebet  (des heiligen Makarios des Großen) 

Herr, der Du in Deiner reichen Güte und in 

Deinem großen Erbarmen mir, Deinem Knecht 

gewährt hast, die vergangene Nacht frei von 

Anfechtung durch alles Böse zu überstehen; 

Du selbst, Gebieter, Schöpfer des Alls, würdige 

mich, in Deinem wahrhaften Licht und mit er-

leuchtetem Herzen Deinen Willen zu tun, jetzt 

und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

5. Gebet  (des heiligen Basilios des Großen) 

Herr, Allherrscher, Gott der Kräfte und allen 

Fleisches, der Du in den Höhen wohnst und 
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призираяй, сердца же и утробы испытуяй 

и сокровенная человеков яве предведый, 

Безначальный и Присносущный Свете, 

у Него же несть пременение, или пре-

ложения осенение; Сам, Безсмертный 

Царю, приими моления наша, яже в на-

стоящее время, на множество Твоих щедрот 

дерзающе, от скверных к Тебе устен творим, 

и остави нам прегрешения наша, яже 

делом, и словом, и мыслию, ведением, или 

неведением согрешенная нами; и очисти 

ны от всякия скверны плоти и духа. И даруй 

нам бодренным сердцем и трезвенною 

мыслию всю настоящаго жития нощь 

прейти, ожидающим пришествия светлаго 

и явленнаго дне Единороднаго Твоего Сына, 

Господа и Бога и Спаса нашего Иисуса 

Христа, в оньже со славою Судия всех 

приидет, комуждо отдати по делом его; да 

не падше и обленившеся, но бодрствующе 

и воздвижени в делание обрящемся готови, 

в радость и Божественный чертог славы 

Его совнидем, идеже празднующих глас 

непрестанный, и неизреченная сладость 

зрящих Твоего лица доброту неизреченную. 

Dich der Demütigen annimmst. Du prüfst die 

Herzen und Leiber und kennst das Verborge-

ne der Menschen im Voraus, Du anfangsloses 

und ewig seiendes Licht, bei dem weder Verän-

derung noch ein Schatten des Wandels ist. Du 

selbst, unsterblicher König, nimm unsere Ge-

bete an, die wir Dir im Vertrauen auf die Viel-

zahl Deiner Erbarmungen in dieser Stunde von 

unreinen Lippen darbringen, und vergib uns 

unsere Verfehlungen, die wir in Tat und Wort 

oder in Gedanken, bewußt oder unbewußt, be-

gangen haben. Reinige uns von aller Befl eckung 

des Fleisches und des Geistes. Gib, daß wir mit 

wachsamen Herzen und in nüchternen Gedan-

ken die ganze Nacht des gegenwärtigen Lebens 

durchschreiten mögen in Erwartung der Ankunft 

des lichten und offenbarten Tages Deines ein-

geborenen Sohnes, unseres Herrn, Gottes und 

Erlösers Jesus Christus, der in Herrlichkeit als 

Richter aller kommen wird, einem jeden zu ver-

gelten nach seinen Werken. Laß nicht zu, daß 

wir im gefallenen Zustand und übermannt von 

Trägheit angetroffen werden, sondern wachsam, 

bereit zum Handeln, auf daß wir in die Freude 

Seiner Herrlichkeit eingehen, wo die Stimme 
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Ты бо еси истинный Свет, просвещаяй 

и освящаяй всяческая, и Тя поет вся тварь 

во веки веков. Аминь.

Молитва шестая, того же святого

Тя благословим, вышний Боже и Господи 

милости, творящаго присно с нами великая же 

и неизследованная, славная же и ужасная, 

ихже несть числа, подавшаго нам сон 

во упокоение немощи нашея, и ослабление 

трудов многотрудныя плоти. Благодарим 

Тя, якo не погубил еси нас со беззаконьми 

нашими, но человеколюбствовал еси обыч-

но, и в нечаянии лежащия ны воздвигл 

еси, во еже славословити державу Твою. 

Темже молим безмерную Твою благость, 

просвети наша мысли, очеса, и ум наш 

от тяжкаго сна лености возстави: отверзи 

наша уста, и исполни я Твоего хваления, 

яко да возможем непоколеблемо пети же 

и исповедатися Тебе, во всех, и от всех 

der Feiernden immerwährend klingt und un-

aussprechliche Wonne derer herrscht, welche 

die unbeschreibliche Güte Deines Angesichts 

schauen. Denn Du bist das wahre Licht, das alles 

erleuchtet und heiligt, und Dich besingt die gan-

ze Schöpfung in alle Ewigkeit. Amen.

6. Gebet (des heiligen Basilios des Großen) 

Dich preisen wir, höchster Gott und Herr der 

Gnade, der Du immerfort an uns Großes und Un-

erforschliches, Herrliches, aber auch Schreckli-

ches vollbringst, der Du uns Schlaf zur Linderung 

unserer Schwachheit und Entspannung von den 

Mühen des vielfach geplagten Fleisches gabst. 

Wir danken Dir, daß Du uns nicht mit unseren 

Übertretungen vernichtet, sondern uns stets 

Deine Menschenliebe erwiesen — und uns, die 

wir in Sorglosigkeit lagen, aufgerichtet hast, um 

Deine Macht zu preisen. So fl ehen wir zu Dei-

ner unermeßlichen Güte: Erleuchte unsere Ge-

danken und Augen und erhebe unseren Ver-

stand vom schweren Schlaf der Trägheit. Öffne 

unseren Mund und erfülle ihn mit Deinem Lob, 

damit wir Dich unbeirrbar besingen und beken-
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славимому Богу, Безначальному Отцу, 

со Единородным Твоим Сыном, и Всесвятым 

и Благим и Животворящим Твоим Духом, 

ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Молитва седьмая, 

ко Пресвятой Богородице 

Воспеваю благодать Твою, Владычице, молю 

Тя, ум мой облагодати. Ступати право мя 

настави, путем Христовых заповедей. Бдети 

к песни укрепи, уныния сон отгоняющи. 

Связана пленицами грехопадений, моль-

бами Твоими разреши, Богоневесто. В нощи 

мя и во дни сохраняй, борющих враг из-

бавляющи мя. Жизнодателя Бога рождшая, 

умерщвлена мя страстьми оживи. Яже Свет 

невечерний рождшая, душу мою ослепшую 

просвети. О дивная Владычня палато, дом 

Духа Божественна мене сотвори. Врача 

рождшая, уврачуй души моея многолетныя 

страсти. Волнующася житейскою бурею, 

ко стези мя покаяния направи. Избави 

мя огня вечнующаго, и червия же злаго, 

и тартара. Да мя не явиши бесом радование, 

nen mögen, den in allen und durch alle verherr-

lichten Gott, den anfanglosen Vater mit Deinem 

eingeborenen Sohn und dem allheiligen, guten 

und lebenschaffenden Geist, jetzt und immerdar 

und in alle Ewigkeit. Amen.

7. Gebet (zur allheiligen Gottesgebärerin) 

Ich besinge Deine Gnade, Gebieterin, und bete 

zu Dir: Erfülle meinen Verstand mit Gnade. Leh-

re mich, auf dem Weg der Gebote Christi recht 

zu wandeln. Stärke mich im Wachen für den 

Lobgesang, indem Du den Schlaf der Mutlo-

sigkeit vertreibst. Befreie mich, der ich mich in 

den Fesseln der Sündenfälle verstrickt habe, 

durch Deine Gebete, o Gottesbraut. Beschüt-

ze mich des Nachts, so wie am Tage, und erlöse 

mich von den mich bekämpfenden Feinden. Die 

Du den lebenspendenden Gott geboren hast, 

belebe mich, der ich durch Leidenschaften tot 

bin. Die Du das abendlose Licht geboren hast, 

erleuchte meine erblindete Seele. O wunderba-

res Gemach des Gebieters, mache mich zu einem 

Haus des göttlichen Geistes. Die Du den Hei-

land geboren hast, heile die langjährigen Lei-
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иже многим грехом повинника. Нова 

сотвори мя, обетшавшаго нечувственными, 

Пренепорочная, согрешении. Странна муки 

всякия покажи мя, и всех Владыку умоли. 

Небесная ми улучити веселия, со всеми 

святыми, сподоби. Пресвятая Дево, услыши 

глас непотребнаго раба Твоего. Струю давай 

мне слезам, Пречистая, души моея скверну 

очищающи. Стенания от сердца приношу 

Ти непрестанно, усердствуй, Владычице. 

Молебную службу мою приими, и Богу бла-

го утробному принеси. Превышшая Ан гел, 

мирскаго мя превышша слития со твори. 

Светоносная Сене небесная, духов ную 

благодать во мне направи. Руце воздею 

и устне к похвалению, осквернены скверною, 

Всенепорочная. Душетленных мя пакостей 

избави, Христа прилежно умоляющи; 

Емуже честь и поклонение подобает, ныне 

и присно и во веки веков. Аминь.

denschaften meiner Seele. Führe mich, den vom 

Sturm des Lebens Bedrängten, auf den Pfad der 

Reue. Befreie mich vom ewigen Feuer, von der 

Schlange des Verderbens und von der Hölle, 

auf daß Du mich nicht den Dämonen zur Freude 

auslieferst, der ich durch viele Sünden schuldig 

bin. Erneuere mich, Allerreinste, der ich durch 

sündhafte Fühllosigkeit gealtert bin. Laß jegliche 

Qual von mir fern sein und fl ehe zum Gebieter 

aller. Laß mich mit allen Heiligen himmlischer 

Fröhlichkeit teilhaftig werden. Erhöre, heiligste 

Jungfrau, die Stimme Deines nutzlosen Knech-

tes. Gib mir Ströme von Tränen, Allerreinste, 

die die Unreinheit meiner Seele reinwaschen. 

Ohne Unterlaß bringe ich Dir das Seufzen mei-

nes Herzens dar, laß mir Deinen Eifer zuteil 

werden, Gebieterin. Nimm mein Gebet an und 

bringe es vor den barmherzigen Gott. Die Du 

erhabener bist als die Engel, mache mich über 

das Irdische erhaben. Du Licht tragendes himm-

lisches Gemach, erwirke in mir geistliche Gnade. 

Die Arme und die Lippen, die durch Unreinheit 

befl eckt sind, erhebe ich zum Lobpreis, Du über-

aus Makellose. Erlöse mich von dem Unheil, das 

die Seele verdirbt, indem Du Christus inständig 
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Молитва восьмая, ко Господу нашему 

Иисусу Христу 

Многомилостиве и Всемилостиве Боже 

мой, Господи Иисусе Христе, многия ради 

любве сшел и воплотился еси, яко да спасеши 

всех. И паки, Спасе, спаси мя по благодати, 

молю Тя; аще бо от дел спасеши мя, несть се 

благодать, и дар, но долг паче. Ей, многий 

в щедротах и неизреченный в милости! 

Веруяй бо в Мя, рекл еси, о Христе мой, 

жив будет и не узрит смерти во веки. Аще 

убо вера, яже в Тя, спасает отчаянныя, 

се верую, спаси мя, яко Бог мой еси Ты 

и Создатель. Вера же вместо дел да вменится 

мне, Боже мой, не обрящеши бо дел отнюд 

оправдающих мя. Но та вера моя да довлеет 

вместо всех, та да отвещает, та да оправдит 

мя, та да покажет мя причастника славы 

Твоея вечныя. Да не убо похитит мя сатана, 

и похвалится, Слове, еже отторгнути мя 

от Твоея руки и ограды; но или хощу, спаси 

мя, или не хощу, Христе Спасе мой, предвари 

anfl ehst, denn Ihm gebührt Ehre und Anbetung, 

jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

8. Gebet (zu unserem Herrn Jesus Christus) 

Mein gnädigster und barmherzigster Gott, Herr 

Jesus Christus, der Du in Deiner großen Liebe 

herabgestiegen bist und Fleisch angenommen 

hast, um alle zu retten. So bitte ich Dich, o Hei-

land, rette auch mich durch Deine Gnade. Denn 

würdest Du mich ob meiner Taten retten, wäre 

dies nicht Gnade oder Gabe, sondern Schuldig-

keit sogar. Ja, Du Gnadenreicher und unaus-

sprechlich Gütiger, Du hast gesagt, wer an Mich 

glaubt, wird leben und den Tod auf ewig nicht 

sehen. Wenn nun der Glaube an Dich die Ver-

zweifelten rettet, so glaube auch ich; errette Du 

mich, denn Du bist mein Gott und Schöpfer. Der 

Glaube möge mir anstelle von Taten angerechnet 

werden, mein Gott, denn Du wirst keine Taten 

an mir fi nden, die mir zur Rechtfertigung gerei-

chen könnten. Doch dieser mein Glaube möge 

mir statt dessen für alles genügen; er soll mich 

rechtfertigen, er soll mich zum Teilhaber Deiner 

ewigen Herrlichkeit werden lassen, damit mich 
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скоро, скоро погибох: Ты бо еси Бог мой 

от чрева матере моея. Сподоби мя, Господи, 

ныне возлюбити Тя, якоже возлюбих иногда 

той самый грех; и паки поработати Тебе без 

лености тощно, якоже поработах прежде 

сатане льстивому. Наипаче же поработаю 

Тебе, Господу и Богу моему Иисусу Христу, 

во вся дни живота моего, ныне и присно 

и во веки веков. Аминь.

Молитва девятая, к Ангелу хранителю 

Святый Ангеле, предстояй окаянной моей 

души и страстной моей жизни, не оста-

ви мене грешнаго, ниже отступи от мене 

за невоздержание мое. Не даждь места 

лукавому демону обладати мною, на-

силь ством смертнаго сего телесе; укрепи 

бедствующую и худую мою руку и настави мя 

на путь спасения. Ей, святый Ангеле Божий, 

хранителю и покровителю окаянныя моея 

nicht der Satan verführe und sich nicht rühme, 

mich Deiner Hand und Deinem Schutz entris-

sen zu haben, o Wort Gottes. Und ob ich es nun 

will, oder nicht, Christus, mein Heiland, errette 

mich schnell, komme mir zuvor, der ich verlo-

ren bin. Denn Du bist mein Gott vom Mutterleib 

an. Würdige mich, Herr, Dich jetzt so zu lieben, 

wie ich einst die Sünde geliebt habe und Dir 

ohne Trägheit eifrig zu dienen, wie ich einst dem 

arglistigen Satan gedient habe. Vielmehr möch-

te ich Dir, meinem Herrn und Gott Jesus Chri-

stus, nun alle Tage meines Lebens dienen, jetzt 

und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

9. Gebet (zum heiligen Schutzengel) 

Heiliger Engel, Wächter über meine elende See-

le und mein unseliges Leben, verlaß mich Sün-

der nicht, weiche nicht wegen meiner Zügello-

sigkeit von mir. Laß nicht zu, daß mich ein böser 

Dämon durch die Gewalt dieses sterblichen Leibes 

beherrsche. Stärke meine hilfl ose und geschwäch-

te Hand und geleite mich auf den Weg des Heils. 

Ja, heiliger Engel Gottes, Du Wächter und Be-

schützer meiner elenden Seele und des Leibes, 
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души и тела, вся мне прости, еликими тя 

оскорбих во вся дни живота моего, и аще 

что согреших в прешедшую нощь сию, 

покрый мя в настоящий день, и сохрани 

мя от всякаго искушения противнаго, да 

ни в коем гресе прогневаю Бога, и молися 

за мя ко Господу, да утвердит мя в страсе 

Своем, и достойна покажет мя раба Своея 

благости. Аминь.

Молитва десятая, ко Пресвятой Богородице

Пресвятая Владычице моя Богородице, 

святыми Твоими и всесильными мольбами 

отжени от мене, смиреннаго и окаяннаго 

раба Твоего, уныние, забвение, неразумие, 

нерадение, и вся скверная, лукавая и хульная 

помышления от окаяннаго моего сердца 

и от помраченнаго ума моего; и погаси 

пламень страстей моих, яко нищ есмь 

и окаянен. И избави мя от многих и лютых 

воспоминаний и предприятий, и от всех 

действ злых свободи мя. Яко благословена 

еси от всех родов, и славится пречестное 

имя Твое во веки веков. Аминь.

verzeihe mir alles, womit ich Dich an allen Tagen 

meines Lebens gekränkt habe, und wenn ich in 

der vergangenen Nacht gesündigt habe, beschüt-

ze mich an diesem Tag und bewahre mich vor al-

ler Versuchung des Bösen, damit ich durch keine 

Sünde Gott erzürne. So fl ehe für mich zum Herrn, 

daß Er mich in Seiner Furcht festige und mich, als 

Knecht, Seiner Güte für würdig erweise. Amen.

10. Gebet (zur allheiligen Gottesgebärerin) 

Meine Allheilige Gebieterin, Gottesgebäre-

rin, durch Deine heiligen und allvermögenden 

Gebete vertreibe von mir, Deinem demütigen 

und elenden Knecht, Kleinmut, Nachlässigkeit, 

Unvernunft und Sorglosigkeit sowie alle unrei-

nen, bösen und lästerlichen Regungen von mei-

nem verhärteten Herzen und von meinem ver-

fi nsterten Verstand. Und lösche die Flammen 

meiner Leidenschaften, denn ich bin armselig 

und elend. Erlöse mich von vielen argen Erin-

nerungen und Vorhaben, befreie mich von allen 

bösen Taten. Denn Du bist gesegnet von allen 

Geschlechtern und Dein hochverehrter Name 

wird gepriesen in alle Ewigkeit. Amen.
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Молитвенное призывание святого, 

имя которого носишь

Моли Бога о мне, святый угодниче Божий 

(имя), яко аз усердно к тебе прибегаю, 

скорому помощнику и молитвеннику о душе 

моей.

Песнь Пресвятой Богородице

Богородице Дево, радуйся, Благодатная 

Марие, Господь с Тобою; благословена Ты 

в женах и благословен плод чрева Твоего, 

яко Спаса родила еси душ наших.

Тропарь Кресту

Спаси, Господи, люди Твоя, и благослови 

достояние Твое, победы православным хри-

с тианам на сопротивныя даруя, и Твое 

сохраняя Крестом Твоим жительство.

О живых

Помяни, Господи Иисусе Христе, Боже 

наш, милости и щедроты Твоя от века 

Zum Namensheiligen 

Bitte Gott für mich, heiliger und gottgefälli-

ger N., denn eifrig suche ich Zufl ucht bei Dir, 

schneller Helfer und Fürbitter für meine Seele!   

Gebet zur allheiligen Gottesgebärerin 

Gottesgebärin Jungfrau! Gegrüßet seist Du, Ma-

ria, voll der Gnade, der Herr ist mit Dir. Du bist 

gesegnet unter den Frauen, und gesegnet ist die 

Frucht Deines Leibes, denn Du hast den Erlöser 

unserer Seelen geboren.

Troparion auf das Heilige Kreuz 

Rette, o Herr, Dein Volk und segne Dein 

Erbe. Gewähre den orthodoxen Christen Sieg 

über ihre Widersacher, und behüte Deine Ge-

meinde durch Dein Kreuz.

Für die Lebenden 

Gedenke Herr, Jesus Christus, unser Gott, Dei-

ner von Anbeginn der Welt währenden Gnade 
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сущия, ихже ради и вочеловечился еси, 

и распятие и смерть, спасения ради право 

в Тя верующих, претерпети изволил еси; 

и воскрес из мертвых, вознеслся еси 

на небеса и седиши одесную Бога Отца, 

и призираеши на смиренныя мольбы всем 

сердцем призывающих Тя: приклони ухо 

Твое, и услыши смиренное моление мене, 

непотребнаго раба Твоего, в воню бла-

гоухания духовнаго, Тебе за вся люди Твоя 

приносящаго. И в первых помяни Цер ковь 

Твою Святую, Соборную и Апостольскую, 

юже снабдел еси честною Твоею Кровию, 

и утверди, и укрепи, и разшири, умножи, 

умири, и непреобори му адовыми враты 

во веки сохрани; раздирания Церквей утиши, 

шатания языческая угаси, и ересей востания 

скоро разори и искорени, и в ничтоже силою 

Святаго Твоего Духа обрати. (Поклон) 

Спаси, Господи, и помилуй страну нашу, 

власти и воинство ея, да тихое и безмолвное 

житие поживем во всяком благочестии 

и чистоте. (Поклон) 

und reichen Güte, dank derer Du Mensch ge-

worden bist, Kreuzigung und Tod für die wahr-

haftig an Dich Glaubenden zu erleiden geruhtest 

und von den Toten auferstanden bist, aufgefah-

ren bist in den Himmel und zur Rechten Gottes 

des Vaters sitzest und auf die demütigen Gebete 

aller herabschaust, die aus ganzem Herzen rufen 

zu Dir. Neige Dein Ohr und erhöre das demüti-

ge Bitten Deines unnützen Dieners, welcher Dir 

dieses zum Dufte geistlichen Wohlgeruchs für 

alle Menschen darbringt: Zuerst gedenke Deiner 

heiligen katholischen und apostolischen Kirche, 

die Du mit Deinem kostbaren Blut gerüstet hast 

und stärke, festige, verbreite, vermehre, befriede 

sie und bewahre sie in Ewigkeit unüberwindbar 

für die Pforten der Hölle. Überwinde die Spal-

tung der Kirchen, stille das Toben der Heiden, 

setze dem Aufruhr der Irrlehren ein baldiges 

Ende durch die Kraft Deines Heiligen Geistes. 

(Verbeugung)

Rette, Herr, und erbarme Dich unseres Landes 

und Volkes und aller, die es regieren und be-

schützen, damit wir ein ruhiges und stilles Leben 

führen können in aller Frömmigkeit und Lauter-

keit. (Verbeugung)
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Спаси, Господи, и помилуй Великаго 

Господина и Отца нашего Святейшего 

Патриарха (имя его), преосвященныя 

митрополиты, архиепископы и епископы 

православныя, иереи же и диаконы, и весь 

причет церковный, яже поставил еси пасти 

словесное Твое стадо, и молитвами их 

помилуй и спаси мя грешнаго. (Поклон) 

Спаси, Господи, и помилуй отца моего 

духовнаго (имя его), и святыми его мо-

литвами прости моя согрешения. (Поклон) 

Спаси, Господи, и помилуй родители моя 

(имена их), братию и сестры, и сродники 

моя по плоти, и вся ближния рода моего, 

и други, и даруй им мирная Твоя и премирная 

благая. (Поклон) 

Спаси, Господи, и помилуй старцы и юныя, 

нищия и сироты и вдовицы, и сущия 

в болезни и в печалех, бедах же и скорбех, 

обстояниих и пленениих, темницах же и за-

точениих, изряднее же в гонениих, Тебе ради 

и веры православныя, от язык безбожных, 

от отступник и от еретиков, сущия рабы 

Твоя, и помяни я, посети, укрепи, утеши, 

Errette, Herr, und erbarme Dich unseres hei-

ligsten Patriarchen N., unseres hochwürdigsten 

Erzbischofs N., der hochwürdigsten Metropoli-

ten, Erzbischöfe und Bischöfe, der Priester, Dia-

kone und des gesamten geistlichen Standes, die 

Du zum Hirtendienst an Deiner Herde bestellt 

hast; durch ihre Gebete erbarme Dich und erret-

te mich Sünder. (Verbeugung)

Errette, Herr, und erbarme Dich meines geist-

lichen Vaters N. und vergib mir meine Sünden 

durch seine heiligen Gebete. (Verbeugung)

Errette, Herr, und erbarme Dich meiner Eltern, 

Brüder und Schwestern, meiner Verwandten, al-

ler meiner Familie Nahestehenden und meiner 

Freunde; gewähre Ihnen Deine irdischen und 

überirdischen Güter. (Verbeugung)

Errette, Herr, und erbarme Dich der Alten und 

Jungen, der Bettler, Waisen und Witwen sowie 

der Kranken und Leidenden, der Bedrängten 

und Betrübten, der Gefangenen und der Ver-

bannten, vor allem jedoch derer, die um Deines 

Namens und des orthodoxen Glaubens wil-

len von Gottlosen, Abtrünnigen und Häreti-

kern verfolgt werden; gedenke ihrer, suche sie 
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и вскоре силою Твоею ослабу, свободу 

и избаву им подаждь. (Поклон) 

Спаси, Господи, и помилуй благотворящия 

нам, милующия и питающия нас, 

давшия нам милостыни, и заповедавшия 

нам недостойным молитися о них, 

и упокоевающия нас, и сотвори милость 

Твою с ними, даруя им вся, яже ко спасению 

прошения, и вечных благ восприятие. (По-

клон) 

Спаси, Господи, и помилуй посланныя 

в службу, путешествующия, отцы и братию 

нашу, и вся православныя христианы. (По-

клон)

Спаси, Господи, и помилуй ихже аз без умием 

моим соблазних, и от пути спа сительнаго 

отвратих, к делом злым и неподобным при-

ведох; Божественным Тво им Промы слом к 

пути спасения паки возврати. (Поклон) 

Спаси, Господи, и помилуй ненавидящия 

и обидящия мя, и творящия ми напасти, 

heim, stärke, tröste sie und laß ihnen bald durch 

Deine Kraft Linderung, Befreiung und Erlösung 

zuteil werden. (Verbeugung)

Errette, Herr, und erbarme Dich der uns Wohl-

tuenden, die uns ihre Güte erweisen und uns 

ernähren, uns Mildtätigkeit erwiesen und uns 

Unwürdige damit betraut haben, für sie zu be-

ten, und die uns Geborgenheit geben; gewäh-

re ihnen Deine Güte, gib ihnen Gebete zum 

Heil sowie die Erlangung der ewigen Güter. 

(Verbeugung)

Errette, Herr, und erbarme Dich aller unse-

rer zum Dienst gesandten und reisenden Väter 

und Brüder sowie aller rechtgläubigen Christen. 

(Verbeugung)

Errette, Herr, und erbarme Dich all jener, 

die ich in meiner Gedankenlosigkeit verleitet 

und vom Heilsweg abgebracht und zu bösen und 

ungeziemenden Taten angestiftet habe; führe 

sie in Deiner göttlichen Vorsehung wieder auf 

den Weg des Heils zurück. (Verbeugung)

Errette, Herr, und erbarme Dich aller, die mich 

hassen, beleidigen und mir nachstellen; laß nicht 
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и не остави их погибнути мене ради, греш-

наго. (Поклон)

Отступившия от православныя веры и поги-

бельными ересьми ослепленныя, све том 

Твоего познания просвети и Святей Твоей 

Апостольстей Соборней Церкви причти. 

(Поклон) 

Об усопших

Помяни, Господи, от жития сего отшедшия 

святейшия патриархи, преосвященныя ми-

тро политы, архиепископы и епископы 

православныя, во иерейстем же и в причте 

церковнем, и монашестем чине Тебе 

послужившия, и в вечных Твоих селениих 

со святыми упокой. (Поклон.) 

Помяни, Господи, души усопших рабов 

Твоих, родителей моих (имена их), и всех 

сродников по плоти; и прости их вся 

согрешения вольная и невольная, даруя им 

Царствие и причастие вечных Твоих благих 

zu, daß sie wegen mir, des Sünders, zugrunde ge-

hen. (Verbeugung)

Erleuchte durch das Licht Deiner Erkenntnis 

all jene, welche vom orthodoxen Glauben ab-

trünnig und durch verderbenbringende Häresi-

en geblendet worden sind und einige sie wieder 

mit Deiner heiligen, apostolischen und katholi-

schen Kirche. (Verbeugung)

Für die Verstorbenen 

Gedenke, Herr, aller entschlafenen heiligsten 

und rechtgläubigen Patriarchen, der hochge-

weihten Metropoliten, Erzbischöfe und Bischö-

fe; all derer, die Dir als Priester oder in anderen 

kirchlichen Ämtern sowie im Mönchsstand ge-

dient haben, und gewähre ihnen Ruhe mit den 

Heiligen in den ewigen Wohnstätten. (Verbeu-

gung)

Gedenke, Herr, der Seelen aller Deiner ent-

schlafenen Diener, meiner Eltern, Vorfahren, 

aller Verwandten N. und vergib ihnen ihre ab-

sichtlich und unabsichtlich begangenen Sünden, 

indem Du ihnen Dein Reich und die Teilnahme 
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и Твоея безконечныя и блаженныя жизни 

наслаждение. (Поклон) 

Помяни, Господи, и вся в надежди вос-

кре сения и жизни вечныя усопшия, отцы 

и братию нашу, и сестры, и зде лежащия 

и повсюду, православныя христианы, и со 

святыми Твоими, идеже присещает свет ли-

ца Твоего, всели, и нас помилуй, яко Благ 

и Человеколюбец. Аминь. (Поклон) 

Подаждь, Господи, оставление грехов 

всем прежде отшедшим в вере и надежди 

воскресения, отцем, братиям и сестрам на-

шим и сотвори им вечную память. (Трижды) 

Молитва о живых

Спаси, Господи, и помилуй отца моего ду-

ховнаго (имя), родителей моих (имена), 

сродников (имена), начальников, нас тав-

ников, благодетелей (имена их) и всех 

право славных христиан.

an Deinen ewigen Gütern sowie die Wonne des 

endlosen und seligen Lebens schenkst. (Ver-

beugung)

Gedenke, Herr, all unserer in der Hoffnung auf 

die Auferstehung und das ewige Leben entschla-

fenen Väter, Brüder und Schwestern sowie aller 

rechtgläubigen Christen, die hier und allerorten 

ruhen; und laß sie mit Deinen Heiligen wohnen, 

wo das Licht Deines Antlitzes ihnen leuchtet, 

und erbarme Dich unser, denn Du bist gut und 

menschenliebend. Amen. (Verbeugung)

Gewähre, Herr, allen unseren Vätern, Brüdern 

und Schwestern, die vor uns im Glauben und 

der Hoffnung auf die Auferstehung heimgegan-

gen sind, Vergebung der Sünden und laß ihnen 

ewiges Gedenken zuteil werden. (Verbeugung)

Kurzes Gebet für die Lebenden 

Errette, Herr, und erbarme Dich meines geist-

lichen Vaters N., meiner Eltern N., Verwand-

ten N., Vorgesetzten, Lehrer, Wohltäter, Freun-

de N. und aller orthodoxer Christen.
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Молитва об усопших

Упокой, Господи, души усопших раб Твоих: 

родителей моих, сродников, благодетелей 

(имена их), и всех православных христиан, 

и прости им вся согрешения вольная 

и невольная, и даруй им Царствие Небесное.

Достойно есть яко воистину блажити Тя 

Богородицу, Присноблаженную и Пре-

непо рочную и Матерь Бога нашего. Чест-

нейшую Херувим и славнейшую без 

сравнения Серафим, без истления Бога 

Слова рождшую, сущую Богородицу Тя ве-

личаем.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно и во веки веков. Аминь.

Господи, помилуй. (Трижды)

Господи, Иисусе Христе, Сыне Божий, 

молитв ради Пречистыя Твоея Матере, пре-

подобных и богоносных отец наших и всех 

святых помилуй нас. Аминь.

Kurzes Gebet für die Verstorbenen 

Laß ruhen, Herr, die Seelen Deiner entschlafe-

nen Knechte und Mägde: Meiner Eltern, Ver-

wandten, Wohltäter N. und aller orthodoxer 

Christen, verzeih ihnen alle ihre gewollten und 

ungewollten Versündigungen und schenke ih-

nen das Himmelreich.

Wahrhaft würdig ist es, Dich seligzupreisen, o 

Gottesgebärerin, allzeit selige und ganz makello-

se Mutter unseres Gottes. Die Du ehrwürdiger 

bist als die Cherubim und unvergleichlich herr-

licher als die Seraphim, die Du unversehrt Gott, 

das Wort, geboren hast, wahrhafte Gottesgebä-

rerin, Dich preisen wir hoch.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Herr, erbarme Dich. (dreimal)

Herr Jesus Christus, Sohn Gottes, erbarme 

Dich unser um der Fürbitten willen Deiner all-

reinen Mutter, unserer ehrwürdigen und gottra-

genden Väter und aller Heiligen. Amen.
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Молитвы на сон грядущим

Во имя Отца, и Сына, и Святаго Духа. Аминь.

Господи, Иисусе Христе, Сыне Божий, 

молитв ради Пречистыя Твоея Матере, 

преподобных и богоносных отец наших 

и всех святых помилуй нас. Аминь.

Слава Тебе, Боже наш, слава Тебе.

Царю Небесный, Утешителю, Душе истины, 

Иже везде сый и вся исполняяй, Сокровище 

благих и жизни Подателю, прииди и вселися 

в ны, и очисти ны от всякия скверны, и спаси, 

Блаже, души наша.

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый 

Без смертный, помилуй нас. (Tрижды)

Abendgebete

Im Namen des Vaters und des Sohnes und des 

Heiligen Geistes. Amen. 

Herr Jesus Christus, Sohn Gottes, erbarme 

Dich unser um der Fürbitten willen Deiner all-

reinen Mutter, unserer ehrwürdigen und gottra-

genden Väter und aller Heiligen. Amen.

Ehre sei Dir, unser Gott, Ehre sei Dir.

Himmlischer König, Tröster, Du Geist der 

Wahrheit, Allgegenwärtiger und alles Erfül-

lender, Schatz der Güter und Spender des Le-

bens, komm und nimm Wohnung in uns, reinige 

uns von allem Makel und errette, Guter, unsere 

Seelen.

Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterb-

licher, erbarme Dich unser. (dreimal)
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Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно и во веки веков. Аминь.

Пресвятая Троице, помилуй нас; Господи, 

очисти грехи наша; Владыко, прости 

беззакония наша; Святый, посети и исцели 

немощи наша, имене Твоего ради.

Господи, помилуй. (Трижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно и во веки веков. Аминь.

�ЃDтче наш, Иже еси на небесех! Да святится 

имя Твое, да приидет Царствие Твое, да 

будет воля Твоя, яко на небеси и на земли. 

Хлеб наш насущный даждь нам днесь; 

и остави нам долги наша, якоже и мы 

оставляем должником нашим; и не введи нас 

во искушение, но избави нас от лукаваго.

Тропари 

Помилуй нас, Господи, помилуй нас; всякаго 

бо ответа недоумеюще, сию Ти молитву яко 

Владыце грешнии приносим: помилуй нас.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Allheilige Dreifaltigkeit, erbarme Dich unser. 

Herr, reinige uns von unseren Sünden. Gebie-

ter, vergib uns unsere Übertretungen. Heiliger, 

sieh an und heile unsere Schwächen um Deines 

Namens willen.

Herr, erbarme Dich. (dreimal) 

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein 

Name. Dein Reich komme. Dein Wille gesche-

he, wie im Himmel, so auf Erden. Unser tägli-

ches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldi-

gern. Und führe uns nicht in Versuchung, son-

dern erlöse uns von dem Bösen.

Troparien

Erbarme Dich unser, Herr, erbarme Dich unser, 

denn wir Sünder, die wir keine Rechtfertigung 
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Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Господи, помилуй нас, на Тя бо уповахом; 

не прогневайся на ны зело, ниже помяни 

беззаконий наших, но призри и ныне яко 

благоутробен, и избави ны от враг наших; 

Ты бо еси Бог наш, и мы людие Твои, вси 

дела руку Твоею, и имя Твое призываем.

И ныне и присно, и во веки веков, аминь.

Милосердия двери отверзи нам, благо сло-

венная Богородице, надеющиися на Тя да 

не погибнем, но да избавимся Тобою от бед: 

Ты бо еси спасение рода христианскаго. 

Господи, помилуй. (12 раз) 

haben, bringen Dir, dem Gebieter, dies Flehen 

dar: Erbarme Dich unser. 

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste. 

Herr, erbarme Dich unser, denn auf Dich setzen 

wir unsere Zuversicht. Zürne uns nicht so sehr 

und gedenke nicht unserer Missetaten, sondern 

siehe als Huldvoller auch jetzt auf uns herab und 

erlöse uns von unseren Feinden, denn Du bist 

unser Gott, und wir sind Dein Volk, wir alle sind 

das Werk Deiner Hände, und Deinen Namen 

rufen wir an.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen. 

Offne uns das Tor der Barmherzigkeit, gepriese-

ne Gottesgebärerin, auf daß wir, die wir auf Dich 

hoffen, nicht verlorengehen, sondern vielmehr 

durch Dich von jeglichem Elend befreit werden, 

denn Du bist das Heil aller Christen.  

Herr, erbarme Dich! (zwölfmal)
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Молитва 1-я, святого Макария Великого, 

к Богу Отцу 

Боже вечный и Царю всякаго создания, 

сподобивый мя даже в час сей доспети, 

прости ми грехи, яже сотворих в сей день 

делом, словом и помышлением, и очисти, 

Господи, смиренную мою душу от всякия 

скверны плоти и духа. И даждь ми, Господи, 

в нощи сей сон прейти в мире, да востав 

от смиреннаго ми ложа, благоугожду пре-

святому имени Твоему, во вся дни живота 

моего, и поперу борющия мя враги плотския 

и безплотныя. И избави мя, Господи, от 

помышлений суетных, оскверняющих мя, 

и похотей лукавых. Яко Твое есть царство, 

и сила и слава, Отца и Сына и Святаго Духа, 

ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Молитва 2-я, святого Антиоха, 

ко Господу нашему Иисусу Христу 

Вседержителю, Слово Отчее, Сам совершен 

сый, Иисусе Христе, многаго ради мило-

1. Gebet (des hl. Makarios des Großen 

zu Gott dem Vater) 

Ewiger Gott und König aller Schöpfung, der Du 

mir gewährt hast, die gegenwärtige Stunde zu er-

leben, vergib mir die Sünden, die ich an diesem 

Tag in Tat, Wort und in Gedanken begangen habe 

und reinige, Herr, meine demütige Seele von al-

ler Befl eckung des Fleisches und des Geistes. 

Gewähre mir, Herr, einen friedlichen Schlaf in 

dieser Nacht, damit ich, wenn ich mich von mei-

nem bescheidenen Lager erhoben habe, Deinem 

allheiligen Namen an allen Tagen meines Lebens 

wohlgefalle und die gegen mich kämpfenden kör-

perlichen und unkörperlichen Feinde überwinde. 

Erlöse mich, Herr, von eitlen Gedanken, die mich 

befl ecken, und bösen Gelüsten. Denn Dein ist das 

Reich und die Kraft und die Herrlichkeit des Va-

ters und des Sohnes und des Heiligen Geistes jetzt 

und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

2. Gebet  (des hl. Antiochos zu unserem 

Herrn Jesus Christus) 

Allerrscher, Wort des Vaters, einzig Vollkomme-

ner, Jesus Christus, um Deiner großen Barmher-
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сердия Твоего никогдаже отлучайся мене, 

раба Твоего, но всегда во мне почивай. 

Иисусе, добрый Пастырю Твоих овец, 

не предаждь мене крамоле змиине, 

и желанию сатанину не остави мене, яко 

семя тли во мне есть. Ты убо, Господи 

Боже покланяемый, Царю Святый, Иисусе 

Христе, спяща мя сохрани немерцающим 

светом, Духом Твоим Святым, Имже освя-

тил еси Твоя ученики. Даждь, Господи, 

и мне, недостойному рабу Твоему, спасение 

Твое на ложи моем: просвети ум мой светом 

разума святаго Евангелия Твоего, душу 

любовию Креста Твоего, сердце чистотою 

словесе Твоего, тело мое Твоею страстию 

безстрастною, мысль мою Твоим смирением 

сохрани, и воздвигни мя во время подобно 

на Твое славословие. Яко препрославлен 

еси со Безначальным Твоим Отцем 

и с Пресвятым Духом во веки. Аминь.

Молитва 3-я, ко Пресвятому Духу 

Господи, Царю Небесный, Утешителю, 

Душе истины, умилосердися и помилуй мя 

zigkeit willen verlaß mich, Deinen Diener, nie-

mals, sondern weile immer in mir. Jesus, guter 

Hirte Deiner Schafe, überantworte mich nicht 

dem Aufruhr der Schlange und überlasse mich 

nicht der Begierde des Satans, denn der Samen 

des Verderbens ist in mir. Du aber, angebeteter 

Herr und Gott, heiliger König, Jesus Christus, 

bewahre mich im Schlaf durch das unvergängli-

che Licht, Deinen Heiligen Geist, durch den Du 

Deine Jünger geheiligt hast. Gewähre, Herr, auch 

mir, Deinem unwürdigen Knecht, Dein Heil auf 

meinem Lager. Erleuchte meinen Verstand durch 

das Licht der Erkenntnis Deines heiligen Evan-

geliums, meine Seele durch die Liebe zu Dei-

nem Kreuz, mein Herz durch die Reinheit Dei-

nes Wortes, meinen Körper durch Dein leiden-

schaftsloses Leiden; mein Gemüt bewahre durch 

Deine Demut und richte mich zur rechten Zeit 

zu Deinem Lobpreis auf. Denn Du bist über alles 

gepriesen samt Deinem Anfanglosen Vater und 

dem Allheiligen Geist in Ewigkeit. Amen.

3. Gebet (zum Heiligen Geist) 

Herr, himmlischer König, Tröster, Geist der 

Wahrheit, sei mir gnädig und erbarme Dich 
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грешнаго раба Твоего, и отпусти ми недо-

стойному, и прости вся, елика Ти согреших 

днесь яко человек, паче же и не яко 

человек, но и горее скота, вольныя моя 

грехи и невольныя, ведомыя и неведомыя: 

яже от юности и науки злы, и яже суть 

от нагльства и уныния. Аще именем Твоим 

кляхся, или похулих е в помышлении моем; 

или кого укорих; или оклеветах кого гневом 

моим, или опечалих, или о чем прогневахся; 

или солгах, или безгодно спах, или нищ 

прииде ко мне, и презрех его; или брата 

моего опечалих, или свадих, или кого 

осудих; или развеличахся, или разгордехся, 

или разгневахся; или стоящу ми на молитве, 

ум мой о лукавствии мира сего подвижеся, 

или развращение помыслих; или объядохся, 

или опихся, или без ума смеяхся; или лукавое 

помыслих, или доброту чуждую видев, 

и тою уязвлен бых сердцем; или неподобная 

глаголах, или греху брата моего посмеяхся, 

моя же суть безчисленная согрешения; или 

о молитве не радих, или ино что содеях 

лукавое, не помню, та бо вся и больша сих 

содеях. Помилуй мя, Творче мой Владыко, 

meiner, Deines unwürdigen Dieners. Vergib 

und verzeih mir Unwürdigem alles, womit ich 

heute als Mensch wider Dich sündigte, denn 

nicht wie ein Mensch, schlimmer als ein Tier 

sündigte ich vor Dir. Vergib mir meine vorsätz-

lichen und unvorsätzlichen Sünden, die be-

wußt und die nicht bewußt begangenen, die von 

meiner Jugend und aus bösem Vorbild, die aus 

Dreistigkeit und die aus Verzagen begangenen 

Übertretungen. Habe ich bei Deinem Namen 

geschworen oder denselben in meinen Gedan-

ken gelästert, machte ich jemandem Vorwürfe, 

kränkte oder verleumdete ich ihn im Zorn, wur-

de ich böse, habe ich gelogen oder aber unmä-

ßig geschlafen, kam ein Armer zu mir, und ich 

habe ihn verachtet, betrübte ich meinen Bruder 

oder geriet mit ihm in Streit oder richtete ich gar 

jemanden, erhöhte ich mich selbst oder wurde ich 

hochmütig, oder ergrimmte ich, betete ich, und 

mein Geist war doch von der Arglist dieser Welt 

gefangen, dachte ich an Verführung, habe ich un-

mäßig gegessen, getrunken oder sinnlos gelacht, 

sann ich Arglistiges oder wurde in meinem Her-

zen verwundet, da ich die Güte eines anderen 

sah, habe ich Unziemliches gesprochen, meinen 
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унылаго и недостойнаго раба Твоего, и 

остави ми, и отпусти, и прости мя, яко Благ 

и Человеколюбец, да с миром лягу, усну 

и почию, блудный, грешный и окаянный 

аз, и поклонюся, и воспою, и прославлю 

пречестное имя Твое, со Отцем, и Едино-

родным Его Сыном, ныне и присно и во веки. 

Аминь.

Молитва 4-я, святого Макария Великого 

Что Ти принесу, или что Ти воздам, велико-

даровитый Безсмертный Царю, щедре 

и человеколюбче Господи, яко ленящася 

мене на Твое угождение, и ничтоже благо 

сотворша, привел еси на конец мимошедшаго 

дне сего, обращение и спасение души 

моей строя? Милостив ми буди грешному 

и обнаженному всякаго дела блага, возстави 

Bruder ob seiner Sünde verhöhnt, während mei-

ne eigenen Sünden unzählig sind, war ich nach-

lässig im Beten, und alles, was immer ich Böses 

getan habe, dessen ich mich nicht erinnere, und 

noch Schlimmeres habe ich vollbracht. Erbarme 

Dich meiner, Deines verzagten und unwürdigen 

Dieners, mein Schöpfer und Gebieter. Erlaß, 

vergib und verzeih mir, Gütiger und Menschen-

lieber, damit ich verlorener und elender Sünder 

mich in Frieden niederlege, schlafe und ruhe, 

und mich verneige, besinge und lobpreise Dei-

nen allgeehrten Namen mit dem Vater und sei-

nem eingeborenen Sohne, jetzt und immerdar 

und in alle Ewigkeit. Amen.

4. Gebet (des hl. Makarios des Großen) 

Was bringe ich Dir dar, oder wie vergelte ich Dir, 

gnadenreicher und unsterblicher König, freige-

biger und menschenliebender Herr? Dir zu die-

nen war ich träge und vollbrachte keine gute Tat, 

doch Du führtest mich ans Ende dieses Tages 

und hast meiner Seele Bekehrung und Heil be-

reitet. Sei gnädig mit mir, dem sündigen und von 

jeglicher guten Tat entblößten, richte meine ge-
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падшую мою душу, осквернившуюся в 

безмерных согрешениих, и отыми от ме-

не весь помысл лукавый видимаго сего 

жития. Прости моя согрешения, едине 

Безгрешне, яже Ти согреших в сей день, 

ведением и неведением, словом, и делом, 

и помышлением, и всеми моими чувствы. 

Ты Сам, покрывая, сохрани мя от всякаго 

сопротивнаго обстояния Божественною 

Твоею властию, и неизреченным чело-

веко любием, и силою. Очисти, Боже, очи-

сти множество грехов моих. Благоволи, 

Господи, избавити мя от сети лукаваго, 

и спаси страстную мою душу, и осени мя 

светом лица Твоего, егда приидеши во славе, 

и неосужденна ныне сном уснути сотвори, 

и без мечтания, и несмущен помысл раба 

Твоего соблюди, и всю сатанину детель 

отжени от мене, и просвети ми разумныя 

очи сердечныя, да не усну в смерть. И посли 

ми Ангела мирна, хранителя и наставника 

души и телу моему, да избавит мя от враг 

моих; да востав со одра моего, принесу Ти 

благодарственныя мольбы. Ей, Господи, 

услыши мя грешнаго и убогаго раба Тво-

fallene und durch zahllose Sünden befl eckte See-

le auf, und nimm von mir jeden bösen Gedanken 

dieses sichtbaren Lebens fort. Vergib mir, einzig 

Sündloser, meine Vergehen, die ich am heutigen 

Tage bewußt oder unbewußt, in Wort oder in der 

Tat, in Gedanken und mit all meinen Sinnen be-

gangen habe. Beschirme und bewahre mich vor 

des Feindes Bedrängung mit Deiner göttlichen 

Macht, Deiner unaussprechlichen Huld und 

Kraft. Reinige mich, o Gott, reinige mich von der 

Menge meiner Versündigungen. O Herr, geru-

he, mich aus den Fallstricken des Bösen zu erret-

ten. Erlöse meine in Leidenschaften gefangene 

Seele und beschatte mich mit dem Lichte Dei-

nes Antlitzes, wenn Du kommen wirst in Herr-

lichkeit, und laß mich jetzt ungerichtet einschla-

fen ohne leere Träume; bewahre die Gedanken 

Deines Knechts vor jeder Verwirrung und halte 

fern von mir alles Wirken des Teufels, erleuch-

te die geistigen Augen meines Herzens, daß ich 

nicht in den Tod entschlafe. Sende mir den Engel 

des Friedens, den Beschützer und Führer mei-

ner Seele und meines Leibes, daß er mich von 

meinen Feinden erlöse; und daß ich, vom Lager 

aufgestanden, Dir Dankgebete darbringen kann. 
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его, изволением и совестию; даруй ми 

воставшу словесем Твоим поучитися, и 

уныние бесовское далече от мене от-

гнано быти сотвори Твоими Ангелы; да 

благословлю имя Твое святое, и прославлю, 

и славлю Пречистую Богородицу Марию, 

Юже дал еси нам грешным заступление, 

и приими Сию молящуюся за ны; вем 

бо, яко подражает Твое человеколюбие, 

и молящися не престает. Тоя заступлением, 

и Честнаго Креста знамением, и всех святых 

Твоих ради, убогую душу мою соблюди, 

Иисусе Христе Боже наш, яко Свят еси, 

и препрославлен во веки. Аминь.

Молитва 5-я

Господи Боже наш, еже согреших во дни 

сем словом, делом и помышлением, яко 

Благ и Человеколюбец прости ми. Мирен 

сон и безмятежен даруй ми. Ангела Твоего 

хранителя посли, покрывающа и соблю-

дающа мя от всякаго зла, яко Ты еси 

хранитель душам и телесем нашим, и Тебе 

O Herr, erhöre mich, Deinen sündigen, im Wil-

len und Gewissen schwachen Knecht: gewähre 

mir, Dein Wort zu lernen, wenn ich mich erhebe, 

und befi el Deinen Engeln, alle teufl ische Träg-

heit von mir fern zu halten, damit ich Deinen 

heiligen Namen lobpreise und die allreine Got-

tesgebärerin Maria, die Du uns Sündern zur Für-

bitterin gabst, besinge und verherrliche; nimm 

Sie an, die für uns betet; ich weiß, daß sie Deiner 

Menschenliebe nacheifert und nicht aufhört, für 

uns zu beten. Durch Ihren Schutz und das Zei-

chen des ehrwürdigen Kreuzes und um aller Dei-

ner Heiligen willen, bewahre meine arme Seele, 

o Jesus Christus, unser Gott, denn Du bist heilig 

und hochverherrlicht in Ewigkeit. Amen.

5. Gebet 

Herr, unser Gott, vergib mir, was ich an diesem 

Tag in Wort, in Tat und im Gedanken gesündigt 

habe, denn Du bist gut und menschenliebend. 

Gib mir einen friedlichen und ungestörten Schlaf. 

Sende mir Deinen Schutzengel, der mich vor al-

lem Übel behütet und bewahrt, denn Du bist 

der Beschützer unserer Seelen und Leiber und 
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славу возсылаем, Отцу и Сыну и Святому 

Духу, ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Молитва 6-я

Господи Боже наш, в Негоже веровахом, 

и Егоже имя паче всякаго имене призываем, 

даждь нам, ко сну отходящим, ослабу души 

и телу, и соблюди нас от всякаго мечтания, 

и темныя сласти кроме; устави стремление 

страстей, угаси разжжения востания 

телеснаго. Даждь нам целомудренно 

пожити делы и словесы; да добродетельное 

жительство восприемлюще, обетованных 

не отпадем благих Твоих, яко благословен 

еси во веки. Аминь.

Молитва 7-я, святого Иоанна Златоуста 

(24 молитвы, по числу часов дня и ночи) 

1. Господи, не лиши мене небесных Твоих 

благ. 

Dir senden wir den Lobpreis empor, dem Vater 

und dem Sohne und dem Heiligen Geiste, jetzt 

und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

6. Gebet 

Herr, unser Gott, an Den wir glauben und Dessen 

Namen wir vor allen Namen anrufen! Gib uns, die 

wir uns zum Schlaf begeben, Erholung an Seele 

und Leib. Bewahre uns vor allen Trugbildern und 

fi nsterer Lust. Gebiete dem Streben der Leiden-

schaften Einhalt und lösche die entfl ammten Er-

regungen des Leibes. Gewähre uns, in unseren 

Werken und Worten keusch zu leben, auf daß wir 

einen tugendhaften Lebenswandel führen und 

Deiner verheißenen Güter nicht verlustig gehen, 

denn Du bist gepriesen in Ewigkeit. Amen.

7. Gebet 

(des heiligen Johannes Chrysostomos) 

(24 Stoßgebete entsprechend 

den 24 Stunden eines Tagesablaufs) 

1. Herr, verwehre mir nicht Deine himmlischen 

Güter.  
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2. Господи, избави мя вечных мук.

3. Господи, умом ли или помышлением, 

словом или делом согреших, прости мя.

4. Господи, избави мя всякаго неведения 

и забвения, и малодушия, и окамененнаго 

нечувствия. 

5. Господи, избави мя от всякаго искушения.

6. Господи, просвети мое сердце, еже 

помрачи лукавое похотение.

7. Господи, аз яко человек согреших, Ты же 

яко Бог щедр, помилуй мя, видя немощь 

души моея.

8. Господи, посли благодать Твою в помощь 

мне, да прославлю имя Твое святое.

9. Господи Иисусе Христе, напиши мя раба 

Твоего в книзе животней и даруй ми конец 

благий. 

10. Господи, Боже мой, аще и ничтоже 

благо сотворих пред Тобою, но даждь ми 

по благодати Твоей положити начало благое.

2. Herr, erlöse mich von den ewigen Qualen.  

3. Herr, vergib mir, was ich durch meinen Ver-

stand oder durch mein Denken, in Wort oder Tat 

gesündigt habe.  

4. Herr, erlöse mich von jeglichem Unwissen 

und Vergessen, von Kleinmut und versteinerter 

Gefühllosigkeit.  

5. Herr, erlöse mich von jeglicher Versuchung.  

6. Herr, erleuchte mein Herz, das boshafte Be-

gierde verfi nstert hat.  

7. Herr, ich habe als Mensch gesündigt, Du aber, 

als mildtätiger Gott, habe Erbarmen mit mir, da 

Du die Schwachheit meiner Seele siehst.  

8. Herr, sende mir Deine Gnade zur Hilfe, da-

mit ich Deinen heiligen Namen verherrliche.  

9. Herr, Jesus Christus, schreibe mich, Deinen 

Knecht, in das Buch des Lebens ein und gewähre 

mir ein gutes Ende.  

10. Herr, mein Gott, auch wenn ich vor Dir 

nichts Gutes getan habe, so gib mir doch durch 

Deine Gnade, einen guten Anfang zu machen.  
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11. Господи, окропи в сердце моем росу 

благодати Твоея.

12. Господи небесе и земли, помяни мя 

грешнаго раба Твоего, студнаго и нечистаго, 

во Царствии Твоем. Аминь.

1. Господи, в покаянии приими мя. 

2. Господи, не остави мене. 

3. Господи, не введи мене в напасть. 

4. Господи, даждь ми мысль благу. 

5. Господи, даждь ми слезы и память смерт-

ную, и умиление. 

6. Господи, даждь ми помысл исповедания 

грехов моих. 

7. Господи, даждь ми смирение, целомудрие 

и послушание. 

8. Господи, даждь ми терпение, велико ду-

шие и кротость. 

9. Господи, всели в мя корень благих, страх 

Твой в сердце мое. 

11. Herr, besprenge mein Herz mit dem Tau 

Deiner Gnade.  

12. Herr des Himmels und der Erde, gedenke 

meiner, Deines sündigen, schändlichen und un-

reinen Knechtes, in Deinem Reiche! Amen.  

1. Herr, nimm mich an in meiner Reue.  

2. Herr, verlaß mich nicht.  

3. Herr, führe mich nicht ins Verderben.  

4. Herr, gib mir einen guten Sinn.  

5. Herr, gib mir Tränen, das Gedenken des To-

des und Rührung.  

6. Herr, gib mir den Sinn zum Bekennen meiner 

Sünden.  

7. Herr, gib mir Demut, Keuschheit und Gehor-

sam.  

8. Herr, gib mir Geduld, Großherzigkeit und 

Sanftmut.  

9. Herr, pfl anze die Wurzel alles Guten in mich 

und Gottesfurcht in mein Herz ein.  
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10. Господи, сподоби мя любити Тя от всея 

души моея и помышления и творити во всем 

волю Твою. 

11. Господи, покрый мя от человек неко-

торых, и бесов, и страстей, и от всякия иныя 

неподобныя вещи. 

12. Господи, веси, яко твориши, якоже Ты 

волиши, да будет воля Твоя и во мне грешнем, 

яко благословен еси во веки. Аминь.

Молитва 8-я, ко Господу нашему

 Иисусу Христу 

Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, ради 

честнейшия Матере Твоея, и безплотных 

Твоих Ангел, Пророка же и Предтечи 

и Крестителя Твоего, богоглаголивых же 

апостол, светлых и добропобедных муче-

ник, преподобных и богоносных отец, и 

всех святых молитвами, избави мя насто-

ящаго обстояния бесовскаго. Ей, Господи 

мой и Творче, не хотяй смерти грешнаго, 

но якоже обратитися и живу быти ему, 

даждь и мне обращение окаянному 

10. Herr, mach mich würdig, Dich aus ganzer 

Seele und ganzem Gemüt zu lieben und in allem 

Deinen Willen zu tun.  

11. Herr, behüte mich vor gewissen bösen 

Menschen, vor Dämonen, vor Leidenschaften 

und vor sonstigen unziemlichen Dingen.  

12. Herr, ich weiß, Du handelst, wie Du willst; 

möge Dein Wille auch an mir Sündigem gesche-

hen, denn Du bist gepriesen in Ewigkeit. Amen.

8. Gebet (zu unserem Herrn Jesus Christus) 

Herr Jesus Christus, Sohn Gottes, um Deiner 

allgeehrten Mutter willen und Deiner körper-

losen Engel, Deines Propheten, Vorläufers und 

Täufers, der Gott kündenden Apostel, der lich-

ten und ruhmvoll siegreichen Märtyrer, der ehr-

würdigen und gottragenden Väter sowie durch 

die Gebete aller Heiligen erlöse mich von der 

gegenwärtigen dämonischer Bedrängnis. Ja, 

mein Herr und Schöpfer, der Du nicht den Tod 

des Sünders willst, sondern daß er sich bekehre 

und lebe; so gib auch mir Umkehr, dem Elenden 

und Unwürdigen. Entreiße mich dem Schlund 



78 79

и недостойному; изми мя от уст пагубнаго 

змия, зияющаго пожрети мя и свести во ад 

жива. Ей, Господи мой, утешение мое, 

Иже мене ради окаяннаго в тленную плоть 

оболкийся, исторгни мя от окаянства, 

и утешение подаждь души моей окаянней. 

Всади в сердце мое творити Твоя повеления, 

и оставити лукавая деяния, и получити 

блаженства Твоя: на Тя бо, Господи, уповах, 

спаси мя.

Молитва 9-я, ко Пресвятой Богородице, 

Петра Студийского

К Тебе Пречистей Божией Матери аз 

окаянный припадая молюся: веси, Царице, 

яко безпрестани согрешаю и прогневляю 

Сына Твоего и Бога моего, и многажды аще 

каюся, лож пред Богом обретаюся, и каюся 

трепеща: неужели Господь поразит мя, 

и по часе паки таяжде творю; ведущи сия, 

Владычице моя Госпоже Богородице, молю, 

да помилуеши, да укрепиши, и благая творити 

да подаси ми. Веси бо, Владычице моя Бого-

der Unheil bringenden Schlange, der weit aufge-

sperrt ist, um mich zu verschlingen und leben-

dig in die Hölle hinabzuführen. Ja, mein Herr, 

mein Trost, der Du Dich für mich Elenden in ver-

gängliches Fleisch gekleidet hast, entreiße mich 

der Verdammnis und gib meiner elenden Seele 

Trost. Präge meinem Herzen ein, Deine Weisun-

gen zu befolgen und von bösen Taten abzulas-

sen, damit ich Deine Seligkeit erlange. Denn auf 

Dich, Herr, habe ich meine Zuversicht gesetzt, 

errette mich!

9. Gebet  (des hl. Peter vorn Studion-Kloster 

zur allheiligen Gottesgebärerin) 

Vor Dir, der allerreinsten Mutter Gottes nieder-

fallend, bete ich Elender: Du weißt, o Königin, 

daß ich mich immerfort versündige und Deinen 

Sohn und meinen Gott erzürne; und dass, so-

oft ich Buße tue, ich vor Gott als Lügner daste-

he; so erzittere ich jedes Mal voll Reue: Wird der 

Herr mich nun mit seiner Strafe treffen? — doch 

schon nach kurzer Zeit tue ich wieder dassel-

be. Da Dir dies bekannt ist, meine Gebieterin 

und Herrin, Gottesgebärerin, fl ehe ich zu Dir, 
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родице, яко отнюд имам в ненависти злая 

моя дела, и всею мыслию люблю закон 

Бога моего; но не вем, Госпоже Пречистая, 

откуду яже ненавижду, та и люблю, а благая 

преступаю. Не попущай, Пречистая, воли 

моей совершатися, не угодна бо есть, 

но да будет воля Сына Твоего и Бога 

моего: да мя спасет, и вразумит, и подаст 

благодать Святаго Духа, да бых аз отселе 

престал сквернодейства, и прочее пожил 

бых в повелении Сына Твоего, Емуже 

подо бает всякая слава, честь и держава, 

со Безначальным Его Отцем, и Пресвятым 

и Благим и Животворящим Его Духом, ныне 

и присно, и во веки веков. Aминь.

Молитва 10-я, ко Пресвятой Богородице 

Благаго Царя благая Мати, Пречистая и 

Благословенная Богородице Марие, ми-

daß Du mir gnädig seiest, mich stärken mögest 

und mir gewährest, Gutes zu tun. Du weißt doch, 

meine Gebieterin, Gottesgebärerin, daß ich sehr 

wohl meine bösen Werke hasse und mit der gan-

zen Kraft des Geistes das Gesetz meines Gottes 

liebe. Dennoch weiß ich nicht, allerreinste Her-

rin, weshalb mich das, was ich hasse, so anzieht, 

während ich das Gute übergehe. Laß nicht zu, 

daß mein Wille geschieht, denn er ist nicht recht, 

sondern der Wille Deines Sohnes und meines 

Gottes geschehe, damit er mich errette, zur Ver-

nunft bringe und die Gnade des Heiligen Geistes 

spende; damit ich von nun an aufhöre, unreine 

Werke zu vollbringen und künftig nach den Wei-

sungen Deines Sohnes lebe. Ihm gebührt alle 

Herrlichkeit, Ehre und Macht mit Seinem an-

fanglosen Vater und Seinem guten, lebenspen-

denden Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

10. Anderes Gebet zur heiligsten 

Gottesgebärerin 

Gütige Mutter des gütigen Herrschers, allreine 

und gesegnete Gottesgebärerin Maria! Ergieße 
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лость Сына Твоего и Бога нашего излей 

на страстную мою душу и Твоими молитвами 

настави мя на деяния благая, да прочее время 

живота моего без порока прейду и Тобою 

рай да обрящу, Богородице Дево, едина 

Чистая и Благословенная.

Молитва 11-я, ко святому 

Ангелу хранителю 

АDнгеле Христов, хранителю мой святый 

и покровителю души и тела моего, вся ми 

прости, елика согреших во днешний день, 

и от всякаго лукавствия противнаго ми врага 

избави мя, да ни в коемже гресе прогневаю 

Бога моего; но моли за мя грешнаго 

и недостойнаго раба, яко да достойна мя 

покажеши благости и милости Всесвятыя 

Троицы и Матере Господа моего Иисуса 

Христа и всех святых. Аминь.

Кондак Богородице 

Взбранной Воеводе победительная, яко 

избавльшеся от злых, благодарственная 

die Barmherzigkeit Deines Sohnes und unseres 

Gottes in meine leidenschaftliche Seele und lei-

te mich durch Deine Gebete zu guten Werken, 

damit ich die verbleibende Zeit meines Lebens 

ohne Makel durchschreite und durch Dich, Got-

tesgebärerin, das Paradies erlange, Du einzig 

Reine und Gesegnete.

11. Gebet (zum heiligen Schutzengel) 

Engel Christi, mein heiliger Beschützer, Wäch-

ter über meine Seele und meinen Leib, verzeih 

mir alles, womit ich am heutigen Tag gesündigt 

habe, und erlöse mich von allen Nachstellungen 

meines Widersachers, damit ich durch keiner-

lei Sünde meinen Gott erzürne. Bitte vielmehr 

für mich sündigen und unwürdigen Knecht und 

würdige mich der Güte und Barmherzigkeit der 

Allheiligen Dreifaltigkeit und der Mutter meines 

Herrn Jesus Christus und aller Heiligen. Amen.

Kondakion zur Gottesgebärerin 

Dir, der für uns kämpfenden Heerführerin, 

bringen wir, als Deine von den Übeln erlösten 
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восписуем Ти раби Твои, Богородице, 

но яко имущая державу непобедимую, 

от всяких нас бед свободи, да зовем Ти; 

радуйся, Невесто Неневестная.

Преславная Приснодево, Мати Христа Бога, 

принеси нашу молитву Сыну Твоему и Богу 

нашему, да спасет Тобою души наша.

Все упование мое на Тя возлагаю, Мати 

Божия, сохрани мя под кровом Твоим.

Богородице Дево, не презри мене, греш-

наго, требующа Твоея помощи и Твоего 

заступления, на Тя бо упова душа моя, и 

поми луй мя.

Молитва святого Иоанникия 

Упование мое Отец, прибежище мое Сын, 

покров мой Дух Святый: Троице Святая, 

слава Тебе.

Достойно есть яко воистинну блажити Тя, 

Богородицу, Присноблаженную и Пре-

Knechte, dankerfüllte Siegeslieder dar, o Got-

tesgebärerin. Die Du unüberwindliche Macht 

besitzt, errette uns aus allen Gefahren, auf daß 

wir Dir zurufen: Sei gegrüßt, Du unvermählte 

Braut!

Glorreiche Jungfrau, Mutter Christi, unseres 

Gottes, bringe unser Gebet Deinem Sohn und 

unserem Gott dar, damit er durch Dich unsere 

Seelen errette!

All meine Zuversicht setze ich auf Dich, Mutter 

Gottes, bewahre mich unter Deinem Schutz!

Gottesgebärerin, Jungfrau, verachte mich Sün-

digen nicht, der ich Deiner Hilfe und Deiner 

Fürsprache bedarf, denn auf Dich hofft meine 

Seele — so erbarme Dich meiner!

Gebet des heiligen Ioannikios 

Meine Zuversicht ist der Vater, meine Zufl ucht 

der Sohn, mein Schutz der Heilige Geist: Heilige 

Dreifaltigkeit, Ehre sei Dir!

Wahrhaft würdig ist es, Dich seligzupreisen, o 

Gottesgebärerin, allzeit selige und ganz makello-
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непо рочную и Матерь Бога нашего. Чест-

нейшую Херувим и славнейшую без 

сравнения Серафим, без истления Бога 

Слова рождшую, сущую Богородицу Тя 

величаем.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Господи, помилуй. (Трижды) 

Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, 

молитв ради Пречистыя Твоея Матере, 

преподобных и богоносных отец наших 

и всех святых, помилуй нас. Аминь.

Молитва святого Иоанна Дамаскина 

Владыко Человеколюбче, неужели мне одр 

сей гроб будет, или еще окаянную мою душу 

просветиши днем? Се ми гроб предлежит, се 

ми смерть предстоит. Суда Твоего, Господи, 

боюся и муки безконечныя, злое же творя 

не престаю: Тебе Господа Бога моего всегда 

прогневляю, и Пречистую Твою Матерь, 

и вся Небесныя силы, и святаго Ангела 

se Mutter unseres Gottes. Die Du ehrwürdiger 

bist als die Cherubim und unvergleichlich herr-

licher als die Seraphim, die Du unversehrt Gott, 

das Wort, geboren hast, wahrhafte Gottesgebä-

rerin, Dich preisen wir hoch.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Herr, erbarme Dich! (dreimal)

Herr Jesus Christus, Sohn Gottes, erbarme 

Dich unser um der Fürbitten willen Deiner all-

reinen Mutter, unserer ehrwürdigen und gottra-

genden Väter und aller Heiligen. Amen.

Gebet des heiligen Johannes von Damaskus 

Menschenliebender Gebieter! Soll mir dieses 

Nachtlager etwa zum Grab werden oder wirst 

Du meine elende Seele noch durch einen Tag 

erleuchten? Siehe, das Grab steht vor mir; sie-

he, der Tod steht mir bevor. Dein Gericht, Herr, 

fürchte ich, ebenso die endlose Qual, und doch 

lasse ich nicht davon ab, Böses zu tun. Dich, 

meinen Herrn und Gott, erzürne ich immerzu, 
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хранителя моего. Вем убо, Господи, яко 

недостоин есмь человеколюбия Твоего, 

но достоин есмь всякаго осуждения и муки. 

Но, Господи, или хощу, или не хощу, спаси 

мя. Аще бо праведника спасеши, ничтоже 

велие; и аще чистаго помилуеши, ничтоже 

дивно: достойни бо суть милости Твоея. 

Но на мне грешнем удиви милость Твою: 

о сем яви человеколюбие Твое, да не одолеет 

моя злоба Твоей неизглаголанней благости 

и милосердию, и якоже хощеши, устрой 

о мне вещь.

Просвети очи мои, Христе Боже, да не когда 

усну в смерть, да не когда речет враг мой: 

укрепихся на него.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Заступник души моея буди, Боже, яко 

посреде хожду сетей многих; избави мя 

от них и спаси мя, Блаже, яко Человеколюбец.

und auch Deine allerreinste Mutter, alle himm-

lischen Kräfte und meinen heiligen Schutzengel. 

Herr, ich weiß, daß ich Deiner Menschenliebe 

nicht würdig bin, sondern jegliche Verdammnis 

und Qual verdient habe. Dennoch, Herr, ob ich 

will oder nicht will — errette mich. Denn, wenn 

Du einen Gerechten errettest, ist das nichts 

Großes; und erbarmst Du Dich eines Reinen, 

so ist es kein Wunder, denn diese sind Deiner 

Barmherzigkeit würdig. Erweise aber auch an 

mir, Sündigem, Deine Barmherzigkeit; offenbare 

darin Deine Menschenliebe, damit meine Bos-

heit Deine unaussprechliche Güte nicht über-

wältige. Nach Deinem Willen leite meinen Weg.

Erleuchte meine Augen, Christus Gott, da-

mit ich niemals in den Tod einschlafe, und daß 

mein Widersacher nicht sprechen möge: «Ich 

habe ihn überwältigt». 

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste. 

Sei der Beschützer meiner Seele, o Gott, 

denn ich wandle inmitten vieler Netze; befreie 

mich von ihnen und errette mich, Gütiger, denn 

Du bist menschenliebend. 
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И ныне и присно, и во веки веков, аминь.

Преславную Божию Матерь, и святых Ангел 

Святейшую, немолчно воспоим сердцем 

и усты, Богородицу сию исповедающе, яко 

воистинну рождшую нам Бога воплощенна, 

и молящуюся непрестанно о душах наших.

Знаменуй себя крестом и говори молитву Честному 

Кресту:

Да воскреснет Бог, и расточатся врази Его, 

и да бежат от лица Его ненавидящии Его. 

Яко исчезает дым, да исчезнут; яко тает воск 

от лица огня, тако да погибнут беси от лица 

любящих Бога и знаменующихся крестным 

знамением, и в веселии глаголющих: радуй-

ся, Пречестный и Живо творящий Кресте 

Господень, про го няяй бесы силою на тебе 

пропятаго Господа нашего Иисуса Христа, 

во ад сшедшаго и поправшего силу диаволю, 

и даровавшаго нам тебе Крест Свой 

Честный на прогнание всякаго супостата. 

О, Пречестный и Животворящий Кресте 

Господень! Помогай ми со Святою Гос-

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen. 

Laßt uns die allgeehrte und über die heiligen En-

gel geheiligte Gottesmutter mit Herz und Lippen 

unaufhörlich besingen, indem wir Diese als Got-

tesgebärerin bekennen, Die uns wahrhaftig den 

Fleisch gewordenen Gott geboren hat und ohne 

Unterlaß für unsere Seelen betet. Amen.

Gebet zum Heiligen Kreuz (Hier küßt man sein Kreuz 

und bekreuzigt damit sein Bett)  

Gott möge auferstehen und Seine Feinde sollen 

sich zerstreuen und diejenigen, die Ihn hassen, 

sollen fl iehen vor Seinem Angesicht. Wie der 

Rauch verschwindet, so sollen auch sie ver-

schwinden; wie Wachs am Feuer schmilzt, so 

mögen die Dämonen vor dem Angesicht derer 

zugrunde gehen, die Gott lieben und sich be-

kreuzigen und fröhlich sprechen: Sei gegrüßt, 

kostbares und lebenspendendes Kreuz des 

Herrn, das die Dämonen durch die Kraft unseres 

an Dir gekreuzigten Herrn Jesus Christus ver-

treibt, der in die Hölle hinabgefahren ist und die 

Macht des Teufels zertreten hat und uns Dich, 

sein wertvolles Kreuz, geschenkt hat zur Ver-

treibung jeglichen Widersachers. O lebenspen-
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по жею Девою Богородицею и со всеми 

святыми во веки. Аминь.

Или кратко:

Огради мя, Господи, силою Честнаго и Жи-

во творящаго Твоего Креста, и сохрани мя 

от всякаго зла.

Молитва 

Ослаби, остави, прости, Боже, прегрешения 

наша, вольная и невольная, яже в слове 

и в деле, яже в ведении и не в ведении, яже 

во дни и в нощи, яже во уме и в помышлении: 

вся нам прости, яко Благ и Человеколюбец.

Молитва 

Ненавидящих и обидящих нас прости, Гос-

поди Человеколюбче. Благотворящим 

бла го сотвори. Братиям и сродником на-

шим даруй яже ко спасению прошения 

dendes Kreuz des Herrn! Hilf mir gemeinsam 

mit der Heiligen Herrin und Jungfrau, der Got-

tesgebärerin, und mit allen Heiligen in Ewigkeit. 

Amen.

Oder dieses kurze Gebet:  

Beschütze mich, Herr, durch die Kraft Deines 

kostbaren und lebenspendenden Kreuzes und 

bewahre mich vor allem Bösen. Amen.

Gebet 

Siehe nach, erlasse, vergib, o Gott, unsere ge-

wollten und ungewollten Versündigungen, die 

wir in Wort und Tat, wissentlich und unwissent-

lich, am Tage und in der Nacht, mit dem Verstand 

und in Gedanken begangen haben. Vergib uns 

alles, denn Du bist gütig und menschenliebend.

Gebet 

Vergib denen, die uns hassen und kränken, 

menschenliebender Herr. Erweise Wohltat de-

nen, die wohltätig sind. Gib unseren Brüdern 

und Verwandten Gebete zum Heil und das ewi-
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и жизнь вечную. В немощех сущия посети 

и исцеление даруй. Иже на мори управи. 

Путешествующим спутешествуй. Служащим 

и милующим нас грехов оставление даруй. 

Заповедавших нам недостойным молитися 

о них помилуй по велицей Твоей милости. 

Помяни, Господи, прежде усопших 

отец и братий наших и упокой их, идеже 

присещает свет лица Твоего. Помяни, 

Господи, братий наших плененных и избави 

я от всякаго обстояния. Помяни, Господи, 

плодоносящих и доброделающих во святых 

Твоих церквах, и даждь им яже ко спасению 

прошения и жизнь вечную. Помяни, 

Господи, и нас, смиренных и грешных 

и недостойных раб Твоих, и просвети 

наш ум светом разума Твоего, и настави 

нас на стезю заповедей Твоих, молитвами 

Пречистыя Владычицы нашея Богородицы 

и Приснодевы Марии и всех Твоих святых: 

яко благословен еси во веки веков. Аминь.

ge Leben. Such die an Krankheiten Leidenden 

heim und gewähre ihnen Heilung. Leite die zur 

See Fahrenden. Reise mit den Reisenden. Ste-

he den orthodoxen Christen bei. Gewähre de-

nen, die uns dienen und uns ihre Mildtätigkeit 

erweisen, Nachlaß der Sünden. Erbarme Dich in 

Deiner großen Milde derer, die uns Unwürdige 

damit betraut haben, für sie zu beten. Gedenke, 

Herr, unserer vorher entschlafenen Väter und 

Brüder und laß sie dort ruhen, wo das Licht Dei-

nes Antlitzes zu ihnen kommt. Gedenke, Herr, 

unserer in Gefangenschaft befi ndlichen Brüder 

und erlöse sie aus jeglicher Bedrängnis. Geden-

ke, Herr, der Fruchtbringenden und Mühewal-

tenden in Deinen heiligen Kirchen und schen-

ke ihnen Gebete zum Heil und das ewige Leben. 

Gedenke, Herr, auch unser, Deiner demütigen, 

sündigen und unwürdigen Knechte, erleuchte 

unseren Verstand mit dem Lichte Deiner Ver-

nunft und weise uns auf den Pfad Deiner Gebote 

durch die Gebete unserer allerreinsten Gebiete-

rin, der Gottesgebärerin und immerwährenden 

Jungfrau Maria, und aller Deiner Heiligen, denn 

Du bist gesegnet in alle Ewigkeit. Amen.
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Исповедание грехов повседневное 

Исповедаю Тебе Господу Богу моему 

и Творцу, во Святей Троице Единому, 

славимому и покланяемому, Отцу и Сыну 

и Святому Духу, вся моя грехи, яже содеях 

во вся дни живота моего, и на всякий час, 

и в настоящее время, и в прешедшия дни 

и нощи, делом, словом, помышлением, 

объядением, пиянством, тайноядением, 

празднословием, унынием, леностию, 

пре ко словием, непослушанием, окле ве-

та нием, осуждением, небрежением, само-

любием, многостяжанием, хище нием, 

неправ доглаголанием, скверно прибыт-

чес т вом, мшелоимством, ревно ванием, 

зави стию, гневом, памятозлобием, нена-

вистию, лихоимством и всеми моими чув-

ствы: зрением, слухом, обонянием, вкусом, 

осязанием и прочими моими грехи, 

душевными вкупе и телесными, имиже Тебе 

Бога моего и Творца прогневах, и ближняго 

моего онеправдовах: о сих жалея, винна 

себе Тебе Богу моему представляю, и имею 

волю каятися: точию, Господи Боже 

мой, помози ми, со слезами смиренно 

Tägliches Sündenbekenntnis  

Ich bekenne Dir, meinem Herrn, Gott und 

Schöpfer, dem in der Heiligen Dreifaltigkeit Ei-

nen, gepriesenen und angebeteten Vater und 

dem Sohn und dem Heiligen Geist, alle meine 

Sünden, die ich an allen Tagen meines Lebens 

und zu jeder Stunde, in der gegenwärtigen Zeit 

und in den vergangenen Tagen und Nächten 

durch Tat, Wort und in Gedanken begangen 

habe: durch Völlerei, Trunksucht, heimliches 

Essen, Geschwätzigkeit, Mutlosigkeit, Faulheit, 

Widerspruchsgeist, Ungehorsam, Verleumdung, 

Verurteilen, Nachlässigkeit, Eigenliebe, Besitz-

gier, Raub, Unehrlichkeit, Übervorteilung, Be-

stechlichkeit, Eifersucht, Neid, Zorn, Unver-

söhnlichkeit, Haß, Zinswucher und mit all mei-

nen Sinnen: Sehen, Hören, Riechen, Schmek-

ken, Tasten und dem, womit ich an Seele und 

Leib gesündigt habe, wodurch ich Dich, meinen 

Gott und Schöpfer erzürnt und meinem Näch-

sten Unrecht zugefügt habe. Schuldbewußt tre-

te ich vor Dich, meinen Gott, und habe den Wil-

len, Buße zu tun. Hilf mir, mein Herr und Gott, 

unter Tränen fl ehe ich demütig zu Dir: Verzeih 

mir die begangenen Verfehlungen durch Deine 



молю Тя: прешедшая же согрешения моя 

милосердием Твоим прости ми, и разреши 

от всех сих, яже изглаголах пред Тобою, яко 

Благ и Человеколюбец.

Когда отходишь ко сну, произноси: 

В руце Твои, Господи Иисусе Христе, Боже 

мой, предаю дух мой: Ты же мя благослови, 

Ты мя помилуй и живот вечный даруй ми. 

Аминь.

Barmherzigkeit und spreche mich von all dem 

frei, was ich vor Dir geäußert habe, denn Du bist 

gütig und menschenliebend.

Wenn du dich schlafen legst, sprich:  

In Deine Hände, Herr Jesus Christus, mein 

Gott, befehle ich meinen Geist. Segne Du mich, 

erbarme Dich meiner und schenke mir das ewige 

Leben. Amen.
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Канон покаянный 

ко Господу нашему Иисусу Христу

Глас 6-й

Песнь 1

Ирмос: ЯDко по суху пешешествовав Израиль, 

по бездне стопами, гонителя фараона видя пото-

пляема, Богу победную песнь поим, вопияше.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Ныне приступих аз грешный и обре ме-

ненный к Тебе, Владыце и Богу моему; 

не смею же взирати на небо, токмо молюся, 

глаголя: даждь ми, Господи, ум, да плачуся 

дел моих горько.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Bußkanon an unseren 

Herrn Jesus Christus

6. Ton

1. Ode  

Irmos: Wie trockenes Land durchschritt Israel den 

Meeresgrund, und als sie den Untergang des Pha-

raos, ihres Verfolgers, sahen, riefen sie laut: Lasset 

uns Gott ein Siegeslied singen.

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Nun trete ich mit Sünden beladen zu Dir, mei-

nem Gebieter und Gott. Ich wage es nicht, zum 

Himmel aufzublicken, sondern bete nur und 

spreche: Gib mir, Herr, die Einsicht, meine Ta-

ten bitterlich zu beweinen.

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!
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О, горе мне грешному! Паче всех человек 

окаянен есмь, покаяния несть во мне; даждь 

ми, Господи, слезы, да плачуся дел моих 

горько.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Безумне, окаянне человече, в лености время 

губиши; помысли житие твое, и обратися 

ко Господу Богу, и плачися о делех твоих 

горько.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Мати Божия Пречистая, воззри на мя 

грешного, и от сети диаволи избави мя, 

и на путь покаяния настави мя, да плачуся 

дел моих горько.

Песнь 3 

Ирмос: Несть свят, якоже Ты, Господи Боже 

мой, вознесый рог верных Твоих, Блаже, 

и утвердивый нас на камени исповедания Твоего.

Wehe mir Sünder! Elender als alle Menschen 

bin ich, und es ist keinerlei Reue in mir. Gib mir, 

Herr, Tränen, meine Taten bitterlich zu beweinen.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

O törichter und elender Mensch, in Träg-

heit vergeudest du die Zeit! Denke über dein Le-

ben nach und kehre um zum Herrn und Gott, um 

deine Taten bitterlich zu beweinen.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Allreine Mutter Gottes, siehe mich Sünder an 

und erlöse mich aus den Fallstricken des Teu-

fels. Leite mich auf den Weg der Buße, damit ich 

meine Taten bitterlich beweine.

3. Ode  

Irmos: Keiner ist heilig wie Du, mein Herr und Gott! 

Hast Du doch, Gütiger, das Horn Deiner Getreuen 

erhoben, und uns auf dem Felsen Deines Bekennt-

nisses gefestigt.
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Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Внегда поставлени будут престоли на су-

дищи страшнем, тогда всех человек дела 

обличатся; горе тамо будет грешным, в муку 

отсылаемым; и то ведущи, душе моя, покайся 

от злых дел твоих.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Праведницы возрадуются, а грешнии вос-

пла чутся, тогда никтоже возможет помощи 

нам, но дела наша осудят нас, темже прежде 

конца покайся от злых дел твоих.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Увы мне великогрешному, иже делы и 

мысльми осквернився, ни капли слез имею 

от жестосердия; ныне возникни от земли, 

душе моя, и покайся от злых дел твоих.

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Wenn die Throne zum Furchtbaren Gericht 

aufgestellt werden, dann werden die Taten al-

ler Menschen offenbar; wehe da den Sündern, 

die zur Qual geschickt werden. Da du das weißt, 

meine Seele, tue Buße für deine bösen Taten.

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Die Gerechten werden frohlocken, die Sünder 

jedoch werden in Wehklagen ausbrechen. Nie-

mand wird uns dann zur Seite stehen können, 

vielmehr werden uns unsere eigenen Werke an-

klagen. Und bevor das Ende gekommen ist, tue 

Buße für deine bösen Taten.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Wehe mir, der ich ein großer Sünder bin! Der ich 

mich in Taten und Gedanken beschmutzt habe. 

Nicht eine Träne vergieße ich ob meiner Hart-

herzigkeit. Erhebe dich nun von der Erde, meine 

Seele, und tue Buße für deine bösen Taten.
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И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Се, взывает, Госпоже, Сын Твой, и поучает 

нас на доброе, аз же грешный добра всегда 

бегаю; но Ты, Милостивая, помилуй мя, да 

покаюся от злых моих дел.

Седален, глас 6-й 

Помышляю день страшный и плачуся деяний 

моих лукавых: како отвещаю Безсмертному 

Царю, или коим дерзновением воззрю 

на Судию, блудный аз? Благоутробный 

Отче, Сыне Единородный и Душе Святый, 

помилуй мя.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Богородичен 

Связан многими ныне пленицами грехов 

и содержим лютыми страстьми и бедами, 

к Тебе прибегаю, моему спасению, и вопию: 

помози ми, Дево, Мати Божия.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Siehe, Dein Sohn mahnt und lehrt uns Gutes, 

Herrin, aber ich Sünder meide stets das Gute. 

Doch Du, Barmherzige, erbarme Dich meiner, 

damit ich Buße tue für meine bösen Taten.

Kathismengesang, 6. Ton  

Ich sinne nach über den furchtbaren Tag und 

beweine meine Missetaten. Wie werde ich 

mich vor dem unsterblichen König verantwor-

ten? Woher nehme ich Unzüchtiger den Mut, 

zum Richter aufzuschauen? Barmherziger Vater, 

eingeborener Sohn und Heiliger Geist, erbarme 

Dich meiner.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Theotokion  

In vielerlei Fesseln der Sünden verstrickt und 

durch bösartige Leidenschaften und Nöte ge-

fangen, suche ich Zufl ucht bei Dir, meiner Ret-

tung, und rufe: Hilf mir, Jungfrau, Mutter Gottes!
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Песнь 4 

Ирмос: Христос моя сила, Бог и Господь, честная 

Церковь боголепно поет, взывающи от смысла чиста, 

о Господе празднующи.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Широк путь зде и угодный сласти творити, 

но горько будет в последний день, егда душа 

от тела разлучатися будет: блюдися от сих, 

человече, Царствия ради Божия.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Почто убогаго обидиши, мзду наемничу 

удер жуеши, брата твоего не любиши, блуд 

и гордость гониши? Остави убо сия, душе 

моя, и покайся Царствия ради Божия.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

4. Ode  

Irmos: Christus — meine Kraft, mein Gott und 

Herr! — so singt in göttlicher Schönheit die Heilige 

Kirche; aus reinem Sinne rufend, feiert sie im Herrn.

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Breit ist der Weg hier und dazu angetan, den Lü-

sten zu frönen. Aber am letzten Tag wird es bitter 

sein, wenn die Seele sich vom Leib trennen wird. 

Hüte dich davor, o Mensch, um des Gottesrei-

ches willen!

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Weshalb benachteiligst du den Armen und ver-

weigerst dem Arbeiter seinen Lohn, warum liebst 

du Deinen Bruder nicht und warum gibst du dich 

der Unzucht und dem Hochmut hin? Laß ab da-

von, meine Seele, und tue Buße um des Gottes-

reiches willen.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.
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О, безумный человече, доколе углебаеши, 

яко пчела, собирающи богатство твое? 

Вскоре бо погибнет, яко прах и пепел: 

но более взыщи Царствия Божия.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Госпоже Богородице, помилуй мя грешного, 

и в добродетели укрепи, и соблюди мя, да 

наглая смерть не похитит мя неготоваго, 

и доведи мя, Дево, Царствия Божия.

Песнь 5 

Ирмос: Божиим светом Твоим, Блаже, утреню-

ющих Ти души любовию озари, молюся, Тя 

ведети, Слове Божий, истиннаго Бога, от мрака 

греховнаго взывающа.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Воспомяни, окаянный человече, како лжам, 

клеветам, разбою, немощем, лютым зверем, 

O törichter Mensch, wie tief willst du noch sin-

ken und wie eine Biene deinen Reichtum sam-

meln? Schon bald wird dieser vergehen wie 

Staub und Asche. Du aber strebe vielmehr nach 

dem Gottesreich.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Herrin, Gottesgebärerin, erbarme Dich meiner, 

des Sünders! Festige mich in der Tugend und 

behüte mich, damit ich nicht durch den plötzli-

chen Tod hinweggerafft werde, sondern geleite 

mich, Jungfrau, in das Reich Gottes.

5. Ode  

Irmos: Durch Dein göttliches Licht, Gütiger, 

bete ich: Erleuchte mit Liebe die Seelen der zu Dir 

früh am Morgen Betenden, Dich zu erkennen, göttli-

ches Wort, den wahren Gott, der uns aus der Finster-

nis der Sünde befreit.

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Bedenke, elender Mensch, wie du Lügen, Ver-

leumdungen, Raub und Gebrechen wie wilder 
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грехов ради порабощен еси; душе моя 

грешная, того ли восхотела еси?

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Трепещут ми уди, всеми бо сотворих вину: 

очима взираяй, ушима слышай, языком злая 

глаголяй, всего себе геенне предаяй; душе 

моя грешная, сего ли восхотела еси?

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Блудника и разбойника кающася приял еси, 

Спасе, аз же един леностию греховною 

отягчихся и злым делом поработихся, душе 

моя грешная, сего ли восхотела еси?

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Дивная и скорая помощнице всем человеком, 

Мати Божия, помози мне недостойному, 

душе бо моя грешная того восхоте.

Tiere zum Sklaven geworden bist. Meine sündi-

ge Seele, ist es das, was du gewollt hast?

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Es erzittern mir die Glieder, denn mit ihnen al-

len habe ich Schuld auf mich geladen: Mit den 

Augen blickend, mit den Ohren hörend und mit 

der Zunge Böses redend habe ich mich ganz dem 

Höllenfeuer ausgeliefert. Meine sündige Seele, 

ist es das, was du gewollt hast?

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Den Verlorenen Sohn und den reumütigen 

Schächer hast Du angenommen, Heiland. Ich al-

lein aber habe durch sündhafte Trägheit Schuld 

auf mich geladen und mich üblen Taten hinge-

geben. Meine sündige Seele, ist es das, was du 

gewollt hast?

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Wundervolle und schnelle Helferin aller Men-

schen, Mutter Gottes, hilf mir Unwürdigem, 
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Песнь 6 

Ирмос: Житейское море, воздвизаемое зря на-

пастей бурею, к тихому пристанищу Твоему 

притек, вопию Ти: возведи от тли живот мой, 

Многомилостиве.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Житие на земли блудно пожих и душу во тьму 

предах, ныне убо молю Тя, Милостивый 

Владыко: свободи мя от работы сея вражия, 

и даждь ми разум творити волю Твою.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Кто творит таковая, якоже аз? Якоже бо 

свиния лежит в калу, тако и аз греху служу. 

Но Ты, Господи, исторгни мя от гнуса сего 

и даждь ми сердце творити заповеди Твоя.

denn das ist, was meine sündige Seele gewollt 

hat.

6. Ode  

Irmos: Das vom Sturm der Lebensnöte aufgewühlte 

Meer des Lebens vor Augen, habe ich Deinen stillen 

Hafen angelaufen und rufe zu Dir: Führe mein Le-

ben aus dem Verderben, Erbarmungsvoller.

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Mein Erdenleben habe ich in Unzucht ver-

bracht und die Seele der Finsternis hingegeben, 

nun aber bitte ich Dich, gütiger Gebieter: Be-

freie mich aus dieser Knechtschaft des Feindes 

und verleihe mir den Verstand, Deinen Willen zu 

tun.

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Wer sonst tut solches wie ich? Wie ein Schwein 

sich im Kot suhlt, so diene ich der Sünde. Du 

aber, Herr, ziehe mich aus dieser Schändlichkeit 

empor und verleihe mir das Herz, Deine Gebote 

zu befolgen.
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Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Воспряни, окаянный человече, к Богу, вос-

помянув своя согрешения, припадая ко 

Творцу, слезя и стеня; Той же, яко мило серд, 

даст ти ум знати волю Свою.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Богородице Дево, от видимаго и невидимаго 

зла сохрани мя, Пречистая, и приими 

молитвы моя, и донеси я Сыну Твоему, да 

даст ми ум творити волю Его.

Кондак 

Душе моя, почто грехами богатееши, почто 

волю диаволю твориши, в чесом надежду 

полагаеши? Престани от сих и обратися 

к Богу с плачем, зовущи: милосерде Господи, 

помилуй мя грешнаго.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Richte dich auf zu Gott, elender Mensch, erin-

nere dich deiner Übertretungen und falle seuf-

zend und in Tränen nieder vor dem Schöpfer. Er, 

der Barmherzige, wird dir die Einsicht verleihen, 

Seinen Willen zu erkennen.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Gottesgebärerin Jungfrau, vor sichtbarem und 

unsichtbarem Übel bewahre mich, Allreine. 

Nimm meine Gebete an und trage sie vor Dei-

nen Sohn, damit Er mir den Verstand verleihe, 

Seinen Willen zu tun.

Kondakion, 6. Ton  

O meine Seele, warum bist du an Sünden so 

reich? Warum tust du des Teufels Willen? Auf 

wen setztest du deine Hoffnung? Mache ein 

Ende damit und kehre mit Tränen um zu Gott 

und rufe: Barmherziger Herr, erbarme Dich mei-

ner, des Sünders!
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Икос 

Помысли, душе моя, горький час смерти 

и страшный суд Творца твоего и Бога: Ангели 

бо грознии поймут тя, душе, и в вечный 

огнь введут: убо прежде смерти покайся, 

вопиющи: Господи, помилуй мя грешнаго.

Песнь 7 

Ирмос: 
Р

осодательну убо пещь содела Ангел 

преподобным отроком, халдеи же опаляющее 

веление Божие, мучителя увеща вопити: 

благословен еси, Боже отец наших.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Не надейся, душе моя, на тленное богатство 

и на неправедное собрание, вся бо сия 

не веси кому оставиши, но возопий: помилуй 

мя, Христе Боже, недостойнаго.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Ikos:  

Bedenke, o meine Seele, die bittere Stunde des 

Todes und das furchtbare Gericht deines Schöp-

fers und Gottes! Schreckliche Engel ergreifen 

dich, o Seele, und werfen dich ins ewige Feuer. 

Tue doch Buße vor dem Tode und rufe: Herr, er-

barme Dich meiner, des Sünders!

7. Ode  

Irmos: Zu Tau verwandelte der Engel den ehrwürdi-

gen Jünglingen die Feuerglut des Ofens, und der die 

Chaldäer versengende Befehl Gottes ließ den Peini-

ger rufen: Verherrlicht hist Du, Gott unserer Väter!

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich 

meiner!

Setze, meine Seele, deine Hoffnung nicht 

auf vergänglichen Reichtum und ungerechte 

Habe, denn du weißt nicht, wem du das alles hin-

terlassen wirst, sondern rufe: Christus Gott, sei 

mir Unwürdigem gnädig!

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!
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Не уповай, душе моя, на телесное здравие 

и на скоромимоходящую красоту, видиши 

бо, яко сильнии и младии умирают; но 

возопий: помилуй мя, Христе Боже, 

недостойнаго.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Воспомяни, душе моя, вечное житие, Цар-

ство Небесное, уготованное святым, и тьму 

кромешную и гнев Божий злым, и возопий: 

помилуй мя, Христе Боже, недостойнаго.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Припади, душе моя, к Божией Матери 

и помолися Той, есть бо скорая помощница 

кающимся, умолит Сына Христа Бога, 

и помилует мя недостойнаго.

Песнь 8 

Ирмос: Из пламене преподобным росу источил 

еси и праведнаго жертву водою попалил еси: 

Verlaß dich, meine Seele, nicht auf körperliche 

Gesundheit und bald vergängliche Schönheit, 

denn Du siehst ja, daß auch Starke und Jun-

ge sterben, sondern rufe: Christus Gott, sei mir 

Unwürdigem gnädig!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Gedenke, meine Seele, des Ewigen Lebens, des 

Himmelreichs, das den Heiligen bereitet ist, aber 

auch der äußersten Finsternis und des Zornes 

Gottes über die Bösen, und rufe: Christus Gott, 

sei mir Unwürdigem gnädig!

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Falle nieder, meine Seele, vor der Gottesmutter 

und bete zu Ihr, denn Sie ist eine schnelle Helfe-

rin der Reumütigen. Sie wird Ihren Sohn, Christus 

Gott, anfl ehen und mir Unwürdigem gnädig sein.

8. Ode  

Irmos: Aus der Flamme ließest Du auf die Ehrwür-

digen Tau herabfl ießen und das Opfer des Gerech-

ten verbranntest Du mit Wasser, alles vermagst Du, 
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вся бо твориши, Христе, токмо еже хотети. Тя 

превозносим во вся веки.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Како не имам плакатися, егда помышляю 

смерть, видех бо во гробе лежаща брата 

моего, безславна и безобразна? Что убо чаю, 

и на что надеюся? Токмо даждь ми, Господи, 

прежде конца покаяние.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Како не имам плакатися, егда помышляю 

смерть, видех бо во гробе лежаща брата 

моего, безславна и безобразна? Что убо чаю, 

и на что надеюся? Токмо даждь ми, Господи, 

прежде конца покаяние.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Верую, яко приидеши судити живых и 

мерт вых, и вси во своем чину станут, ста-

Christus, was Du nur willst. Dich preisen wir in alle 

Ewigkeit!

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Wie soll ich nicht weinen, wenn ich an den Tod 

denke? Meinen Bruder habe ich im Sarg liegen 

sehen, ohne Herrlichkeit und ohne Gestalt. Was 

erwarte ich und worauf setze ich meine Hoff-

nung? Gewähre mir, o Herr, Umkehr vor dem 

Ende!

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Wie soll ich nicht weinen, wenn ich an den Tod 

denke? Meinen Bruder habe ich im Sarg liegen 

sehen, ohne Herrlichkeit und ohne Gestalt. Was 

erwarte ich und worauf setze ich meine Hoff-

nung? Gewähre mir, o Herr, Umkehr vor dem 

Ende!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Ich glaube daran, daß Du kommen wirst, zu 

richten die Lebenden und die Toten, wenn alle 
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рии и младии, владыки и князи, девы и 

священницы; где обрящуся аз? Сего ради 

вопию: даждь ми, Господи, прежде конца 

покаяние.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Пречистая Богородице, приими недо стой-

ную молитву мою и сохрани мя от наглыя 

смерти, и даруй ми прежде конца покаяние.

Песнь 9 

Ирмос: Бога человеком невозможно видети, 

на Негоже не смеют чини Ангельстии взирати; 

Тобою же, Всечистая, явися человеком Слово 

Воплощенно, Егоже величающе, с небесными 

вои Тя ублажаем.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Ныне к вам прибегаю, Ангели, Архангели 

и вся небесныя силы, у Престола Божия 

nach ihrer Ordnung stehen werden: Alte und 

Junge, Herrscher und Fürsten, Jungfrauen und 

Priester. Wo aber werde ich mich wiederfi nden? 

Und so rufe ich: Gewähre mir, o Herr, Um-

kehr vor dem Ende!

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Allerreinste Gottesgebärerin, nimm mein un-

würdiges Gebet an und bewahre mich vor dem 

plötzlichen Tod und gewähre mir Umkehr vor 

dem Ende!

9. Ode  

Irmos: Gott zu sehen, ist den Menschen versagt; 

auf Ihn können nicht einmal die Chöre der Engel 

blicken. Durch Dich aber, Allerreinste, erschien das 

Fleischgewordene Wort den Menschen. Dieses lob-

preisen wir und rühmen Dich mit den himmlischen 

Heerscharen.

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Nun eile ich zu euch, Engel, Erzengel und alle 

himmlischen Kräfte, die ihr am Thron Gottes 
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стоящии, молитеся ко Творцу своему, да 

избавит душу мою от муки вечныя.

Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Ныне плачуся к вам, святии патриарси, 

царие и пророцы, апостоли и святителие 

и вси избраннии Христовы: помозите ми 

на суде, да спасет душу мою от силы вражия.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Ныне к вам воздежу руце, святии мученицы, 

пустынницы, девственницы, праведницы 

и вси святии, молящиися ко Господу за весь 

мир, да помилует мя в час смерти моея.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Мати Божия, помози ми, на Тя сильне наде-

ющемуся, умоли Сына Своего, да поставит 

мя недостойнаго одесную Себе, егда сядет 

судяй живых и мертвых, аминь.

steht; betet zu unserem Schöpfer, daß Er meine 

Seele von der ewigen Qual befreie!

Erbarme Dich meiner, o Gott, erbarme Dich mei-

ner!

Nun fl ehe ich weinend zu euch, heilige Patriar-

chen, Könige und Propheten, Apostel, Hierar-

chen und alle Auserwählten Christi; steht mir 

bei vor Gericht, damit Er meine Seele von der 

Macht des Widersachers erlöse.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Nun erhebe ich die Hände zu euch, heilige Mär-

tyrer, Einsiedler, Jungfräuliche, Gerechte und 

alle Heiligen, die ihr zum Herrn für die ganze 

Welt betet, damit Er Sich meiner in der Stunde 

meines Todes erbarme.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Mutter Gottes, hilf mir, der ich so sehr auf Dich 

hoffe! Flehe zu Deinem Sohn, Er möge mich 

Unwürdigen zu Seiner Rechten stellen, wenn Er 

sitzen wird, zu richten die Lebenden und die To-

ten. Amen.
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Молитва 

Владыко Христе Боже, Иже страстьми Сво-

ими страсти моя исцеливый и язвами Сво-

ими язвы моя уврачевавый, даруй мне, много 

Тебе прегрешившему, слезы умиления; 

сраствори моему телу от обоняния Живо-

творящаго Тела Твоего, и наслади душу 

мою Твоею Честною Кровию от горести, 

еюже мя сопротивник напои; возвыси 

мой ум к Тебе, долу поникший, и возведи 

от пропасти погибели: яко не имам пока-

яния, не имам умиления, не имам слезы 

утешительныя, возводящия чада ко своему 

наследию. Омрачихся умом в житейских 

страстех, не могу воззрети к Тебе в болезни, 

не могу согретися слезами, яже к Тебе 

любве. Но, Владыко Господи Иисусе 

Христе, сокровище благих, даруй мне 

пока яние всецелое и сердце люботрудное 

во взыскание Твое, даруй мне благодать 

Твою и обнови во мне зраки Твоего 

образа. Оставих Тя, не остави мене; изыди 

на взыскание мое, возведи к пажити Тво-

ей и сопричти мя овцам избраннаго 

Твоего стада, воспитай мя с ними от злака 

Gebet  

Gebieter, Christus, unser Gott, Der Du durch 

Dein Leiden meine Leidenschaften heiltest, Der 

Du durch Deine Wunden meine Wunden heil-

test, gib mir, der ich viel vor Dir sündigte, Trä-

nen der Ergriffenheit, schaffe meinen Leib neu 

durch den Genuß Deines lebenschaffenden Lei-

bes und stärke meine Seele durch Dein heiliges 

Blut wider die Bitternis, mit welcher der Wider-

sacher mich trunken macht: hebe meinen Ver-

stand zu Dir auf, der tot niedergesunken ist, und 

führe ihn aus dem Abgrund des Verderbens; 

denn ich fühle weder Reue, noch empfi nde ich 

Rührung; ich habe keine tröstenden Tränen, 

die das Kind zu seinem Erbteil führen könnten. 

Verfi nstert bin im Geiste durch irdische Leiden-

schaften; zu Dir kann ich nicht aufblicken in 

meiner Krankheit und vermag nicht in Tränen 

zu Dir in Liebe zu erglühen. Du aber, Gebieter, 

Herr Jesus Christus, Schatz der Güter, schenke 

mir vollkommene Buße und ein eifriges Herz, 

das Dich sucht; schenke mir Deine Gnade und 

erneuere in mir das Schauen Deines Bildes! Ob-

schon ich Dich verließ, verlaß Du mich nicht; 

mache Dich auf, mich zu suchen; führe mich auf 
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Пречистыя Твоея Матере и всех святых 

Твоих. Аминь.

Deine Weide und zähle mich den Schafen Dei-

ner auserwählten Herde zu. Laß mich wachsen 

mit ihnen von der Nahrung Deiner göttlichen 

Sakramente durch die Gebete Deiner allreinen 

Mutter und aller Deiner Heiligen! Amen.



132 133

Канон молебный 

ко Пресвятой Богородице

Тропaрь Богородице, глас 4-й 

К Богородице прилежно ныне притецем, 

грешнии и смиреннии, и припадем, 

в покаянии зовуще из глубины души: 

Владычице, помози, на ны милосердовавши, 

потщися, погибаем от множества 

прегрешений, не отврати Твоя рабы тщи, Тя 

бо и едину надежду имамы. (Дважды) 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, 

и ныне и присно, и во веки веков, аминь.

Не умолчим никогда, Богородице, силы Твоя 

глаголати, недостойнии: аще бо Ты не бы 

предстояла молящи, кто бы нас избавил 

от толиких бед, кто же бы сохранил до ныне 

Trostkanon an die allheilige Gottesge-

bärerin

Troparien, 4. Ton  

Zur Gottesgebärerin laßt uns Sünder in Demut 

nun eifrig eilen, bußfertig niederfallen und aus 

der Tiefe unserer Seele zu ihr rufen: Gebieterin, 

hilf uns in Deiner Barmherzigkeit. Säume nicht, 

denn wir vergehen wegen der Menge unserer 

Sünden; wende Dich nicht ab von Deinen Die-

nern, denn Dich haben wir als einzige Hoffnung. 

(Zweimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Niemals, o Gottesgebärerin, werden wir Unwür-

dige aufhören, Deine Werke zu verkünden, denn 

wenn Du nicht als Fürbitterin für uns eingetre-

ten wärest, wer hätte uns aus so vielen Gefah-



134 135

свободны? Не отступим, Владычице, 

от Тебе: Твоя бо рабы спасаеши присно 

от всяких лютых.

Псалом 50

Помилуй мя, Боже, по велицей милости 

Твоей, и по множеству щедрот Твоих 

очисти беззаконие мое. Наипаче омый 

мя от беззакония моего, и от греха моего 

очисти мя; яко беззаконие мое аз знаю, 

и грех мой предо мною есть выну. Тебе 

Единому согреших и лукавое пред Тобою 

сотворих, яко да оправдишися во словесех 

Твоих, и победиши внегда судити Ти. Се 

бо, в беззакониях зачат есмь, и во гресех 

роди мя мати моя. Се бо, истину возлюбил 

еси; безвестная и тайная премудрости 

Твоея явил ми еси. Окропиши мя иссопом, 

и очищуся; омыеши мя, и паче снега убелюся. 

Слуху моему даси радость и веселие; 

возрадуются кости смиренныя. Отврати 

лице Твое от грех моих и вся беззакония 

моя очисти. Сердце чисто созижди во 

ren errettet? Wer hätte uns bis jetzt frei bewahrt? 

Wir werden von Dir nicht fortgehen, Gebieterin, 

denn Du errettest Deine Diener aus allen Be-

drängnissen.

Psalm 50 

Erbarme Dich meiner, o Gott, nach Deiner gro-

ßen Barmherzigkeit, und nach der Fülle Deiner 

Erbarmung tilge meine Missetat. Mehr und mehr 

wasche ab meine Missetat, und von meiner Sün-

de reinige mich. Denn meine Missetat erken-

ne ich, meine Sünde steht mir immer vor Augen. 

Gegen Dich allein hab ich gesündigt, und Bö-

ses vor Dir getan: auf daß Du gerecht erfahren 

wirst in Deinen Worten, und den Sieg erhältst, 

wenn man über Dich urteilt. Denn siehe, in Un-

gerechtigkeit bin ich empfangen, in Sünden hat 

mich meine Mutter geboren. Siehe, die Wahr-

heit hast Du geliebt, die heimlichen und ver-

borgenen Dinge Deiner Weisheit mir geoffen-

bart. Besprenge mich mit Hysop, so werde ich 

gereinigt; wasche mich, so werde ich weißer als 

Schnee. Gib meinem Gehör Freude und Wonne, 

so werden frohlocken die gedemütigten Glieder. 
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мне, Боже, и дух прав обнови во утробе 

моей. Не отвержи мене от лица Твоего 

и Духа Твоего Святаго не отыми от мене. 

Воздаждь ми радость спасения Твоего и 

Духом владычним утверди мя. Научу без-

законыя путем Твоим, и нечестивии к Тебе 

обратятся. Избави мя от кровей, Боже, 

Боже спасения моего; возрадуется язык 

мой правде Твоей. Господи, устне мои 

отверзеши, и уста моя возвестят хвалу Твою. 

Яко аще бы восхотел еси жертвы, дал бых 

убо: всесожжения не благоволиши. Жертва 

Богу дух сокрушен; сердце сокрушенно 

и смиренно Бог не уничижит. Ублажи, 

Господи, благоволением Твоим Сиона, и да 

созиждутся стены Иерусалимския. Тогда 

благоволиши жертву правды, возношение 

и всесожегаемая; тогда возложат на oлтарь 

Твой тельцы.

Wende ab Dein Angesicht von meinen Sün-

den, und all meine Missetaten tilge. Ein reines 

Herz erschaffe in mir, o Gott, und den rechten 

Geist erneuere in meinem Innern. Verwirf mich 

nicht von Deinem Angesicht, und Deinen hei-

ligen Geist nimm nicht von mir. Gib mir wieder 

die Freude Deines Heiles, mit einem willigen 

Geist mache mich stark. So will ich lehren die 

Ungerechten Deine Wege, und die Gottlosen 

werden sich zu Dir bekehren. Erlöse mich von 

der Blutschuld, Gott, Du Gott meines Heiles, so 

wird mit Freuden meine Zunge Deine Gerech-

tigkeit preisen. Herr, öffne meine Lippen, und 

mein Mund wird verkünden Dein Lob! Wenn 

Du Opfer verlangtest, so wollte ich sie wohl 

geben, Brandopfer aber gefallen Dir nicht. Ein 

Opfer vor Gott ist ein zerknirschtes Geist; ein 

zerknirschtes und gedemütigtes Herz wirst Du, 

o Gott, nicht verachten. Wirke, Herr, in Gnade 

nach Deinem guten Willen an Zion, damit die 

Mauern Jerusalems erbaut werden. Dann wirst 

Du annehmen das Opfer der Gerechtigkeit, Ga-

ben und Brandopfer; dann wird man Kälber auf 

Deinen Altar legen.
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Глас 8-й

Песнь 1

Ирмос: Воду прошед яко сушу, и египетскаго зла 

избежав, израильтянин вопияше: Избавителю 

и Богу нашему поим.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Многими содержимь напастьми, к Тебе 

прибегаю, спасения иский: о, Мати Слова 

и Дево, от тяжких и лютых мя спаси.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Страстей мя смущают прилози, многаго 

уныния исполнити мою душу; умири, Отро-

ковице, тишиною Сына и Бога Твоего, 

Всенепорочная.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Спаса рождшую Тя и Бога, молю, Дево, 

избавитися ми лютых: к Тебе бо ныне 

прибегая, простираю и душу и помышление.

8. Ton

1. Ode 

Irmos: Das Meer wie festes Land durchschreitend und 

der ägyptischen Drangsal entfl ohen, rief der Israelit aus: 

Laßt uns unseren Befreier und Gott preisen.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Von vielerlei Bedrängnisse umschlungen, fl ie-

he ich zu Dir, Rettung suchend: O, Mutter des 

Wortes und Jungfrau, errette mich von Bürden 

und Drangsal!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Es bedrücken mich Anstürme von Leidenschaf-

ten, um meine Seele mit Verzagtheit zu erfül-

len. Doch Du, allerreinste Magd, befriede diese 

durch die Stille Deines Sohnes und Gottes.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Dich, die Du den Heiland und Gott geboren 

hast, Jungfrau, bitte ich um Befreiung von dem 

Übel. Denn zu Dir fl üchte ich mich nun und 

strecke Dir meine Seele und all meine Gedanken 

entgegen.
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И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Недугующа телом и душею, посещения Бо-

жественнаго и промышления от Тебе спо-

доби, едина Богомати, яко благая, Благаго же 

Родительница.

Песнь 3

Ирмос: Небеснаго круга Верхотворче, Господи, 

и Церкве Зиждителю, Ты мене утверди в любви 

Твоей, желаний краю, верных утверждение, 

едине Человеколюбче.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Предстательство и покров жизни моея по-

лагаю Тя, Богородительнице Дево: Ты мя 

окорми ко пристанищу Твоему, благих 

виновна; верных утверждение, едина Все-

петая.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Молю, Дево, душевное смущение и печали 

моея бурю разорити: Ты бо, Богоневестная, 

начальника тишины Христа родила еси, 

едина Пречистая.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Der ich gebrechlich bin an Leib und Seele, wür-

dige mich göttlicher Heimsuchung und von Dir 

ausgehender Fürsorge, alleinige Gottesmutter, 

Du Gütige und Gebärerin des Gütigen.

3. Ode 

Irmos: Herr, Erbauer der Himmelsfestung und 

Gründer der Kirche, Du, bei dem alles Verlangen 

endet, befestige mich in Deiner Liebe, Du Halt der 

Gläubigen, einzig Menschenliebender.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Als Fürsprache und Schutz meines Lebens set-

ze ich meine Hoffnung auf Dich, Gottesgebäre-

rin Jungfrau. Leite mich zu Deinem Zufl uchts-

ort, Du Ursache alles Guten, Feste der Gläubi-

gen und einzig Allbesungene.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Ich fl ehe darum, Jungfrau, meinen seelischen 

Aufruhr und den Sturm der Betrübnis zu ver-

treiben, denn Du, einzig reine Gottesbraut, hast 

Christus, den Urheber der Ruhe, geboren.
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Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Благодетеля рождши добрых виновнаго, 

благодеяния богатство всем источи, вся бо 

можеши, яко сильнаго в крепости Христа 

рождши, Богоблаженная.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Лютыми недуги и болезненными страстьми 

истязаему, Дево, Ты ми помози: исцелений 

бо неоскудное Тя знаю сокровище, Прене-

порочная, неиждиваемое.

Спаси от бед рабы Твоя, Богородице, яко вси 

по Бозе к Тебе прибегаем, яко нерушимей 

стене и предстательству.

Призри благосердием, всепетая Богородице, 

на мое лютое телесе озлобление, и исцели 

души моея болезнь.

Тропарь, глас 2-й

Моление теплое и стена необоримая, мило-

сти источниче, мирови прибежище, при-

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Die Du den Wohltäter und Urheber des Guten 

geboren hast, teile allen den Reichtum der Wohl-

taten aus, denn Du vermagst alles, hast Du doch, 

Christus, den Starken in der Macht, geboren, o 

Gottselige.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Da ich von schlimmen Gebrechen und krankhaf-

ten Leidenschaften geplagt bin, leiste mir Beistand, 

Jungfrau, denn in Dir weiß ich einen unerschöpfl i-

chen Hort der Heilungen, Du überaus Makellose.

Errette Deine Diener von aller Not, Gottesge-

bärerin, denn, nach Gott, nehmen wir alle unse-

re Zufl ucht zu Dir, als zu einer unzerstörbaren 

Schutzmauer und Fürbitterin.

Blicke barmherzig, allbesungene Gottesgebä-

rerin, auf mein schweres Gebrechen des Leibes 

und heile die Krankheit meiner Seele.

Troparion, 2. Ton 

Glühende Fürsprecherin und unüberwindliche 

Mauer, Quelle der Barmherzigkeit, Zufl uchts-
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лежно вопием Ти: Богородице Владычице, 

предвари, и от бед избави нас, едина вскоре 

предстательствующая.

Песнь 4

Ирмос: Услышах, Господи, смотрения Твоего 

таинство, разумех дела Твоя и прославих Твое 

Божество.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Страстей моих смущение, кормчию рождшая 

Господа, и бурю утиши моих прегрешений, 

Богоневестная.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Милосердия Твоего бездну призывающу 

подаждь ми, яже Благосердаго рождшая 

и Спаса всех поющих Тя.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Наслаждающеся, Пречистая, Твоих даро-

ва ний, благодарственное воспеваем пение, 

ведуще Тя Богоматерь.

stätte der Welt, Dir rufen wir inbrünstig zu: Got-

tesgebärerin und Gebieterin, eile und befreie 

uns aus aller Not, Du schnelle Fürbitterin.

4. Ode 

Irmos: Ich vernahm, o Herr, das Geheimnis Deines 

Waltens, ich verstand Deine Werke und rühmte Dei-

ne Gottheit.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Beruhige den Aufruhr meiner Leidenschaften 

und den Sturm meiner Übeltaten, Gottesbraut, 

die Du den Herrn und Steuermann geboren hast.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Laß mich die unergründliche Tiefe Deiner Barm-

herzigkeit anrufen, die Du den Gutherzigen und 

Retter all derer geboren hast, die zu Dir singen.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Indem wir uns, Allerreinste, Deiner Gaben er-

freuen, stimmen wir ein Danklied an und wissen 

Dich als Gottesmutter.
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Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

На одре болезни моея и немощи низлежащу 

ми, яко Благолюбива, помози, Богородице, 

едина Приснодево.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Надежду и утверждение и спасения стену 

недвижиму имуще Тя, Всепетая, неудобства 

всякаго избавляемся.

Песнь 5

Ирмос: Просвети нас повелении Твоими, 

Господи, и мышцею Твоею высокою Твой мир 

подаждь нам, Человеколюбче.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Исполни, Чистая, веселия сердце мое, 

Твою нетленную дающи радость, веселия 

рождшая виновнаго.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Der ich auf dem Bette meiner Krankheit und 

Schwäche niederliege, hilf mir, Gottesgebärerin, 

die Du erfüllt bist mit der Liebe Gottes, o alleini-

ge Immerjungfrau.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Da wir Dich als Hoffnung, Feste und unerschüt-

terlichen Schutzwall haben, Allbesungene, wer-

den wir von allem Ungemach erlöst.

5.Ode 

Irmos: Erleuchte uns durch Deine Weisungen, 

Herr, und durch Deinen mächtigen Arm gewähre 

uns Deinen Frieden, Du Menschenfreund.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Erfülle mein Herz mit Fröhlichkeit, Du Reine, 

indem Du mir Deine unvergängliche Freude 

schenkst, hast Du doch den Urheber der Freude 

geboren.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!
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Избави нас от бед, Богородице чистая, веч-

ное рождши избавление, и мир, всяк ум 

преимущий.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Разреши мглу прегрешений моих, Бого не-

весто, просвещением Твоея светлости, Свет 

рождшая Божественный и превечный.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Исцели, Чистая, души моея неможение, 

посе щения Твоего сподобльшая, и здравие 

молитвами Твоими подаждь ми.

Песнь 6

Ирмос: Молитву пролию ко Господу, и Тому 

возвещу печали моя, яко зол душа моя исполнися, 

и живот мой аду приближися, и молюся яко 

Иона: от тли, Боже, возведи мя.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Erlöse uns von Nöten, reine Gottesgebärerin, 

die Du die ewige Erlösung und den Frieden ge-

boren hast, der jeden Verstand übersteigt.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Löse den Nebel meiner Versündigungen durch 

das Leuchten Deines Glanzes, Gottesbraut, die 

das göttliche und urewige Licht geboren hat.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Heile, Reine, die Krankheit meiner Seele, hast 

Du mich doch Deiner Heimsuchung gewür-

digt, so gib mir nun Gesundheit durch Deine 

Gebete.

6. Ode 

Irmos: Vor dem Herrn gieße ich mein Gebet aus, 

ihm werde ich meine Trübsal kundtun, weil meine 

Seele von Leiden erfüllt ist, und mein Leben sich 

dem Totenreich nähert; so bete ich wie Jonas: Gott, 

aus dem Verderben führe mich empor.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!
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Смерти и тли яко спасл есть, Сам Ся издав 

смерти, тлением и смертию мое естество, 

ято бывшее, Дево, моли Господа и Сына 

Твоего, врагов злодействия мя избавити.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Предстательницу Тя живота вем и хра ни-

тельницу тверду, Дево, и напастей решащу 

молвы, и налоги бесов отгоняющу; и молюся 

всегда, от тли страстей моих избавити мя.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

ЯDко стену прибежища стяжахом, и душ все-

совершенное спасение, и пространство в 

скор бех, Отроковице, и просвещением Тво-

им присно радуемся: о, Владычице, и ныне 

нас от страстей и бед спаси.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Von Tod und Verwesung hat er uns errettet, in-

dem er sich selber dem Tode preisgab. Jungfrau, 

bitte zu ihm, Deinem Sohn und Gott, meine von 

Tod und Verwesung umfangene Natur von der 

Bosheit der Feinde zu erretten.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Ich weiß Dich als Fürsprecherin meines Le-

bens, als eine standhafte Hüterin, als Jungfrau, 

die vom unheilvollen Aufruhr befreit und die 

Nachstellungen der Dämonen vertreibt. So 

bete ich immerdar: rette mich vor dem Verder-

ben meiner Leidenschaften.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Dich haben wir als Schutzwall und vollkomme-

ne Rettung der Seelen, durch Dich Befreiung in 

Trübsal erhalten, o Magd, so freuen wir uns im-

merfort der Erleuchtung durch Dich: O Gebie-

terin, errette uns auch jetzt von Leidenschaften 

und Nöten.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.
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На одре ныне немощствуяй лежу, и несть 

исцеления плоти моей: но, Бога и Спаса 

миру и Избавителя недугов рождшая, Тебе 

молюся, Благой: от тли недуг возстави мя.

Кондaк, глас 6-й 

Предстательство христиан непостыдное, 

хода тайство ко Творцу непреложное, не 

презри грешных молений гласы, но пред-

вари, яко Благая, на помощь нас, верно 

зовущих Ти; ускори на молитву, и потщися 

на умоление, предстательствующи присно, 

Богородице, чтущих Тя.

Другой кондaк, глас тот же

Не имамы иныя помощи, не имамы иныя 

надежды, разве Тебе, Пречистая Дево. Ты 

нам помози, на Тебе надеемся, и Тобою 

хвалимся, Твои бо есмы рабы, да не посты-

димся.

Auf dem Bett liege ich nun in Schwäche, und 

keine Heilung meines Fleisches ist in Aussicht. 

Zu Dir aber, die Du Gott, den Erretter der Welt 

und den Erlöser von allen Gebrechen geboren 

hast, Gütige, bete ich: Richte mich empor von 

den Verderben bringenden Gebrechen.

Kondakion, 6. Ton 

Nie beschämte Fürsprecherin der Christen, 

treue Mittlerin beim Schöpfer, verachte nicht die 

fl ehentlichen Stimmen der Sünder, komm viel-

mehr, als Gütige, uns zu Hilfe, die wir gläubig zu 

Dir rufen: Eile, Gottesgebärerin auf unser Gebet 

und mühe Dich auf unser Flehen, die Du allezeit 

beschützt, die Dich verehren.

Anderer Kondakion, 6. Ton 

Wir haben keine andere Hilfe, wir haben keine 

andere Hoffnung außer Dir, o allreine Jungfrau. 

Hilf uns, die wir auf Dich hoffen und Deiner uns 

rühmen, denn wir sind Deine Diener; laß uns 

nicht zuschanden werden!



154 155

Стихира, глас тот же

Не ввери мя человеческому предстательству, 

Пресвятая Владычице, но приими моление 

раба Твоего: скорбь бо обдержит мя, терпети 

не могу демонскаго стреляния, покрова 

не имам, ниже где прибегну, окаянный, 

всегда побеждаемь, и утешения не имам, 

разве Тебе, Владычице мира, упование 

и предстательство верных, не презри 

моление мое, полезно сотвори.

Песнь 7

Ирмос: От Иудеи дошедше отроцы, в Вавилоне 

иногда, верою Троическою пламень пещный 

попраша, поюще: отцев Боже, благословен еси.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Наше спасение якоже восхотел еси, Спасе, 

устроити, во утробу Девыя вселился еси, 

Юже миру предстательницу показал еси: 

отец наших Боже, благословен еси.

Stichira, 6. Ton 

Uberlaß uns nicht menschlichem Schutz, allhei-

lige Gebieterin, sondern nimm das Flehen Dei-

ner Diener an; denn Trübsal umfängt uns und 

die dämonischen Angriffe können wir nicht er-

tragen. Wir besitzen keinen Schutz und keinen 

Ort, wohin wir Unselige, die wir von allen Sei-

ten bekämpft werden, unsere Zufl ucht nehmen 

könnten; und keinen Trost haben wir außer Dir, 

Herrin der Welt, Du Hoffnung und Schutz der 

Gläubigen. Weise unser Flehen nicht von Dir, 

und vollbringe, was für uns gut ist.

7. Ode 

Irmos: Die aus Judäa nach Babylon gekommenen 

Jünglinge verachteten einst die Glut des Flammen-

ofens durch den Glauben an die Dreifaltigkeit und 

sangen: Gelobt seist Du, Gott unserer Väter.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Um unsere Rettung zu vollbringen, Heiland, 

nahmst Du Wohnung im Schoß der Jungfrau, die 

Du der Welt als Fürsprecherin gegeben hast: ge-

priesen bist Du, o Gott unserer Väter!
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Пресвятая Богородице, спаси нас.

Волителя милости, Егоже родила еси, Мати 

чистая, умоли избавитися от прегрешений 

и душевных скверн верою зовущим: отец 

наших Боже, благословен еси.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Сокровище спасения и Источник нетления, 

Тя рождшую, и столп утверждения, и дверь 

покаяния, зовущим показал еси: отец наших 

Боже, благословен еси.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Телесныя слабости и душевныя недуги, 

Богородительнице, любовию присту па ю-

щих к крову Твоему, Дево, исцелити спо-

доби, Спаса Христа нам рождшая.

Песнь 8

Ирмос: Царя Небеснаго, Егоже поют вои 

ангель стии, хвалите и превозносите во вся веки.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Den Freund der Barmherzigkeit, den Du, 

reine Mutter, geboren hast, fl ehe an, daß er 

uns von Versündigungen und seelischen Befl ek-

kungen erlöse, die wir gläubig rufen: gepriesen 

bist Du, o Gott unserer Väter!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Als Hort der Rettung und Quell der Unverwes-

lichkeit, als Wehrturm und Pforte zur Buße hast 

Du Deine Mutter jenen gezeigt, die da rufen: ge-

priesen bist Du, o Gott unserer Väter!

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

O Gottesgebärerin, gewähre allen, die sich in Lie-

be Deiner Obhut nahen, Heilung von der Schwä-

che des Körpers und der Krankheit der Seele, da 

Du uns Christus, den Erlöser, geboren hast.

8. Ode 

Irmos: Lobpreist den König der Himmel, den die 

Heerscharen der Engel besingen, und erhebt ihn 

hoch in alle Ewigkeiten.
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Пресвятая Богородице, спаси нас.

Помощи яже от Тебе требующия не презри, 

Дево, поющия и превозносящия Тя во веки.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Неможение души моея исцеляеши и теле-

сныя болезни, Дево, да Тя прославлю, Чис-

тая, во веки.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Исцелений богатство изливаеши верно 

пою щим Тя, Дево, и превозносящим неиз-

реченное Твое рождество.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Напастей Ты прилоги отгоняеши и страстей 

находы, Дево: темже Тя поем во вся веки.

Песнь 9

Ирмос: Воистинну Богородицу Тя исповедуем, 

спасеннии Тобою, Дево Чистая, с безплотными 

лики Тя величающе.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Verachte nicht jene, die Deiner Hilfe bedür-

fen, Jungfrau, und Dich besingen und preisen 

hoch in Ewigkeit.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Du heilst die Ohnmacht meiner Seele und die 

körperlichen Krankheiten, Jungfrau, daß ich 

Dich, Reine, verherrliche in Ewigkeit.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Die Fülle der Heilmittel gießt Du aus über die, 

welche Dich, Jungfrau, gläubig besingen und 

Deine unaussprechliche Geburt preisen.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Die bedrängnisvollen Anfeindungen vertreibst 

Du ebenso wie die Anstürme der Leidenschaften, 

Jungfrau. So besingen wir Dich in alle Ewigkeit.

9. Ode 

Irmos: Als wahre Gottesgebärerin bekennen wir 

Dich, die wir von Dir gerettet wurden, reine Jung-
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Пресвятая Богородице, спаси нас.

Тока слез моих не отвратися, Яже от всякаго 

лица всяку слезу отъемшаго, Дево, Христа 

рождшая.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Радости мое сердце исполни, Дево, Яже 

радости приемшая исполнение, греховную 

печаль потребляющи.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Пристанище и предстательство к Тебе при-

бегающих буди, Дево, и стена нерушимая, 

прибежище же и покров и веселие.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Света Твоего зарями просвети, Дево, мрак 

неведения отгоняющи, благоверно Бого-

родицу Тя исповедающих.

frau, und mit den körperlosen Chören preisen wir 

Dich hoch.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Wende Dich nicht ab vom Strom meiner Trä-

nen, denn Du hast Christus geboren, Jungfrau, 

der von jedem Gesicht jede Träne abwischt.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Erfülle mein Herz mit Freude, Jungfrau, hast Du 

doch die Erfüllung der Freude empfangen, in-

dem Du den sündigen Kummer zunichte mach-

test.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Sei Hafen und Fürsprache aller zu Dir Eilenden, 

Jungfrau, und eine unzerstörbare Mauer, Zu-

fl ucht, Schutz und Fröhlichkeit.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Erleuchte, o Jungfrau, durch Deines Lichtes 

Morgenröte, all jene, die Dich rechtgläubig als 

Gottesgebärerin bekennen und vertreibe die 

Finsternis der Unwissenheit.
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И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

На месте озлобления немощи смирившагося, 

Дево, исцели, из нездравия во здравие 

претворяющи.

Стихиры, глас 2-й

Высшую небес и чистшую светлостей сол-

нечных, избавльшую нас от клятвы, Влады-

чицу мира песньми почтим.

От многих моих грехов немощствует тело, 

немощствует и душа моя; к Тебе прибегаю, 

Благодатней, надеждо ненадежных, Ты ми 

помози.

Владычице и Мати Избавителя, приими 

моле ние недостойных раб Твоих, да хода-

тайствуеши к Рождшемуся от Тебе; о, Влады-

чице мира, буди Ходатаица!

Поем прилежно Тебе песнь ныне, всепетой 

Богородице, радостно: со Предтечею 

и всеми святыми моли, Богородице, еже 

ущедрити ны. 

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Heile die Schwächen des am Orte der Anfech-

tung Gedemütigten, Jungfrau, indem Du seine 

Gebrechlichkeit in Gesundheit umwandelst.

Stichiren, 2. Ton 

Sie, die erhabener ist als die Himmel und rei-

ner als die lichtspendenden Sonnenstrahlen, 

die uns vom Fluch befreit hat, die Gebieterin der 

Welt, laßt uns mit Lobliedern ehren.  

Wegen der Menge meiner Sünden ist mein Körper 

krank und meine Seele siecht dahin. Zu Dir neh-

me ich meine Zufl ucht, Gnadenvolle, Du Hoff-

nung der Hoffnungslosen, komm mir zu Hilfe.  

Gebieterin, Mutter des Erlösers, nimm das Fle-

hen Deiner unwürdigen Diener an, damit Du bei 

Deinem Sohn Fürsprache hältst. O Gebieterin 

der Welt, sei unsere Fürsprecherin.  

Dir, der allbesungenen Gottesgebärerin, singen wir 

jetzt das Loblied mit Eifer und Freude: zusammen 

mit dem Vorläufer und allen Heiligen fl ehe zu Ihm, 

Gottesgebärerin, damit wir Erbarmen fi nden.  
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Вся ангелов воинства, Предтече Господень, 

апостолов двоенадесятице, святии вси 

с Богородицею, сотворите молитву, во еже 

спастися нам.

Молитвы ко Пресвятой Богородице

Царице моя преблагая, надеждо моя Бого-

родице, приятелище сирых и странных пред-

стательнице, скорбящих радосте, обидимых 

покровительнице! Зриши мою беду, зриши 

мою скорбь, помози ми яко немощну, окорми 

мя яко странна. Обиду мою веси, разреши ту, 

яко волиши: яко не имам иныя помощи разве 

Тебе, ни иныя предстательницы, ни благия 

утешительницы, токмо Тебе, о Богомати, 

яко да сохраниши мя и покрыеши во веки 

веков. Аминь.

К кому возопию, Владычице? К кому 

прибегну в горести моей, аще не к Тебе, Ца-

рице Небесная? Кто плач мой и возды хание 

мое приимет, аще не Ты, Пре непорочная, 

надеждо христиан и прибежище нам, греш-

ным? Кто паче Тебе в напастех защитит? 

Услыши убо стенание мое, и приклони ухо 

All ihr Heerscharen der Engel, Du Vorläufer des 

Herrn, ihr zwölf Apostel und all ihr Heiligen, 

haltet Fürbitte mit der Gottesgebärerin, damit 

wir errettet werden.

Gebete zur allheiligen Gottesgebärerin 

Meine gütigste Königin, meine Hoffnung, Got-

tesgebärerin, Obhut der Waisen und Fürsprache 

der Heimatlosen, Freude aller Betrübten, Be-

schützerin aller Geschmähten. Sieh auf meine 

Not, sieh auf meinen Kummer. Hilf mir, dem 

Schwachen. Führe mich, den Heimatlosen. Du 

kennst meine Bedrängnis, löse sie nach Deinem 

Willen: denn ich habe keine andere Hilfe, außer 

Dir, keine andere Fürsprecherin, auch keine gü-

tige Trösterin, nur Dich, o Gottesmutter. So be-

wahre und behüte mich in alle Ewigkeit. Amen.

Zu wem soll ich rufen, o Gebieterin? Bei wem 

soll ich Zufl ucht suchen in meiner Drangsal, 

wenn nicht bei Dir, o Himmelskönigin? Wer 

wird mein Weinen und Seufzen vernehmen, 

wenn nicht Du, o Makellose, Du Hoffnung der 

Christen und Zufl ucht der Sünder? Wer wird uns 

besser als Du in den Bedrängnissen verteidigen? 
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Твое ко мне, Владычице Мати Бога моего, 

и не презри мене, требующаго Твоея помощи, 

и не отрини мене, грешнаго. Вразуми и научи 

мя, Царице Небесная; не отступи от мене, 

раба Твоего, Владычице, за роптание мое, 

но буди мне Мати и заступница. Вручаю 

себе милостивому покрову Твоему: приведи 

мя, грешнаго, к тихой и безмятежной 

жизни, да плачуся о гресех моих. К кому 

бо прибегну повинный аз, аще не к Тебе, 

упованию и прибежищу грешных, надеждою 

на неизреченную милость Твою и щедроты 

Твоя окриляемь? О, Владычице Царице 

Небесная! Ты мне упование и прибежище, 

покров и заступление и помощь. Царице 

моя преблагая и скорая заступнице! Покрый 

Твоим ходатайством моя прегрешения, 

защити мене от враг видимых и невидимых; 

умягчи сердца злых человек, возстающих 

на мя. О, Мати Господа моего Творца! Ты 

еси корень девства и неувядаемый цвет 

чистоты. О, Богородительнице! Ты подаждь 

ми помощь немощствующему плотскими 

страстьми и болезнующему сердцем, едино 

бо Твое и с Тобою Твоего Сына и Бога нашего 

Erhöre doch mein Flehen und neige Dein Ohr 

mir zu, o Gebieterin, Du Mutter meines Gottes, 

und verachte mich nicht, der ich Deiner Hilfe 

bedarf, und verwirf mich, den Sünder, nicht. Gib 

mir Einsicht und lehre mich, o Himmelskönigin; 

weiche nicht von mir, Deinem Diener, o Gebie-

terin, wegen meines Wehklagens, sondern sei 

mir Mutter und Fürsprecherin. Ich vertraue mich 

Deinem gnädigen Schutz und Schirm an: führe 

mich, den Sünder, zu einem ruhigen und unbe-

trübten Leben, damit ich meine Sünden bewei-

ne. An wen soll ich, Schuldbeladener, mich wen-

den, wenn nicht an Dich, Du Hoffnung und Zu-

fl ucht der Sünder, der ich befl ügelt bin vom Ver-

trauen auf Deine unaussprechliche Gnade und 

Barmherzigkeit? O Gebieterin und Himmels-

königin, Du bist meine Hoffnung und Zufl ucht, 

Schutz und Schirm und Hilfe. Meine gütigste 

Königin und schnelle Fürsprecherin, bedecke 

mit Deiner Fürsprache meine Sünden; beschüt-

ze mich von den sichtbaren und unsichtbaren 

Feinden; erweiche die Herzen der bösen Men-

schen, die sich gegen mich erheben. O Mutter 

meines Herrn und Schöpfers, Du bist die Wurzel 

der Jungfräulichkeit und nicht welkende Blüte 



имам заступление; и Твоим пречудным 

заступлением да избавлюся от всякия беды 

и напасти, о пренепорочная и пре славная 

Божия Мати Марие. Темже со упо ванием 

глаголю и вопию: радуйся, благо датная, 

радуйся, обрадованная; радуйся, пре бла-

гословенная, Господь с Тобою.

der Reinheit. O Gottesgebärerin, gewähre Hilfe 

mir, dem von fl eischlichen Leidenschaften Ge-

plagten und im Herzen Kranken, denn ich habe 

nur einen Beistand, den von Dir und mit Dir den 

Deines Sohnes und unseres Gottes; und durch 

Deinen wunderbaren Beistand möge ich be-

freit werden von jeglicher Not und Bedrängnis, 

o makellose und ruhmreiche Gottesmutter Ma-

ria. Darum spreche und rufe ich voll Vertrauen: 

Gegrüßet seist Du, Gnadenvolle; Gegrüßet seist 

Du, Freudenreiche; Gegrüßet seist Du, Hochge-

lobte, der Herr ist mit Dir.
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Канон Ангелу Хранителю

Тропарь, глас 6-й

АDнгеле Божий, хранителю мой святый, 

живот мой соблюди во страсе Христа 

Бога, ум мой утверди во истиннем пути, 

и к любви горней уязви душу мою, да тобою 

направляемь, получу от Христа Бога велию 

милость.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, 

и ныне и присно, и во веки веков, аминь.

Богородичен 

Святая Владычице, Христа Бога нашего 

Мати, яко всех Творца недоуменно рожд-

шая, моли благость Его всегда, со храните-

лем моим ангелом, спасти душу мою, 

Kanon an den heiligen Schutzengel

Troparion, 6. Ton 

Engel Gottes, mein heiliger Beschützer, bewah-

re mein Leben in der Furcht Christi, unseres 

Gottes, stärke meinen Verstand auf dem wahren 

Weg, bewege meine Seele zu der hehren Liebe, 

auf daß ich durch Deine Führung große Gna-

de von Christus, unserem Gott, erlange 

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Theotokion 

Heilige Gebieterin, Mutter Christi, unseres Got-

tes, die Du den Schöpfer des Alls auf erstaunli-

che Weise geboren hast, erfl ehe stets seine Güte 

mit meinem Schutzengel, daß Er meine von 
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страсть ми одержимую, и оставление грехов 

даро вати ми.

Канон, глас 8-й

Песнь 1

Ирмос: Поим Господеви, проведшему люди 

Своя сквозе Чермное море, яко един славно 

прославися.

Господи Иисусе Христе Боже мой, по-

милуй мя.

Песнь воспети и восхвалити, Спасе, Твоего 

раба достойно сподоби, безплотному Ан-

гелу, наставнику и хранителю моему.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Един аз в неразумии и в лености ныне лежу, 

наставниче мой и хранителю, не остави 

мене, погибающа.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Leidenschaften besessene Seele rette und mir 

die Vergebung meiner Sünden gewähre.

Kanon, 8. Ton

1. Ode 

Irmos: Laßt uns singen dem Herrn, der sein Volk 

durch das Rote Meer geführt hat, denn herrlich hat 

er sich verherrlicht.

Herr, Jesus Christus, mein Gott, erbarme Dich 

meiner!

Würdige mich, Deinen Diener, o Heiland, dem 

körperlosen Engel, meinem Geleiter und Be-

schützer, ein Loblied zu singen.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Ich allein liege nun danieder ob meiner Unver-

nunft und Trägheit, mein Geleiter und Beschüt-

zer, laß mich nicht zugrunde gehen.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.
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Ум мой твоею молитвою направи, творити 

ми Божия повеления, да получу от Бога 

отдание грехов, и ненавидети ми злых 

настави мя, молюся ти.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Молися, Девице, о мне, рабе Твоем, ко 

Благо дателю, со хранителем моим Ангелом, 

и настави мя творити заповеди Сына Твоего 

и Творца моего.

Песнь 3

Ирмос: Ты еси утверждение притекающих 

к Тебе, Господи, Ты еси свет омраченных, и поет 

Тя дух мой.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Все помышление мое и душу мою к тебе 

возложих, хранителю мой; ты от всякия мя 

напасти вражия избави.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Ich bete zu Dir: Leite meinen Verstand durch 

Dein Gebet, um Gottes Weisungen zu befolgen, 

damit ich von Gott Vergebung der Sünden er-

lange, und lehre mich, das Böse zu hassen.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Bete, o Jungfrau, zusammen mit meinem Schut-

zengel, zum Spender des Guten für mich, Dei-

nen Knecht, lehre mich, die Gebote Deines Soh-

nes und meines Schöpfers zu befolgen.

3. Ode 

Irmos: Die bist die Festung all derer, die sich zu Dir 

fl üchten, o Herr, Du bist das Licht derer, die im Fin-

stern sind, und mein Geist lobsingt Dir.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

All meine Gedanken und meine Seele brin-

ge ich vor Dich, o mein Beschützer, befreie Du 

mich von allen Anfechtungen des Feindes.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!
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Враг попирает мя, и озлобляет, и поучает 

всегда творити своя хотения; но ты, на-

ставниче мой, не остави мене погибающа.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Пети песнь со благодарением и усердием 

Творцу и Богу даждь ми, и тебе, благому 

Ангелу хранителю моему: избавителю мой, 

изми мя от враг озлобляющих мя.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Исцели, Пречистая, моя многонедужныя 

струпы, яже в души, прожени враги, иже 

присно борются со мною.

Седален, глас 2-й 

От любве душевныя вопию ти, хранителю 

моея души, всесвятый мой Ангеле: покрый 

мя и соблюди от лукаваго ловления всегда, 

и к жизни настави небесней, вразумляя 

и просвещая и укрепляя мя.

Der Feind bedrängt und verbittert mich und 

lehrt mich, stets seinen Willen zu tun. Du aber, 

mein Geleiter, laß mich nicht zugrunde gehen.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Gewähre mir, mit Dank und mit Fleiß, dem 

Schöpfer und Gott und auch Dir, meinem güti-

gen Schutzengel, ein Lied zu singen; o mein Ret-

ter, entreiße mich den Feinden, die mich verbit-

tern!

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. 

Amen.

Heile, Allreine, die vielfältigen Wunden meiner 

Seele, vertreibe die Feinde, die mich stets be-

kämpfen.

Kathismengesang, 2. Ton 

Mit großer Liebe rufe ich zu Dir, o Beschützer mei-

ner Seele, mein allheiliger Engel: Behüte und be-

wahre mich allezeit vor den Fallstricken des Bösen, 

und führe mich zum himmlischen Leben, indem 

Du mir Verstand, Erleuchtung und Kraft schenkst.  
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Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, 

и ныне и присно, и во веки веков, аминь.

Богородичен: 

Богородице безневестная Пречистая, Яже 

без семени рождши всех Владыку, Того 

со Ангелом хранителем моим моли, изба-

вити ми ся всякаго недоумения, и дати 

умиление и свет души моей и согрешением 

очищение, Яже едина вскоре заступающи.

Песнь 4 

Ирмос: Услышах, Господи, смотрения Твоего 

таинство, разумех дела Твоя, и прославих Твое 

Божество.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Моли Человеколюбца Бога ты, хранителю 

мой, и не остави мене, но присно в мире 

житие мое соблюди и подаждь ми спасение 

необоримое.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Theotokion 

O allreine jungfräuliche Gottesgebärerin, die Du 

ohne Samen den Gebieter des Alls geboren hast, 

bitte Ihn, mit meinem Schutzengel, daß ich von 

jeglicher Bedrängnis befreit werde, und Rührung 

und Licht meiner Seele und die Reinigung von den 

Sünden erlange, Du einzige eilends Fürbittende.

4. Ode 

Irmos: Ich vernahm, o Herr, das Geheimnis Deines 

Waltens, ich verstand Deine Werke und rühmte Dei-

ne Gottheit.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Bitte Du den menschenliebenden Gott, mein 

Beschützer, und verlaß mich nicht, sondern be-

wahre mein Leben stets in Frieden und gewähre 

mir sichere Rettung.



180 181

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

ЯDко заступника и хранителя животу моему 

прием тя от Бога, Ангеле, молю тя, святый, 

от всяких мя бед свободи.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Мою скверность твоею святынею очисти, 

хранителю мой, и от части шуия да отлучен 

буду молитвами твоими и причастник славы 

явлюся.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Недоумение предлежит ми от обышедших 

мя зол, Пречистая, но избави мя от них 

скоро: к Тебе бо единей прибегох.

Песнь 5 

Ирмос: УDтренююще вопием Ти: Господи, спаси 

ны; Ты бо еси Бог наш, разве Тебе иного не вемы.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Da ich Dich als Fürsprecher und Beschützer 

meines Lebens von Gott empfangen habe, o En-

gel, bitte ich Dich, Heiliger, befreie mich von al-

len Nöten!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Reinige meinen Makel durch Deine Heiligkeit, 

mein Beschützer, so daß ich durch Deine Gebe-

te von dem Los der zur linken Seite Stehenden 

befreit werde und zum Teilhaber der Herrlich-

keit werde.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Ratlosigkeit steht mir bevor, Reinste, wegen des 

Bösen, das mich umkreist. Befreie mich bald da-

von, denn bei Dir allein nehme ich Zufl ucht.

5. Ode 

Irmos: Am Morgen rufen wir zu Dir: Herr, errette 

uns, denn Du bist unser Gott, außer Dir kennen wir 

keinen anderen.
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Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

ЯDко имея дерзновение к Богу, хранителю 

мой святый, Сего умоли от оскорбляющих 

мя зол избавити.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Свете светлый, светло просвети душу мою, 

наставниче мой и хранителю, от Бога 

данный ми Ангеле.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Спяща мя зле тяготою греховною, яко бдяща 

сохрани, Ангеле Божий, и возстави мя на 

славословие молением твоим.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Марие, Госпоже Богородице безневестная, 

надеж до верных, вражия возношения низло-

жи, поющия же Тя возвесели.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Der Du freimütig vor Gott bist, mein heiliger 

Beschützer, fl ehe Ihn an, daß Er mich von der 

üblen Trübsal befreit.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Du strahlendes Licht, erleuchte meine Seele mit 

hellem Glanz, o Engel, der Du mir von Gott als 

Begleiter und Beschützer gegeben worden bist!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Bewahre mich, o Engel Gottes, im wachen Zu-

stand, der ich wegen der Sündenlast dem bösen 

Schlaf verfallen bin, und richte mich durch Dein 

Gebet zum Lobgesang auf.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Maria, Herrin und unvermählte Gottesgebäre-

rin, Hoffnung der Gläubigen, mache den feindli-

chen Hochmut zunichte und erfreue die, welche 

Dir lobsingen.
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Песнь 6 

Ирмос: Ризу ми подаждь светлу, одеяйся светом 

яко ризою, многомилостиве Христе Боже наш.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Всяких мя напастей свободи, и от печалей 

спаси, молюся ти, святый Ангеле, данный 

ми от Бога, хранителю мой добрый.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Освети ум мой, блаже, и просвети мя, молюся 

ти, святый Ангеле, и мыслити ми полезная 

всегда настави мя.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Устави сердце мое от настоящаго мятежа, 

и бдети укрепи мя во благих, хранителю 

мой, и настави мя чудно к тишине животней.

6. Ode 

Irmos: Reiche mir das Lichtgewand, der Du Dich 

umkleidest mit Licht wie mit einem Gewände, erbar-

mungsvoller Christus, unser Gott.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Befreie mich von allen Anfeindungen und er-

rette mich vor jeglicher Betrübnis; ich bete zu 

Dir, heiliger Engel, der Du mir von Gott als güti-

ger Beschützer gegeben bist.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Erhelle meinen Verstand, Gütiger, und erleuch-

te mich, ich bete zu Dir, heiliger Engel, lehre 

mich stets, an das Heilsame zu denken.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Richte mein Herz von dem gegenwärtigen Auf-

ruhr auf und festige mich, im Guten zu wachen, 

mein Beschützer, und geleite mich auf wunder-

bare Weise zu einem ruhigen Leben.
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И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Слово Божие в Тя вселися, Богородице, 

и человеком Тя показа небесную лествицу; 

Тобою бо к нам Вышний сошел есть.

Кондак, глас 4-й 

Явися мне милосерд, святый Ангеле Госпо-

день, хранителю мой, и не отлучайся от 

ме не, сквернаго, но просвети мя светом 

непри косновенным и сотвори мя достойна 

Царствия Небеснаго.

Икос 

Уничиженную душу мою многими соблазны, 

ты, святый предстателю, неизреченныя 

сла вы небесныя сподоби, и певец с лики 

без плотных сил Божиих, помилуй мя и 

сох рани, и помыслы добрыми душу мою 

про свети, да твоею славою, Ангеле мой, 

обогащуся, и низложи зломыслящия мне 

враги, и сотвори мя достойна Царствия 

Небеснаго.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Gottes Wort hat in Dir Wohnung genommen, 

Gottesgebärerin, und hat Dich den Menschen 

als Himmelsleiter offenbart, denn Durch Dich ist 

der Höchste zu uns herniedergestiegen.

Kondakion, 4. Ton 

Erweise mir Deine Barmherzigkeit, heiliger 

Engel Gottes, mein Beschützer. Trotz meiner 

Schlechtigkeit weiche nicht fort von mir, son-

dern erleuchte mich durch unfaßbares Licht und 

mache mich würdig für das Himmelreich.

Ikos

Meine durch viele Verführungen erniedrigte See-

le bereite Du, heiliger Vorsteher, für den unfaßba-

ren himmlischen Ruhm. Als ein Sänger des Chors 

der körperlosen Kräfte Gottes erbarme Dich mei-

ner und beschütze mich. Erleuchte meine Seele 

durch gute Gedanken, damit ich durch Deinen 

Ruhm, mein Engel, bereichert werden möge. Ent-

machte die Feinde, die mich mit Bösem bedenken 

und mach mich würdig für das Himmelreich.
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Песнь 7 

Ирмос: От Иудеи дошедше отроцы, в Вавилоне 

иногда, верою Троическою пламень пещный 

попраша, поюще: отцев Боже, благословен еси.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Милостив буди ми, и умоли Бога, Господень 

Ангеле, имею бо тя заступника во всем 

животе моем, наставника же и хранителя, 

от Бога дарованнаго ми во веки.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Не остави в путь шествующия души моея 

окаянныя убити разбойником, святый 

Ангеле, яже ти от Бога предана бысть 

непорочне; но настави ю на путь покаяния.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Всю посрамлену душу мою привожду от 

лу кавых ми помысл и дел: но предвари, 

7. Ode 

Irmos: Einst im Babylon haben die aus Judäa kom-

menden Jünglinge durch den Glauben an die Drei-

faltigkeit die Flammen des Ofens überwunden, in-

dem sie riefen: Gott unserer Väter, gepriesen bist Du.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Sei mir gnädig und fl ehe zu Gott, o Engel des 

Herrn, denn Dich habe ich als Fürsprecher für 

mein ganzes Leben, einen Begleiter und Be-

schützer, der mir von Gott auf ewig gegeben ist.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Laß nicht zu, heiliger Engel, daß meine elende 

Seele auf dem Weg ihrer Reise von Räubern ver-

nichtet wird — ist sie Dir doch von Gott makellos 

anvertraut worden — sondern geleite sie auf dem 

Weg der Busse.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Ich bringe Dir meine ganze — von bösen Ge-

danken und Werken entwürdigte — Seele dar; 
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наставниче мой, и исцеление ми подаждь 

благих помысл, уклоняти ми ся всегда 

на правыя стези.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Премудрости исполни всех и крепости 

Божественныя, Ипостасная Премудросте 

Вышняго, Богородицы ради, верою вопи ю-

щих: отец наших Боже, благословен еси.

Песнь 8 

Ирмос: Царя Небеснаго, Егоже поют вои 

ангельстии, хвалите и превозносите во вся веки.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

От Бога посланный, утверди живот мой, 

раба твоего, преблагий Ангеле, и не остави 

мене во веки.

Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

doch komme mir zuvor, mein Begleiter, und 

spende mir Heilung durch gute Gedanken, da-

mit ich stets zu rechten Pfaden neige.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Erfülle mit Weisheit und göttlicher Kraft um der 

Gottesgebärerin willen, o hypostatische Weis-

heit des Höchsten, alle, die im Glauben rufen: 

Gelobt bist Du, Gott, unserer Väter!

8. Ode 

Irmos: Den himmlischen König, den die Engels-

scharen besingen, laßt uns loben und hoch erhe-

ben in alle Ewigkeit.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Von Gott gesandter gütigster Engel, festige das 

Leben Deines Knechtes und verlaß mich nicht in 

Ewigkeit.

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!
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�нгела тя суща блага, души моея наставника 

и хранителя, преблаженне, воспеваю во 

веки.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Буди ми покров и забрало в день испытания 

всех человек, воньже огнем искушаются 

дела благая же и злая.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Буди ми помощница и тишина, Богородице 

Приснодево, рабу Твоему, и не остави мене 

лишена быти Твоего владычества.

Песнь 9 

Ирмос: Воистинну Богородицу Тя исповедуем, 

спасеннии Тобою, Дево чистая, с безплотными 

лики Тя величающе.

Господи Иисусе Христе, Боже мой, по-

милуй мя.

Помилуй мя, едине Спасе мой, яко милостив 

еси и милосерд, и праведных ликов сотвори 

мя причастника.

Als meinem guten Engel, dem Geleiter und Be-

schützer meiner Seele, lobsinge ich Dir, o Seli-

ger, in Ewigkeit.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Sei mir Schutz und Festungsmauer am Tag des 

Gerichts aller Menschen, an dem durch Feuer 

gute sowie schlechte Taten geprüft werden.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Sei mir, Deinem Knecht, eine Helferin und Stil-

le, o Gottesmutter Jungfrau, und lasse nicht zu, 

daß ich ohne Deine Majestät bleibe.

9. Ode 

Irmos: Wir bekennen Dich als die wahrhafte Got-

tesgebärerin, die wir von Dir gerettet wurden, indem 

wir Dich mit den körperlosen Chören preisen.

Herr Jesus Christus, mein Gott, erbarme Dich 

meiner!

Erbarme Dich meiner, mein einziger Heiland, 

denn Du bist gnädig und barmherzig, und mache 

mich zum Teilhaber der Chöre der Gerechten.
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Святый Ангеле Божий, хранителю мой, 

моли Бога о мне.

Мыслити ми присно и творити, Господень 

Ангеле, благая и полезная даруй, яко сильна 

яви в немощи и непорочна.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

ЯDко имея дерзновение к Царю Небесному, 

Того моли, с прочими безплотными, поми-

ловати мя, окаяннаго.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Много дерзновение имущи, Дево, к Вопло-

щ шемуся из Тебе, преложи мя от уз и раз-

решение ми подаждь и спасение, молитвами 

Твоими.

Молитва к Aнгелу Xранителю

АDнгеле Христов святый, к тебе припадая 

молю ся, хранителю мой святый, приданный 

мне на соблюдение души и телу моему 

грешному от святаго крещения, аз же сво-

ею леностию и своим злым обычаем про-

гневах твою пречистую светлость и отгнах 

Heiliger Engel Gottes, mein Beschützer, bitte bei 

Gott für mich!

Verleihe mir, o Engel des Herrn, stets gute und 

heilsame Gedanken und Taten, erweise mich ge-

stärkt im Gebrechen und makellos.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Der Du Freimütigkeit vor dem Himmlischen 

König besitzt, bitte diesen zusammen mit den 

übrigen körperlosen Mächten, mir Elendem sich 

als gnädig zu erweisen.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Da Du großen Freimut besitzt zu dem, der aus 

Dir Fleisch angenommen hat, befreie mich von 

den Fesseln und gewähre mir Lossprechung und 

Heil durch Deine Gebete.

Gebet zum heiligen Schutzengel  

Heiliger Engel Christi, ich falle vor Dir nieder 

und bitte Dich, mein heiliger Beschützer, der Du 

mir von der heiligen Taufe an als Behüter meiner 

Seele und meines sündigen Leibes gegeben bist! 
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тя от себе всеми студными делы: лжами, 

клеветами, завистию, осуж дением, пре зор-

ст вом, непокорством, брато нена ви де нием 

и злопомнением, среб ролюбием, прелю-

бодеянием, яростию, ску постию, объ ядением 

без сытости и опив ством, много глаголанием, 

злыми по мыслами и лукавыми, гордым обы-

чаем и блуд ным возбешением, имый само-

хотение на всякое плотское вожделение. 

О, злое мое произволение, егоже и скоти 

безсловеснии не творят! Да како возможеши 

воззрети на мя, или приступити ко мне, аки 

псу смердящему? Которыма очима, Ангеле 

Христов, воззриши на мя, оплетшася зле 

во гнусных делех? Да како уже возмогу 

отпущения просити горьким и злым моим 

и лукавым деянием, в няже впадаю по вся дни 

и нощи и на всяк час? Но молюся ти припадая, 

хранителю мой святый, умилосердися на мя 

грешнаго и недостойнаго раба твоего (имя), 

буди ми помощник и заступник на злаго моего 

сопротивника, святыми твоими мо лит вами, 

и Царствия Божия причастника мя сотвори 

со всеми святыми, всегда, и ныне и присно 

и во веки веков. Аминь.

Durch meine Faulheit und meine bösen Ange-

wohnheiten erzürnte ich Deine allreine Hellig-

keit und wies Dich von mir durch viele schänd-

liche Taten ab: — durch Lüge, Verleumdung, 

Neid, Verurteilung, Ungehorsam, Bruderhaß und 

Nachträglichkeit, Geldgier, Ehebruch, Jähzorn, 

Geiz, Völlerei, Schwatzhaftigkeit, böse und üble 

Gedanken, Hochmut — stets von fl eischlichen 

Gelüsten getrieben. O, meine böse Willkür, wel-

che nicht einmal die unvernünftigen Geschöpfe 

haben! Wie kannst Du dann nur auf mich blicken, 

oder zu mir treten? Mit welchen Augen wirst Du 

mich ansehen, Engel Christi, der ich mich übel in 

sittenlose Taten verstrickt habe? Wie kann ich nur 

um Verzeihung für mein bitteres und niederträch-

tiges Tun bitten, in das ich immer wieder, zu allen 

Tagen und Nächten und zu jeder Stunde, verfalle? 

Dennoch falle ich vor Dir nieder und bitte Dich, 

mein heiliger Beschützer, habe Mitleid mit mir, 

Deinem unwürdigen und sündigen Diener N., sei 

mir durch Deine heiligen Gebete ein Helfer und 

Fürsprecher gegen meinen bösen Widersacher 

und gewähre mir durch Deine Gebete, mit allen 

Heiligen teilzuhaben am Himmelreich Gottes, 

jetzt und immerdar und in Ewigkeit. Amen.
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Акафист Иисусу Сладчайшему

Кондак 1 

Возбранный Воеводо и Господи, ада побе-

дителю, яко избавлься от вечныя смерти, 

похвальная восписую Ти, создание и раб 

Твой; но, яко имеяй милосердие неиз-

реченное, от всяких мя бед свободи, зовуща: 

Иисусе, Сыне Божий, помилуй мя.

Икос 1

АDнгелов Творче и Господи cил, отверзи 

ми недоуменный ум и язык на похвалу 

пречистаго Твоего имене, якоже глухому 

и гугнивому древле слух и язык отверзл 

еси, и, глаголаше зовый таковая: Иисусе 

пречудный, ангелов удивление; Иисусе пре-

сильный, прародителей избавление. Иисусе 

пресладкий, патриархов величание; Иисусе 

Akathistos an unseren gütigsten 

Herrn Jesus Christus

1. Kondakion  

Du kampfbereiter Heerführer und Herr, Über-

winder der Hölle, Dich will ich als Dein Ge-

schöpf und Dein Diener lobpreisen, da ich vom 

ewigen Tod errettet bin; und weil Du unaus-

sprechlich barmherzig bist, so errette mich von 

aller Not, der ich zu Dir rufe: Jesus, Sohn Gottes, 

erbarme Dich meiner!

1. Ikos  

Schöpfer der Engel und Gebieter der Kräfte, 

erleuchte meinen unschlüssigen Verstand und 

gib mir die rechten Worte zum Lob Deines all-

reinsten Namens, so wie Du einst dem Tauben 

und dem Stummen das Gehör und die Sprache 

wiedergabst, daß sie frohlockend ausriefen: Je-

sus, Du Wunderbarster, Bewunderung der Engel; 

Jesus, Du Allgewaltiger, Erlösung der Urväter; Je-
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преславный, царей укрепление. Иисусе пре-

любимый, пророков исполнение; Иисусе 

предивный, мучеников крепосте. Иисусе 

претихий, монахов радосте; Иисусе преми-

лостивый, пресвитеров сладосте. Иисусе 

премилосердый, постников воздержание; 

Иисусе пресладостный, преподобных радо-

вание. Иисусе пречестный, девственных 

цело мудрие; Иисусе предвечный, греш ни-

ков спасение. Иисусе, Сыне Божий, поми-

луй мя.

Кондак 2 

Видя вдовицу зельне плачущу, Господи, 

якоже бо тогда умилосердився, сына ея 

на погребение несома воскресил еси; сице 

и о мне умилосердися, Человеколюбче, 

и грехми умерщвленную мою душу воскреси, 

зовущую: Аллилуиа.

Икос 2 

Разум неуразуменный разумети Филипп 

ища, Господи, покажи нам Отца, глаголаше; 

sus, Du Gütigster, Lobpreis der Patriarchen; Je-

sus, Du Ruhmreicher, Stärke der Könige; Jesus, 

Du Geliebtester, Erfüllung der Propheten; Jesus, 

Du Ehrwürdigster, Festung der Märtyrer; Jesus, 

Du Sanftmütigster, Freude der Mönche; Jesus, Du 

Erbarmungsvollster, Sanftmut der Priester; Jesus, 

Du Barmherzigster, Enthaltsamkeit der Fastenden; 

Jesus, Du Mildester, Freude der Frommen; Jesus, 

Du Ehrwürdigster, Keuschheit der Jungfräulichen; 

Jesus, Du Urewiger, Rettung der Sünder; Jesus, 

Sohn Gottes, erbarme Dich meiner!

2. Kondakion 

Wie Du damals barmherzig warst, o Herr, als 

Du die bitter weinende Witwe sahst, und ihren 

Sohn, der zu Grab getragen wurde, auferweck-

test, so sei auch mir barmherzig, Du Menschen-

liebender, und laß meine durch Sünde abgetöte-

te Seele auferstehen, die da ruft: Halleluja!

2. Ikos 

Als Philippus den unbegreifl ichen Sinn zu er-

fassen suchte, sagte er: Herr, zeige mir den Va-
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Ты же к нему: толикое время сый со Мною, 

не познал ли еси, яко Отец во Мне, и Аз 

во Отце есмь? Темже, Неизследованне, 

со страхом зову Ти: Иисусе, Боже пред-

вечный; Иисусе, Царю пресильный. 

Иисусе, Владыко долготерпеливый; Иисусе, 

Спасе премилостивый. Иисусе, хранителю 

мой преблагий; Иисусе, очисти грехи моя. 

Иисусе, отыми беззакония моя; Иисусе, 

отпусти неправды моя. Иисусе, надеждо 

моя, не остави мене; Иисусе, помощниче 

мой, не отрини мене. Иисусе, Создателю 

мой, не забуди мене; Иисусе, Пастырю 

мой, не погуби мене. Иисусе, Сыне Божий, 

помилуй мя.

Кондак 3 

Силою свыше апостолы облекий, Иисусе, 

во Иерусалиме седящия, облецы и мене, 

обнаженнаго от всякаго благотворения, 

теплотою Духа Святаго Твоего и даждь ми 

с любовию пети Тебе: Аллилуиа.

ter. Du aber sprachst: So lange warst Du mit 

mir; hast Du denn nicht erkannt, daß der Va-

ter in mir ist und ich im Vater? Deshalb, o Un-

erforschlicher, rufe ich in Furcht zu Dir: Jesus, 

urewiger Gott; Jesus, allgewaltiger König; Jesus, 

langmütiger Gebieter; Jesus, erbarmungsvol-

ler Erlöser; Jesus, mein heilsamer Beschützer; 

Jesus, reinige mich von meinen Sünden; Je-

sus, entferne meine Verfehlungen; Jesus, ver-

zeihe meine Ungerechtigkeiten; Jesus, meine 

Hoffnung, verlaß mich nicht; Jesus, mein Hel-

fer, verwirf mich nicht; Jesus, mein Schöpfer, 

vergiß mich nicht; Jesus, mein Hirte, laß mich 

nicht verloren gehen. Jesus, Sohn Gottes, er-

barme Dich meiner!

3. Kondakion 

Der Du die Apostel in Jerusalem mit Kraft von 

oben versahst, o Jesus, versieh auch mich, 

der ich von allen guten Werken entblößt bin, 

mit der Wärme Deines Heiligen Geistes, und 

gib mir, daß ich Dir mit Liebe singen kann: Hal-

leluja!
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Икос 3 

Имеяй богатство милосердия, мытари 

и грешники, и неверныя призвал еси, Иисусе; 

не презри и мене ныне, подобнаго им, но, 

яко многоценное миро, приими песнь сию: 

Иисусе, сило непобедимая; Иисусе, милосте 

безконечная. Иисусе, красото пресветлая; 

Иисусе, любы неизреченная. Иисусе, Сыне 

Бога Живаго; Иисусе, помилуй мя грешнаго. 

Иисусе, услыши мя в беззакониих зачатаго; 

Иисусе, очисти мя во гресех рожденнаго. 

Иисусе, научи мя непотребнаго; Иисусе, 

освети мя темнаго. Иисусе, очисти мя 

сквернаго; Иисусе, возведи мя блуднаго. 

Иисусе, Сыне Божий, помилуй мя.

Кондак 4 

Бурю внутрь имеяй помышлений сум-

нительных, Петр утопаше; узрев же во плоти 

Тя суща, Иисусе, и по водам ходяща, позна 

Тя Бога истиннаго и, руку спасения получив, 

рече: Аллилуиа.

3. Ikos 

Da Du reich an Barmherzigkeit bist, o Jesus, 

riefst Du Zöllner, Sünder und Ungläubige her-

bei; verachte jetzt auch mich nicht, der ich ih-

nen ähnlich bin, sondern nimm dieses Lied wie 

kostbares Salböl an: Jesus, unbesiegbare Kraft; 

Jesus, unendliches Erbarmen; Jesus, hellstrah-

lende Schönheit; Jesus, unaussprechliche Lie-

be; Jesus, Sohn des lebendigen Gottes; Jesus, sei 

mir Sünder gnädig; Jesus, erhöre mich, der ich in 

Sünden empfangen wurde; Jesus, reinige mich, 

der ich in Schuld geboren wurde; Jesus, lehre 

mich Unnützen; Jesus, erleuchte mich Verfi n-

sterten; Jesus, reinige mich Unreinen; Jesus, 

richte mich Ausschweifenden auf. Jesus, Sohn 

Gottes, erbarme Dich meiner!

4. Kondakion 

Da Petrus im Innern von Zweifeln bestürmt 

wurde, begann er zu sinken. Aber nachdem er 

Dich, Jesus, den im Fleisch Erschienenen, auf 

den Gewässern einherschreiten sah und Deine 

rettende Hand erhielt, erkannte er Dich als den 

wahren Gott und rief: Halleluja!
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Икос 4 

Слыша слепый мимоходяща Тя, Господи, 

путем вопияше: Иисусе, Сыне Давидов, 

помилуй мя! И, призвав, отверзл еси очи 

его. Просвети убо милостию Твоею очи 

мысленныя сердца и мене, вопиюща Ти 

и глаголюща: Иисусе, вышних Создателю; 

Иисусе, нижних Искупителю. Иисусе, пре-

исподних потребителю; Иисусе, всея твари 

украсителю. Иисусе, души моея утешителю; 

Иисусе, ума моего просветителю. Иисусе, 

сердца моего веселие; Иисусе, тела моего 

здравие. Иисусе, Спасе мой, спаси мя; 

Иисусе, свете мой, просвети мя. Иисусе, 

муки всякия избави мя; Иисусе, спаси 

мя, недостойнаго. Иисусе, Сыне Божий, 

помилуй мя.

Кондак 5 

Боготочною Кровию якоже искупил еси нас 

древле от законныя клятвы, Иисусе, сице из-

ми нас от сети, еюже змий запят ны страсть-

ми плотскими, и блудным наваждением, 

и злым унынием, вопиющия Ти: Аллилуиа.

4. Ikos 

Herr, als der Blinde hörte, daß Du auf dem 

Weg vorbeigingst, rief er aus: Jesus, Sohn Gottes, 

erbarme Dich meiner! Und nachdem Du ihn zu Dir 

gerufen hattest, öffnetest Du seine Augen. So er-

leuchte auch mir die geistigen Augen des Herzens, 

der ich zu Dir rufe und spreche: Jesus, Schöpfer 

der Höchsten; Jesus, Erlöser der Niedrigen; Jesus, 

Vernichter der Abgründe; Jesus, Verschönerer 

aller Schöpfung; Jesus, Tröster meiner Seele; Je-

sus, Erleuchter meines Verstandes; Jesus, meines 

Herzens Freude; Jesus, meines Lebens Gesund-

heit; Jesus, mein Erlöser, erlöse mich; Jesus, mein 

Licht, erleuchte mich; Jesus, von aller Qual befreie 

mich; Jesus, rette mich Unwürdigen. Jesus, Sohn 

Gottes, erbarme Dich meiner!

5. Kondakion 

Wie Du uns einst durch Dein göttlich fl ießendes 

Blut von dem Fluch des Gesetzes loskauftest, so 

ziehe uns auch aus dem Netz heraus, in das uns die 

Schlange verstrickte durch körperliche Leiden-

schaften, unzüchtige Verlockungen und schlim-

me Verzagtheit, die wir zu Dir rufen: Halleluja!
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Икос 5 

Видевше отроцы еврейстии во образе 

человечестем Создавшаго рукою человека, 

и Владыку разумевше Его, потщашася 

ветвьми угодити Ему, осанна вопиюще. 

Мы же песнь приносим Ти, глаголюще: 

Иисусе, Боже истинный; Иисусе, Сыне Да-

видов. Иисусе, Царю преславный; Иисусе, 

Агнче непорочный. Иисусе, Пастырю пре-

дивный; Иисусе, хранителю во младости 

моей. Иисусе, кормителю во юности 

моей; Иисусе, похвало в старости моей. 

Иисусе, надеждо в смерти моей; Иисусе, 

животе по смерти моей. Иисусе, утешение 

мое на суде Твоем; Иисусе, желание мое, 

не посрами мене тогда. Иисусе, Сыне 

Божий, помилуй мя.

Кондак 6 

Проповедник богоносных вещание и гла голы 

исполняя, Иисусе, на земли явлься и с чело-

веки Невместимый пожил еси, и болезни 

наша подъял еси, отнюдуже ранами Твоими 

мы исцелевше, пети навыкохом: Аллилуиа.

5. Ikos 

Als die hebräischen Jünglinge den, der mit sei-

ner Hand die Menschen erschaffen hatte, in 

menschlicher Gestalt erblickten, suchten sie Ihn 

mit Zweigen zu erfreuen und riefen Ihm Ho-

sanna zu. Wir aber bringen Dir ein Lied dar, 

indem wir sprechen: Jesus, wahrer Gott; Jesus, 

Sohn Davids; Jesus, ruhmreicher König; Jesus, 

unbefl ecktes Lamm; Jesus, wunderbarer Hirte; 

Jesus, Schützer meiner Kindheit; Jesus, Ernäh-

rer meiner Jugend; Jesus, Lobpreis in meinem 

Alter; Jesus, Hoffnung in meinem Sterben; Je-

sus, Leben in meinem Tod; Jesus, mein Trost 

beim Jüngsten Gericht; Jesus, mein Verlangen, 

laß mich dann nicht zuschanden werden. Jesus, 

Sohn Gottes, erbarme Dich meiner!

6. Kondakion 

Du hast die Verkündigungen und die Worte der 

gottragenden Prediger erfüllt, Jesus. Du, Unfaß-

barer, bist auf Erden erschienen, hast mit den 

Menschen gelebt und unsere Krankheiten auf 

Dich genommen. Durch Deine Wunden geheilt, 

sind wir deshalb zu singen gewohnt: Halleluja!
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Икос 6 

Возсия вселенней просвещение истины 

Твоея, и отгнася лесть бесовская: идоли бо, 

Спасе наш, не терпяще Твоея крепости, падо-

ша. Мы же, спасение получивше, вопием Ти: 

Иисусе, истино, лесть отгонящая; Иисусе, 

свете, превышший всех светлостей. Иисусе, 

Царю, премогаяй всех крепости; Иисусе, 

Боже, пребываяй в милости. Иисусе, Хлебе 

животный, насыти мя алчущаго; Иисусе, 

источниче разума, напой мя жаждущаго. 

Иисусе, одеждо веселия, одей мя тленнаго; 

Иисусе, покрове радости, покрый мя 

недостойнаго. Иисусе, подателю просящим, 

даждь мне плач за грехи моя; Иисусе, обре-

тение ищущим, обрящи душу мою. Иисусе, 

отверзителю толкущим, отверзи сердце мое 

окаянное; Иисусе, Искупителю грешных, 

очисти беззакония моя. Иисусе, Сыне 

Божий, помилуй мя.

Кондак 7 

Хотя сокровенную тайну от века открыти, 

яко овча на заколение веден был еси, 

6. Ikos 

Das Licht Deiner Wahrheit strahlte dem Weltall 

auf, und vertrieben wurde die teufl ische Verlok-

kung; denn die Götzen fi elen, da sie Deine Stär-

ke, Du unser Erlöser, nicht ertrugen. Wir aber, 

nachdem wir die Erlösung erlangt haben, rufen 

Dir zu: Jesus, Du Wahrheit, welche die Verlok-

kung vertreibt; Jesus, Du Licht, das höchste über 

allen Leuchten; Jesus, Du König, der alle Gewalt 

überwindet; Jesus, Du Gott, der erbarmungsvoll 

bleibt; Jesus, lebendiges Brot, sättige mich Hun-

gernden; Jesus, Quelle der Vernunft, tränke mich 

Dürstenden; Jesus, Du Kleid der Freude, klei-

de mich Verweslichen; Jesus, Du Obdach des 

Frohsinns, beherberge mich Unwürdigen; Jesus, 

der Du den Bittenden gibst, gib mir Tränen über 

meine Sünden; Jesus, den die Suchenden fi nden, 

fi nde meine Seele; Jesus, der Du den Klopfenden 

öffnest, tue auf mein elendes Herz; Jesus, Du Er-

löser der Sünder, reinige mich von meinen Sün-

den. Jesus, Sohn Gottes, erbarme Dich meiner!

7. Kondakion  

Obwohl Du beschlossen hattest, das von Ewig-

keit her verborgene Geheimnis zu offenbaren, 
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Иисусе, и яко агнец прямо стригущаго его 

безгласен, и яко Бог из мертвых воскресл 

еси, и со славою на небеса вознеслся еси, 

и нас совоздвигл еси, зовущих: Аллилуиа.

Икос 7 

Дивную показа тварь, явлейся Творец нам: 

без семене от Девы воплотися, из гроба, 

печати не рушив, воскресе, и ко апостолом, 

дверем затворенным, с плотию вниде. 

Темже чудящеся, воспоим: Иисусе, Слове 

необыменный; Иисусе, Слове несо гля-

даемый. Иисусе, сило непостижимая; 

Иисусе, мудросте недомыслимая. Иисусе, 

Божество неописанное; Иисусе, господство 

неисчетное. Иисусе, царство непобедимое; 

Иисусе, владычество безконечное. Иисусе, 

крепосте высочайшая; Иисусе, власте веч-

ная. Иисусе, Творче мой, ущедри мя; Иисусе, 

Спасе мой, спаси мя. Иисусе, Сыне Божий, 

помилуй мя.

wurdest Du wie ein Schaf zum Schlachten ge-

führt, o Jesus, und wie ein Lamm vor seinem 

Scherer verstummtest Du. Als Gott aber bist 

Du von den Toten auferstanden, fuhrst mit 

Herrlichkeit in den Himmel auf und hobst uns 

mit empor, die wir zu Dir rufen: Halleluja!

7. Ikos 

Ein wunderbares Geschöpf zeigte uns der 

Schöpfer! Ohne Samen wurde es aus der Jung-

frau Fleisch, auferstand aus dem Grab, ohne das 

Siegel zu zertrümmern, und trat in leiblicher Ge-

stalt zu den Aposteln bei geschlossenen Türen 

ein. Deshalb singen wir voller Bewunderung: Je-

sus, unsagbares Wort; Jesus, unerforschliches 

Wort; Jesus, unbegreifl iche Kraft; Jesus, unaus-

sprechliche Weisheit; Jesus, unbeschreibbare 

Gottheit; Jesus, unermeßliche Herrschaft; Je-

sus, unbesiegbares Königtum; Jesus, grenzen-

lose Hoheit; Jesus, höchste Burg; Jesus, ewige 

Macht; Jesus, mein Schöpfer, sei mir gnädig; Je-

sus, mein Erlöser, erlöse mich. Jesus, Sohn Got-

tes, erbarme Dich meiner!
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Кондак 8 

Странно Бога вочеловечшася видяще, устра-

нимся суетнаго мира и ум на Божест вен ная 

возложим. Сего бо ради Бог на землю сниде, 

да нас на небеса возведет, вопиющих Ему: 

Аллилуиа.

Икос 8 

Весь бе в нижних, и вышних никакоже 

отступи Неисчетный, егда волею нас ради 

пострада, и смертию Своею нашу смерть 

умертви, и воскресением живот дарова 

поющим: Иисусе, сладосте сердечная; 

Иисусе, крепосте телесная. Иисусе, свет-

лосте душевная; Иисусе, быстрото умная. 

Иисусе, радосте совестная; Иисусе, надеждо 

известная. Иисусе, памяте предвечная; 

Иисусе, похвало высокая. Иисусе, славо 

моя превознесенная; Иисусе, желание мое, 

не отрини мене. Иисусе, Пастырю мой, 

взыщи мене; Иисусе, Спасе мой, спаси мене. 

Иисусе, Сыне Божий, помилуй мя.

8. Kondakion  

Wenn wir den wunderbaren menschgeworde-

nen Gott schauen, wollen wir uns von der eitlen 

Welt entfernen und den Sinn auf das Göttliche 

richten. Denn deswegen ist Gott auf die Erde ge-

kommen, daß Er uns zum Himmel emporführe, 

die wir Ihm zurufen: Halleluja!

8. Ikos 

Obwohl er sich ganz in der Tiefe aufhielt, ver-

ließ der Unermeßliche doch nicht die Höhen, als 

Er freiwillig unseretwegen litt und durch seinen 

Tod unseren Tod tötete, und durch die Aufer-

stehung denen das Leben schenkte, welche sin-

gen: Jesus, Süße des Herzens; Jesus, Kraft des 

Leibes; Jesus, Licht der Seele; Jesus, Schnellig-

keit des Denkens; Jesus, Freude des Gewissens; 

Jesus, sichere Hoffnung; Jesus, anfanglose Er-

innerung; Jesus, höchstes Lob; Jesus, mein er-

habenster Ruhm; Jesus, mein Verlangen, verwirf 

mich nicht; Jesus, mein Hirte, suche mich auf; 

Jesus, mein Erlöser, erlöse mich; Jesus, Sohn 

Gottes, erbarme Dich meiner!
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Кондак 9 

Все естество ангельское безпрестани сла-

вит пресвятое имя Твое, Иисусе, на небеси: 

Свят, Свят, Свят, вопиюще; мы же, грешнии 

на земли бренными устнами вопием: 

Аллилуиа.

Икос 9 

Ветия многовещанныя, якоже рыбы без-

гласныя видим о Тебе, Иисусе, Спасе 

наш: недоумеют бо глаголати, како Бог 

непреложний и человек совершенный пре-

бываеши? Мы же таинству дивящеся, вопи ем 

верно: Иисусе, Боже предвечный; Иисусе, 

Царю царствующих. Иисусе, Влады ко вла-

деющих; Иисусе, Судие живых и мерт вых. 

Иисусе, надеждо ненадежных; Иисусе, уте-

шение плачущих. Иисусе, славо нищих; 

Иисусе, не осуди мя по делом моим. Иису-

се, очисти мя по милости Твоей; Иисусе, 

отжени от мене уныние. Иисусе, просвети 

моя мысли сердечныя; Иисусе, даждь ми 

память смертную. Иисусе, Сыне Божий, 

помилуй мя.

9. Kondakion 

In den Himmeln rühmt alle Engelnatur Deinen 

allheiligen Namen, o Jesus, und sie rufen: Hei-

lig, heilig, heilig. Wir Sünder auf Erden aber ru-

fen mit Lippen aus Staub: Halleluja!

9. Ikos 

Wir sehen die berühmtesten Redner wie Fische 

sprachlos über Dich, o Jesus, unseren Erlö-

ser, denn sie sind unfähig zu sagen, wie Du ein 

unveränderlicher Gott und ein vollständiger 

Mensch bleibst. Wir aber, die wir über das Ge-

heimnis staunen, rufen gläubig aus: Jesus, ur-

ewiger Gott; Jesus, König der Könige; Jesus, Herr 

der Herrschenden; Jesus, Richter der Lebenden 

und der Toten; Jesus, Hoffnung der Hoffnungs-

losen; Jesus, Trost der Weinenden; Jesus, Ruhm 

der Elenden; Jesus, verurteile mich nicht nach 

meinen Taten; Jesus, reinige mich durch Deine 

Gnade; Jesus, vertreibe von mir die Verzagtheit; 

Jesus, erleuchte die Gedanken meines Herzens; 

Jesus, laß mich meines Todes gedenken. Jesus, 

Sohn Gottes, erbarme Dich meiner!
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Кондак 10 

Спасти хотя мир, Восточе востоком, к тем-

ному западу — естеству нашему при шед, 

смирился еси до смерти; темже превознесеся 

имя Твое паче всякаго имене, и от всех колен 

небесных и земных слышиши: Аллилуиа.

Икос 10 

Царю Превечный, Утешителю, Христе 

истин ный, очисти ны от всякия скверны, 

якоже очистил еси десять прокаженных, 

и исце ли ны, якоже исцелил еси сребро-

любивую душу Закхеа мытаря, да вопием Ти, 

во умилении зовуще: Иисусе, сокровище 

нетленное; Иисусе, богатство неистощимое. 

Иисусе, пище крепкая; Иисусе, питие 

неисчерпаемое. Иисусе, нищих одеяние; 

Иисусе, вдов заступление. Иисусе, сирых 

защитниче; Иисусе, труждающихся помо-

ще. Иисусе, странных наставниче; Иисусе, 

плавающих кормчий. Иисусе, бурных оти-

шие; Иисусе Боже, воздвигни мя падшаго. 

Иисусе, Сыне Божий, помилуй мя.

10. Kondakion 

Da Du die Welt erlösen wolltest, Du Morgen 

aller Morgen, bist Du zum dunklen Abend, un-

serem Wesen, gekommen, und hast Dich gede-

mütigt bis zum Tod. Deshalb wurde Dein Name 

mehr als jeder Name hoch erhoben, und Du 

hörst von allen himmlischen und irdischen Ge-

schlechtern: Halleluja!

10. Ikos 

Urewiger König, Christus, Du wahrer Tröster, 

reinige uns von jeder Befl eckung, so wie Du die 

zehn Aussätzigen reinigtest, und heile uns, wie Du 

die habsüchtige Seele des Zöllners Zachäus heil-

test, damit wir Dich anrufen und in Demut spre-

chen: Jesus, unzerstörbarer Schatz; Jesus, nie en-

dender Reichtum; Jesus, Du kraftvolle Nahrung; 

Jesus, unerschöpfl icher Trank; Jesus, Kleid der Ar-

men; Jesus, Zufl ucht der Witwen; Jesus, Beschüt-

zer der Waisen; Jesus, Hilfe der Beladenen; Jesus, 

Führer der Wandernden; Jesus, Lotse der Seefah-

renden; Jesus, Beruhigung der Sturmbedrängten; 

Jesus, Gott, richte mich, den Gefallenen, auf. Je-

sus, Sohn Gottes, erbarme Dich meiner!
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Кондак 11 

Пение всеумиленное приношу Ти недо-

стойный, вопию Ти яко хананеа: Иисусе, 

помилуй мя; не дщерь бо, но плоть имам 

страстьми люте бесящуюся и яростию 

палимую, и исцеление даждь вопиющу Ти: 

Аллилуиа.

Икос 11 

Светоподательна светильника сущим во 

тьме неразумия, прежде гоняй Тя Па-

вел, богоразумнаго гласа силу внуши и 

душевную быстроту уясни; сице и мене тем-

ныя зеницы душевныя просвети, зову ща: 

Иисусе, Царю мой прекрепкий; Иисусе, 

Боже мой пресильный. Иисусе, Гос-

поди мой пребезсмертный; Иисусе, Соз-

дателю мой преславный. Иисусе, Настав-

ниче мой предобрый; Иисусе, Пасты-

рю мой прещедрый. Иисусе, Владыко 

мой премилостивый; Иисусе, Спасе мой 

премилосердый. Иисусе, просвети моя 

чувствия, потемненныя страстьми; Иисусе, 

11. Kondakion 

Dir bringe ich Unwürdiger meinen innigsten 

Gesang dar und rufe zu Dir wie die Kananäerin: 

Jesus, erbarme Dich meiner! Nicht die Tochter 

nämlich, sondern ich selbst habe einen von Lei-

denschaften grausam rasenden, wutentfl ammten 

Körper; so gib Heilung dem, der zu Dir ruft: Hal-

leluja!

11. Ikos 

Nachdem Paulus Dich, den lichtspendenden 

Leuchter der im Dunkel der Unvernunft Wei-

lenden, zuerst verfolgt hatte, vernahm er die 

Kraft der göttlichen Stimme, und begriff die 

Schnelligkeit der Seele. Erleuchte ebenso auch 

mir die dunklen Augen meiner Seele, der ich 

Dir zurufe: Jesus, mein allstarker König; Jesus, 

mein allmächtiger Gott; Jesus, mein unsterbli-

cher Herr; Jesus, mein ruhmvoller Schöpfer; Je-

sus, mein gütiger Führer; Jesus, mein freigebiger 

Hirte; Jesus, mein gnadenvoller Gebieter; Jesus, 

mein allbarmherziger Erlöser; Jesus, erleuchte 

meine durch Leidenschaften verfi nsterten Ge-

fühle; Jesus, heile meinen durch Sünden ver-
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исцели мое тело, острупленное грехми. 

Иисусе, очисти мой ум от помыслов суетных; 

Иисусе, сохрани сердце мое от похотей 

лукавых. Иисусе, Сыне Божий, помилуй мя.

Кондак 12 

Благодать подаждь ми, всех долгов реши-

телю, Иисусе, и приими мя кающася, якоже 

приял еси Петра, отвергшагося Тебе, и при-

зови мя унывающаго, якоже древле Павла, 

гоняща Тя, и услыши мя, вопиюща Ти: 

Аллилуиа.

Икос 12 

Поюще Твое вочеловечение, восхваляем 

Тя вси, и веруем со Фомою, яко Господь 

и Бог еси, седяй со Отцем и хотяй судити 

живым и мертвым. Тогда убо сподоби мя 

деснаго стояния, вопиющаго: Иисусе, Ца-

рю предвечный, помилуй мя; Иисусе, цвете 

благовонный, облагоухай мя. Иисусе, те-

пло то любимая, огрей мя; Иисусе, храме 

предвечный, покрый мя. Иисусе, одеждо 

schorften Körper; Jesus, reinige meinen Ver-

stand von unnützen Gedanken; Jesus, bewahre 

mein Herz vor verführerischen Begierden. Je-

sus, Sohn Gottes, erbarme Dich meiner!

12. Kondakion 

Gewähre mir Gnade, Jesus, der Du alle Schuld 

tilgst, und nimm mich Reuigen auf, wie Du Pe-

trus, der Dich verleugnet hatte, aufnahmst, und 

rufe mich Verzagten herbei, so wie damals Pau-

lus, der Dich verfolgte, und erhöre mich, der ich 

Dir zurufe: Halleluja!

12. Ikos 

Wir alle lobpreisen Dich, indem wir Deine 

Menschwerdung besingen, und glauben mit 

Thomas, daß Du Herr und Gott bist, mit dem Va-

ter regierst und die Lebenden und die Toten 

richten wirst. Dann würdige mich, an der rech-

ten Seite zu stehen, der ich Dir zurufe: Jesus, ur-

ewiger König, erbarme Dich meiner; Jesus, Du, 

voller Blütenduft, erfülle auch mich mit Wohlge-

ruch; Jesus, Du, voller Wärme, erwärme mich; Je-
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светлая, украси мя; Иисусе, бисере честный, 

осияй мя. Иисусе, каменю драгий, просвети 

мя; Иисусе, солнце правды, освети мя. 

Иисусе, свете святый, облистай мя; Иисусе, 

болезни душевныя и телесныя избави мя. 

Иисусе, из руки сопротивныя изми мя; 

Иисусе, огня неугасимаго и прочих вечных 

мук свободи мя. Иисусе, Сыне Божий, 

помилуй мя.

Кондак 13 

О, пресладкий и всещедрый Иисусе! Приими 

ныне малое моление сие наше, якоже приял 

еси вдовицы две лепте, и сохрани достояние 

Твое от враг видимых и невидимых, 

от нашествия иноплеменник, от недуга 

и глада, от всякия скорби и смертоносныя 

раны, и грядущия изми муки всех, вопиющих 

Ти: Аллилуиа. (Kондак читается трижды)

sus, urewiger Tempel, umfange mich; Jesus, lich-

tes Gewand, schmücke mich; Jesus, heilige Per-

le, bescheine mich; Jesus, kostbarer Edelstein, 

erleuchte mich; Jesus, Sonne der Gerechtigkeit, 

bestrahle mich; Jesus, heiliges Licht, bescheine 

mich; Jesus, rette mich von Krankheit der Seele 

und des Leibes; Jesus, entreiße mich der Hand 

des Widersachers; Jesus, befreie mich vom un-

auslöschlichen Feuer und anderen ewigen Qua-

len. Jesus, Sohn Gottes, erbarme Dich meiner!

13. Kondakion 

O gütigster und mildtätiger Jesus! Nimm jetzt 

dieses unser kleines Gebet an, wie Du die 

Gabe der Witwe annahmst, und bewahre Dein 

Erbe vor sichtbaren und unsichtbaren Feinden, 

vor dem Eindringen der Fremden, vor Krank-

heit und Hunger, vor aller Trübsal und tödlichen 

Wunden, und entreiße alle der künftigen Qual, 

welche zu Dir rufen: Halleluja! (Dieses Konda-

kion wird dreimal gesprochen.)
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Икос 1 

АDнгелов Творче и Господи cил, отверзи 

ми недоуменный ум и язык на похвалу 

пречистаго Твоего имене, якоже глухому 

и гугнивому древле слух и язык отверзл 

еси, и, глаголаше зовый таковая: Иисусе 

пречудный, ангелов удивление; Иисусе 

пресильный, прародителей избавление. 

Иисусе пресладкий, патриархов величание; 

Иисусе преславный, царей укрепление. 

Иисусе прелюбимый, пророков исполнение; 

Иисусе предивный, мучеников крепосте. 

Иисусе претихий, монахов радосте; Иисусе 

премилостивый, пресвитеров сладосте. 

Иисусе премилосердый, постников воздер-

жание; Иисусе пресладостный, препо-

добных радование. Иисусе пречестный, 

девственных целомудрие; Иисусе пред веч-

ный, грешников спасение. Иисусе, Сыне 

Божий, помилуй мя.

Кондак 1 

Возбранный Воеводо и Господи, ада 

победителю, яко избавлься от вечныя смер-

1. Ikos 

Schöpfer der Engel und Gebieter der Kräfte, er-

leuchte meinen unschlüssigen Verstand und gib 

mir die rechten Worte zum Lob Deines allreinsten 

Namens, so wie Du einst dem Tauben und dem 

Stummen das Gehör und die Sprache wiedergabst, 

daß sie frohlockend ausriefen: Jesus, Du Wunder-

barster, Bewunderung der Engel; Jesus, Du Allge-

waltiger, Erlösung der Urväter; Jesus, Du Gütig-

ster, Lobpreis der Patriarchen; Jesus, Du Ruhm-

reicher, Stärke der Könige; Jesus, Du Geliebtester, 

Erfüllung der Propheten; Jesus, Du Ehrwürdigster, 

Festung der Märtyrer; Jesus, Du Sanftmütigster, 

Freude der Mönche; Jesus, Du Erbarmungsvoll-

ster, Sanftmut der Priester; Jesus, Du Barmher-

zigster, Enthaltsamkeit der Fastenden; Jesus, Du 

Mildester, Freude der Frommen; Jesus, Du Ehr-

würdigster, Keuschheit der Jungfräulichen; Jesus, 

Du Urewiger, Rettung der Sünder; Jesus, Sohn 

Gottes, erbarme Dich meiner!

1. Kondakion  

Du kampfbereiter Heerführer und Herr, Über-

winder der Hölle, Dich will ich als Dein Ge-
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ти, похвальная восписую Ти, создание 

и раб Твой; но, яко имеяй милосердие 

неизреченное, от всяких мя бед свободи, 

зовуща: Иисусе, Сыне Божий, помилуй мя.

Молитва 

Владыко Господи Иисусе Христе Боже 

мой, иже неизреченнаго ради Твоего 

чело веколюбия на конец веков во плоть 

оболкийся от Приснодевы Марии, славлю 

о мне Твое спасительное промышление, раб 

Твой, Владыко; песнословлю Тя, яко Тебе 

ради Отца познах; благословлю Тя, Егоже 

ради и Дух Святый в мир прииде; покланяюся 

Твоей по плоти Пречистой Матери, 

таковей страшней тайне послужившей; 

восхваляю Твоя ангельская ликостояния, 

яко воспеватели и служители Твоего вели-

чествия; ублажаю Предтечу Иоанна, Тебе 

крестившаго, Господи; почитаю и про-

возвестившия Тя пророки, прославляю 

апостолы Твоя святыя; торжествую же 

и мученики, священники же Твоя славлю; 

schöpf und Dein Diener lobpreisen, da ich vom 

ewigen Tod errettet bin; und weil Du unaus-

sprechlich barmherzig bist, so errette mich von 

aller Not, der ich zu Dir rufe: Jesus, Sohn Gottes, 

erbarme Dich meiner!

Gebet

Gebieter Herr Jesus Christus, mein Gott, der Du 

wegen Deiner unaussprechlichen Menschen-

liebe am Ende der Zeiten Fleisch angenom-

men hast von der immerwährenden Jungfrau 

Maria, ich verherrliche Deinen heilbringenden 

Ratschluß über mich; ich, Dein Diener, o Ge-

bieter, lobsinge Dir, denn durch Dich habe ich 

den Vater erkannt. Ich preise Dich, denn Dei-

netwegen ist auch der Heilige Geist in die Welt 

gekommen; ich verehre Deine dem Fleische 

nach allreine Mutter, die einem so furchtgebie-

tenden Geheimnis gedient hat; ich lobe die Chö-

re der Engel, welche Deiner Majestät lobsingen 

und dienen; ich preise den Vorläufer Johannes, 

der Dich, o Herr, getauft hat; ich verehre auch 

die Propheten, die Dich vorhergesagt haben; 

ich lobpreise Deine heiligen Apostel; ich feiere 



покланяюся преподобным Твоим, и вся 

Твоя праведники пестунствую. Таковаго 

и толикаго многаго и неизреченнаго лика 

Божественнаго в молитву привожду Тебе, 

всещедрому Богу, раб Твой, и сего ради 

прошу моим согрешением прощения, 

еже даруй ми всех Твоих ради святых, 

изряднее же святых Твоих щедрот, яко 

благословен еси во веки. Аминь.

die Märtyrer und verherrliche Deine Priester; 

ich verehre und preise all Deine Heiligen und 

Gerechten. Diese große und unaussprechliche 

göttliche Schar stelle ich, Dein Diener, im Gebet 

Dir, dem allbarmherzigen Gott, vor und um de-

rentwillen bitte ich um Vergebung meiner Sün-

den, die Du mir gewähren mögest um aller Dei-

ner Heiligen willen, vor allem aber wegen Dei-

ner heiligen Barmherzigkeit, denn gepriesen bist 

Du in Ewigkeit. Amen.
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Акафист Пресвятой Богородице

Кондак 1 

Взбранной Воеводе победительная, яко 

избавль шеся от злых, благодарственная 

воспи суем Ти раби Твои, Богородице, но 

яко имущая державу непобедимую, от вся-

ких нас бед свободи, да зовем Ти; радуйся, 

Невесто Неневестная.

Икос 1 

АDнгел предстатель с небесе послан бысть 

рещи Богородице: радуйся, и со без-

плотным гласом воплощаема Тя зря, Гос-

поди, ужасашеся и стояше, зовый к Ней 

таковая: Радуйся, Еюже радocть возсияет; 

радуйся, Еюже клятва изчезнет. Радуйся, 

пад шаго Адама воззвание; радуйся, слез 

Еви ных избавление. Радуйся, высото не  удо-

 бовосходимая человеческими по мыс  лы; 

Akathistos an die allheilige 

Gottesgebärerin

1. Kondakion 

Dir, der für uns kämpfenden Heerführerin, brin-

gen wir, als Deine von den Übeln erlösten Knech-

te, dankerfüllte Siegeslieder dar, o Gottesgebäre-

rin. Die Du unüberwindliche Macht besitzt, erret-

te uns aus allen Gefahren, auf daß wir Dir zurufen: 

Sei gegrüßt, Du unvermählte Braut!

1. Ikos 

Aus oberster Ordnung vom Himmel wurde ein 

Engel gesandt, um der Gottesmutter zuzurufen: 

Sei gegrüßt! Und als bei seinem Gruß der Kör-

perlose Dich, Herr, Sich verkörpern sah, geriet 

er außer Fassung, wankte, doch stand er und rief 

gefaßt Ihr zu: Sei gegrüßt, durch Dich wird auf-

leuchten die Freude; sei gegrüßt, durch Dich 

wird schwinden der Fluch. Sei gegrüßt, Du Ruf, 

Aufrichtung des gefallenen Adam; sei gegrüßt, 
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радуйся, глубино неудобозримая и ангель-

скима очима. Радуйся, яко еси Царе во 

седалище; радуйся, яко носиши Нося-

щаго вся. Радуйся, Звездо, являющая 

Солн це; радуйся, утробо Божественнаго 

воплощения. Радуйся, Еюже обновляется 

тварь; радуйся, Еюже покланяемся Творцу. 

Радуйся, Невесто Неневестная.

Кондак 2 

Видящи Святая Себе в чистоте, глаголет 

Гавриилу дерзостно: преславное твоего гласа 

неудобоприятельно души Моей является: 

безсеменнаго бо зачатия рождество како 

глаголеши, зовый: Аллилуиа.

Икос 2 

Разум недоразумеваемый разумети Дева 

ищущи, возопи к служащему: из боку чисту, 

Сыну како есть родитися мощно, рцы 

Du Erlösung von den Tränen Evas. Sei gegrüßt, 

Du Höhe, schwer erklimmbar für Menschenver-

stand; sei gegrüßt, Du Tiefe, schwer ergründbar 

auch Engelaugen. Sei gegrüßt, da Du des Königs 

Thron bist; sei gegrüßt, da Du den Träger des 

Universums trägst. Sei gegrüßt, Du Stern, der die 

Sonne bedeutet; sei gegrüßt, Du Mutterleib, da 

Gott Fleisch annimmt. Sei gegrüßt, durch Dich 

wird die Schöpfung neu gewirkt; sei gegrüßt, 

durch Dich werfen wir vor dem Schöpfer uns 

nieder. Sei gegrüßt, Du unvermählte Braut!

2. Kondakion 

Blickt die Heilige auf sich in ihrer Reinheit, ant-

wortet unbefangen Gabriel: Das Befremdliche, 

was Du sagst, ist meinem Sinn schwer eingäng-

lich: Denn wie kannst Du von Schwangerschaft 

reden, die ohne Samen entstand, und rufst noch: 

Halleluja!

2. Ikos 

Christi Geburt, die unerkennbare Erkenntnis zu 

erkennen, suchte die Jungfrau und rief dem Got-

tesdiener zu: Sag' mir, wie kann ich den Sohn 



236 237

Ми? К Нейже он рече со страхом, обаче 

зовый сице: Радуйся, совета неизреченнаго 

Таиннице; радуйся, молчания просящих веро. 

Радуйся, чудес Христовых начало; радуйся, 

велений Его главизно. Радуйся, лествице 

небесная, Еюже сниде Бог; радуйся, мосте, 

преводяй сущих от земли на небо. Радуйся, 

Ангелов многословущее чудо; радуйся, бе-

сов многоплачевное поражение. Радуйся, 

Свет неизреченно родившая; радуйся, еже 

како, ни единаго же научившая. Радуйся, 

пре мудрых превосходящая разум; радуйся, 

вер ных озаряющая смыслы. Радуйся, Неве-

сто Неневестная.

Кондак 3 

Сила Вышняго осени тогда к зачатию Брако-

неискусную, и благоплодная Тоя ложесна, 

яко село показа сладкое, всем хотящим жати 

спасение, внегда пети сице: Аллилуиа.

aus reinem Leib gebären? Der sprach zu ihr, vor 

Heiligem erbebend, jedoch mit starker Stim-

me: Sei gegrüßt, Du Eingeweihte in unsäglichen 

Ratschluß; sei gegrüßt, Du Vertrauen derer, die in 

Schweigen bitten. Sei gegrüßt, Du Beginn der 

Wunder Christi; sei gegrüßt, Du Zusammenfas-

sung Seiner Lehren des Heils. Sei gegrüßt, Du 

Himmelsleiter, auf welcher Gott herniederstieg; 

sei gegrüßt, Du Brücke, die führt die Irdischen 

zum Himmel. Sei gegrüßt, Du Wunder, von En-

geln vielverkündet; sei gegrüßt, Du Wunde, von 

Dämonen vielbeweint. Sei gegrüßt, die Du durch 

unsägliches Geheimnis das Licht hervorbrach-

test; sei gegrüßt, die Du das «Wie» niemanden 

lehrtest. Sei gegrüßt, die Du der Weisen Wissen 

übersteigst; sei gegrüßt, die Du den Sinn der im 

Glauben Treuen erhellst. Sei gegrüßt, Du unver-

mählte Braut!

3. Kondakion 

Dann überschattete die Kraft des Höchsten zur 

Empfängnis die Jungfrau, die von keinem Man-

ne wußte, und ihren Leib, reich an Frucht, wies 

Er als liebliches Feld allen, die das Heil ernten 

wollen und dabei so singen: Halleluja!
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Икос 3 

Имущи Богоприятную Дева утробу, востече 

ко Елисавети: младенец же оноя абие познав 

Сея целование, радовашеся, и играньми яко 

песньми вопияше к Богородице: Радуйся, 

отрасли неувядаемыя розго; радуйся, Плода 

безсмертнаго стяжание. Радуйся, Делателя 

делающая Человеколюбца; радуйся, Сади-

теля жизни нашея рождшая. Радуйся, ниво, 

растя щая гобзование щедрот; радуйся, 

трапе зо, носящая обилие очищения. Радуй-

ся, яко рай пищный процветаеши; радуйся, 

яко пристанище душам готовиши. Радуйся, 

прият ное молитвы кадило; радуйся, все-

го мира очищение. Радуйся, Божие к 

смертным благоволение; радуйся, смерт-

ных к Богу дерзновение. Радуйся, Невесто 

Не не вестная.

3. Ikos 

Empfangen hatte die Jungfrau in Ihrem Leibe 

Gott und eilte zu Elisabeth. Deren Kind erkann-

te sogleich der Gottesmutter Begrüßungskuß, 

und freudig hüpfte es im Mutterleibe, als ob es 

sänge und Ihr zuriefe: Sei gegrüßt, Du Zweig, 

auf welchem aufbricht unverwelkliche Blüte; sei 

gegrüßt, Du Schatz, in welchem sich fi ndet un-

sterbliche Frucht. Sei gegrüßt, die Du Gott, den 

menschenliebenden Ackermann, auf dem Ak-

kerboden Deines Leibes wachsen läßt; sei ge-

grüßt, die Du den anpfl anzt, der unser Leben ge-

pfl anzt hat. Sei gegrüßt, Du Flur, wo aufgeht der 

Barmherzigkeit Fülle; sei gegrüßt, Du Tafel über-

reich mit Versöhnung gedeckt. Sei gegrüßt, da 

Du aufsprießen läßt des Paradieses üppige Wie-

se; sei gegrüßt, da Du den Seelenhafen bereitest. 

Sei gegrüßt, Du angenehm duftender Weihrauch 

der Fürbitte; sei gegrüßt, Du Aussöhnung für das 

ganze All. Sei gegrüßt, Du Wohlgefallen Gottes 

an den Sterblichen; sei gegrüßt, Du Zugang der 

Sterblichen zu Gott. Sei gegrüßt, Du unvermähl-

te Braut!
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Кондак 4 

Бурю внутрь имея помышлений сумни-

тельных, целомудренный Иосиф смятеся, 

к Тебе зря небрачней, и бракоокрадованную 

помышляя, Непорочная; уведев же Твое 

зачатие от Духа Свята, рече: Аллилуиа.

Икос 4 

Слышаша пастырие Ангелов поющих плот-

ское Христово пришествие, и текше яко 

к Пастырю видят Сего яко агнца непорочна, 

во чреве Мариине упасшася, Юже поюще 

реша: Радуйся, Агнца и Пастыря Мати; 

радуй ся, дворе словесных овец. Радуйся, 

невидимых врагов мучение; радуйся, рай-

ских дверей отверзение. Радуйся, яко 

небесная срадуются земным; радуйся, яко 

земная сликовствуют небесным. Радуйся, 

апосто лов немолчная уста; радуйся, стра-

сто терпцев непобедимая дерзосте. Радуйся, 

твердое веры утверждение; радуйся, свет-

лое благодати познание. Радуйся, Еюже 

4. Kondakion 

Fluten von zweifelnden Gedanken im Innern 

rissen den enthaltsamen Josef hinweg. Zu Dir 

schaute er, die Du von keinem Manne berührt, 

argwöhnte, Du seiest, Unbefl eckte, von ver-

stohlener Liebschaft verführt. Als er aber Deine 

Empfängnis vom Heiligen Geiste verstand, sag-

te er: Halleluja!

4. Ikos 

Gloria hörten die Hirten die Engel singen, 

himmlische Hymnen auf das Kommen Christi ins 

Fleisch. Und eilig gleichsam zum Hirten gekom-

men, schauen sie Ihn als Lamm unschuldig am 

Leibe Mariens weiden. Der sangen sie Hymnen 

und sagten: Sei gegrüßt, Du Mutter des Hirten 

und Lammes zugleich; sei gegrüßt, Du Hürde der 

geistlichen Herde. Sei gegrüßt, Du Schutzwehr 

gegen unsichtbare Feinde; sei gegrüßt, Du Öff-

nung der Paradiesespforten. Sei gegrüßt, da der 

Himmel jubelt mit der Erde; sei gegrüßt, da Ir-

disches mit Himmlischen tanzt. Sei gegrüßt, Du 

Mund der Apostel, nimmer verstummt; sei ge-

grüßt, Du Mut der sich selbst Überwindenden, 
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обнажися ад; радуйся, Еюже облекохомся 

славою. Радуйся, Невесто Неневестная.

Кондак 5 

Боготечную звезду узревше волсви, тоя 

последоваша зари, и яко светильник дер-

жаще ю, тою испытаху крепкаго Царя, 

и достигше Непостижимаго, возрадовашася, 

Ему вопиюще: Аллилуиа.

Икос 5 

Видеша отроцы халдейстии на руку Девичу 

Создавшаго рукама человеки, и Владыку 

разумевающе Его, аще и рабий прият зрак, 

потщашася дарми послужити Ему, и возо-

пити Благословенней: Радуйся, Звез ды 

незаходимыя Мати; радуйся, заре таин-

ственнаго дне. Радуйся, прелести пещь 

уга сившая; радуйся, Троицы таинники 

nimmer besiegt. Sei gegrüßt, Du Stütze, die stark 

macht den Glauben; sei gegrüßt, Du strahlende 

Erkenntnis der Gnade. Sei gegrüßt, durch Dich 

wurde die Unterwelt entblößt; sei gegrüßt, durch 

Dich zogen wir an der Herrlichkeit Hülle. Sei ge-

grüßt, Du unvermählte Braut!

5. Kondakion 

Den zu Gott eilenden Stern betrachtend, folgten 

die Weisen seinem Glänze nach. Sie verfügten 

als Wegleuchte über den Stern und erkundeten 

so den über alles verfügenden Herrn. Und als sie 

den nicht Erreichbaren erreichten, kam Freude 

über sie, und sie riefen Ihm zu: Halleluja!

5. Ikos 

In den Händen der Jungfrau erblickten die 

Söhne der Chaldäer den, der mit Seiner Hand 

die Menschen schuf. Und da sie in Ihm den 

Herrscher erkannten, auch wenn Er angenom-

men hatte Knechtsgestalt, eilten sie, Ihn mit 

Geschenken zu ehren und zur Gesegneten zu 

rufen: Sei gegrüßt, Du Mutter des Sternes ohne 

Untergang; sei gegrüßt, Du Schimmer des Tages, 
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про свещающая. Радуйся, мучителя без-

человечнаго изметающая от начальства; 

радуйся, Господа Человеколюбца пока зав-

шая Христа. Радуйся, варварскаго избавля-

ющая служения; радуйся, тимения изы-

мающая дел. Радуйся, огня поклонение 

угасив шая; радуйся, пламене страстей 

изме няющая. Радуйся, верных наставнице 

цело мудрия; радуйся, всех родов веселие. 

Радуйся, Невесто Неневестная.

Кондак 6 

Проповедницы богоноснии, бывше волсви, 

возвратишася в Вавилон, скончавше Твое 

пророчество, и проповедавше Тя Христа 

всем, оставиша Ирода яко буесловна, 

не ведуща пети: Аллилуиа.

da sich das Geheimnis offenbart. Sei gegrüßt, die 

Du den Flammenofen des Truges löschtest; sei 

gegrüßt, die Du alle ins Geheimnis der Dreifal-

tigkeit Eingeweihten erleuchtest. Sei gegrüßt, 

die Du den menschenhassenden Tyrannen aus 

der Herrschaft jagst; sei gegrüßt, die Du Chri-

stus, den menschenliebenden Herrn und König, 

zeigst. Sei gegrüßt, die Du erlöst von unvernünf-

tigem Gottesdienst; sei gegrüßt, die Du aus dem 

Schmutz böser Werke uns reißt. Sei gegrüßt, die 

Du ein Ende setzt der Feueranbetung; sei ge-

grüßt, die Du dämpfst die Flamme der Leiden-

schaften. Sei gegrüßt, Du Führerin der Gläubi-

gen zu maßvollem Leben; sei gegrüßt, Du Wonne 

aller Menschenkinder. Sei gegrüßt, Du unver-

mählte Braut!

6. Kondakion 

Jeder der Weisen, nun Gott tragenden Verkün-

der, kehrte nach Babylon heim. Sie erfüllten die 

Weissagung und verkündeten Dich als Christus 

allen. Von ihnen unbeachtet, blieb zurück König 

Herodes, der geschwätzige Tor, der nicht einmal 

zu singen wußte: Halleluja!
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Икос 6 

Возсиявый во Египте просвещение истины, 

отгнал еси лжи тьму: идоли бо его, Спасе, 

не терпяще Твоея крепости, падоша, сих же 

избавльшиися вопияху к Богородице: 

Радуйся, исправление человеков; радуйся, 

низ падение бесов. Радуйся, прелести дер-

жаву поправшая; радуйся, идольскую лесть 

обличившая. Радуйся, море, пото пившее 

фараона мысленнаго; радуйся, каменю, 

напоивший жаждущия жизни. Радуйся, 

огнен ный столпе, наставляяй сущия во тьме; 

радуйся, покрове миру, ширший облака. 

Радуйся, пище, манны приемнице; радуйся, 

сладости святыя служительнице. Радуйся, 

земле обетования; радуйся, из неяже течет 

мед и млеко. Радуйся, Невесто Неневестная.

Кондак 7 

Хотящу Симеону от нынешняго века пре-

ставитися прелестнаго, вдался еси яко 

6. Ikos 

Indem Du, Heiland, strahlen ließest in Ägypten 

der Wahrheit Licht, vertriebst Du der Lüge Dun-

kel. Denn die falschen Götter dort ertrugen Deine 

Stärke nicht und stürzten. Die vom Götzendienst 

Erlösten aber riefen zu der Gottesmutter: Sei ge-

grüßt, Du Wiederaufrichtung der Menschen; sei 

gegrüßt, Du Sturz der Dämonen. Sei gegrüßt, die 

Du den Irrwahn des Truges niedergetreten; sei 

gegrüßt, die Du der falschen Götter Fallgrube auf-

decktest. Sei gegrüßt, Du Meer, das den Pharao 

dieser Welt verschlang; sei gegrüßt, Du Felsen, der 

Du Lebensdurst stilltest. Sei gegrüßt, Du Feuer-

säule, Wegweiser für die im Dunkel; sei gegrüßt, Du 

schirmender Schutz für die Welt, weiter gespannt 

als die Wolke, die Israel deckte. Sei gegrüßt, Du 

neue MannaSpeise; sei gegrüßt, Du Dienerin bei 

heiligem Festmahl. Sei gegrüßt, Du Land der Ver-

heißung; sei gegrüßt, Milch und Honig fl ießen aus 

Dir. Sei gegrüßt, Du unvermählte Braut!

7. Kondakion  

Lenken wollte seine Schritte der greise Simeon 

aus dieser trügerischen Zeit, da wurdest Du, ein 
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мла денец тому, но познался еси ему и 

Бог совершенный. Темже удивися Твоей 

неизреченней премудрости, зовый: Алли-

луиа.

Икос 7 

Новую показа тварь, явлься Зиждитель нам 

от Него бывшим, из безсеменныя прозяб 

утробы, и сохранив Ю, якоже бе, нетленну, 

да чудо видяще, воспоем Ю, вопиюще: 

Радуйся, цвете нетления; радуйся, венче 

воздержания. Радуйся, воскресения образ 

облистающая; радуйся, ангельское житие 

являющая. Радуйся, древо светлоплодовитое, 

от негоже питаются вернии; радуйся, древо 

благосеннолиственное, имже покрываются 

мнози. Радуйся, во чреве носящая Изба-

вителя плененным; радуйся, рождшая 

Настав_ника заблудшим. Радуйся, Судии 

пра веднаго умоление; радуйся, многих 

согре шений прощение. Радуйся, одеждо 

нагих дерзновения; радуйся, любы, всякое 

желание побеждающая. Радуйся, Невесто 

Неневестная.

neugeborenes Kind, vor ihn gebracht, er aber er-

kannte Dich als vollkommenen Gott. Deswegen 

staunte er über Deine unaussprechliche Weis-

heit und rief aus: Halleluja!

7. Ikos 

Makellose neue Schöpfung zeigte der Schöpfer 

und machte sie uns sichtbar, die wir durch Ihn ge-

worden. Er ließ sie aufgehen aus unbesätem Mut-

terleib und bewahrte diesen unversehrt wie vor-

dem, damit wir dies Wunder schauen, sie preisen 

und rufen: Sei gegrüßt, Du Blume der Unver-

weslichkeit; sei gegrüßt, Du Krone enthaltsamen 

Lebens. Sei gegrüßt, aus Dir leuchtet sichtbar 

Auferstehung auf; sei gegrüßt, Du läßt das Leben 

der Engel uns schauen. Sei gegrüßt, Du Baum mit 

prangender Frucht, der Glaubenstreue nährt; sei 

gegrüßt, Du Lebensholz mit schattigem Laube, 

welches viele unter sich birgt. Sei gegrüßt, die im 

Leibe Du birgst der Eingekerkerten Befreier; sei 

gegrüßt, die zur Welt Du bringst Den, der die Ir-

renden führt auf den Weg. Sei gegrüßt, Du Bitte, 

deren Reinheit den gerechten Richter rührt; sei 

gegrüßt, Du Vergebung für viele, die vom Bösen 
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Кондак 8 

Странное рождество видевше, устранимся 

мира, ум на небеса преложше: сего бо ради 

высокий Бог на земли явися смиренный 

человек, хотяй привлещи к высоте Тому 

вопиющия: Аллилуиа.

Икос 8 

Весь бе в нижних и вышних никакоже 

отступи неописанное Слово: снизхождение 

бо Божественное, не прехождение же 

мест ное бысть, и рождество от Девы Бого-

приятныя, слышащия сия: Радуйся, Бога 

невместимаго вместилище; радуйся, чест-

наго таинства двери. Радуйся, неверных 

сумнительное слышание; радуйся, верных 

известная похвало. Радуйся, колеснице 

пресвятая Сущаго на Херувимех; радуйся, 

waren verführt. Sei gegrüßt, Du Schutzkleid, Du 

gibst den Nackten Mut; sei gegrüßt, Du Zärtlich-

keit, Du besiegst die begehrende Glut. Sei ge-

grüßt, Du unvermählte Braut!

8. Kondakion 

Nie zuvor geschaute, fremde Geburt wir sehen, 

laßt uns fremd werden der Welt, lenken wir un-

seren Sinn zum Himmel: Denn darum erschien 

der Höchste auf Erden, gering in Menschenge-

stalt, daß Er ziehe zu Seiner Höhe, die zu Ihm 

rufen: Halleluja!

8. Ikos 

Ohne von der oberen Welt entfernt zu sein, war 

Er ganz und gar ins Niedrige gekommen, Gott, 

das unbeschreibliche Wort. Denn Herabkunft 

Gottes und nicht räumliche Entfernung war es, 

Geburt aus der Jungfrau, welche Gott empfi ng 

und solches vernahm: Sei gegrüßt, Du Raum des 

über den Raum erhabenen Gottes; sei gegrüßt, 

Du Tor für das verehrte Geheimnis. Sei gegrüßt, 

Du zweifelhafte Kunde der Ungläubigen; sei ge-

grüßt, Du Ruhm ohne Zweifel den Gläubigen. Sei 
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селение преславное Сущаго на Серафимех. 

Радуйся, противная в тожде собравшая; 

радуйся, девство и рождество сочетавшая. 

Радуйся, Еюже разрешися преступление; 

радуйся, Еюже отверзеся рай. Радуйся, 

ключу Царствия Христова; радуйся, надеждо 

благ вечных. Радуйся, Невесто Неневестная.

Кондак 9 

Всякое естество ангельское удивися ве ли-

кому Твоего вочеловечения делу; не при-

 ступнаго бо яко Бога, зряще всем при-

ступнаго Человека, нам убо спре бывающа, 

слышаща же от всех: Аллилуиа.

Икос 9 

Ветия многовещанныя, яко рыбы без-

глас ныя видим о Тебе, Богородице, недо-

gegrüßt, Du allerheiligster Wagen Des, der über 

den Cherubim thront; sei gegrüßt, Du vorzügli-

ches Gemach Des, der über den Seraphim thront. 

Sei gegrüßt, die Du die Gegensätze zu Einem 

zusammenführst; sei gegrüßt, die Du Jungfräu-

lichkeit und Mutterschaft vereinigst. Sei gegrüßt, 

durch Dich wurde aufgehoben der Sündenfall; 

sei gegrüßt, durch Dich ist geöffnet das Paradies 

für uns alle. Sei gegrüßt, Du Schlüssel zu Christi 

Königreich; sei gegrüßt, Du Hoffnung der ewigen 

Güter. Sei gegrüßt, Du unvermählte Braut!

9. Kondakion 

Die ganze Himmelswelt der Engel staunte sehr 

über Deiner Menschwerdung gewaltiges Werk. 

Denn den als Gott Unnahbaren sahen sie als al-

len nahbaren Menschen. Mit uns teilte Er Sein 

Leben, hörte aber von allen Menschen und En-

geln: Halleluja!

9. Ikos 

Die wortreichen Redner sehen wir stumm 

wie Fische vor Dir, o Gottesgebärerin. Denn 
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умевают бо глаголати, еже како и Дева 

пребываеши, и родити возмогла еси. Мы же, 

таинству дивящеся, верно вопием: Радуйся, 

премудрости Божия приятелище, радуйся, 

промышления Его сокровище. Радуйся, 

любомудрыя немудрыя являющая; радуйся, 

хитрословесныя безсловесныя обличающая. 

Радуйся, яко обуяша лютии взыскателе; 

радуйся, яко увядоша баснотворцы. Радуйся, 

афинейская плетения растерзающая; радуй-

ся, рыбарския мрежи исполняющая. Радуйся, 

из глубины неведения извлачающая; радуй-

ся, многи в разуме просвещающая. Радуйся, 

кораблю хотящих спастися; радуйся, при-

ста нище житейских плаваний. Радуйся, 

Невесто Неневестная.

Кондак 10 

Спасти хотя мир, Иже всех Украситель, 

к сему самообетован прииде, и Пастырь 

сый, яко Бог, нас ради явися по нам человек: 

sie vermögen nicht zu sagen, wie Du Jungfrau 

bleibst und doch Mutter zu werden vermoch-

test. Wir aber staunen vor dem Geheimnis und 

rufen laut im Glauben: Sei gegrüßt, Du Gefäß der 

Weisheit Gottes; sei gegrüßt, Du Schatzkammer 

Seiner Vorsehung. Sei gegrüßt, die Du weise 

Philosophen als Unweise zeigst; sei gegrüßt, da 

Sprachkundige Du als unfähig zum Sprechen er-

weist. Sei gegrüßt, da die gewaltigen Denker zu 

Narren wurden; sei gegrüßt, da die Fabeldichter 

dahinwelkten vor Dir. Sei gegrüßt, die Du zer-

reißt der Athener Lügennetze; sei gegrüßt, die 

Du füllst der Fischer Netze. Sei gegrüßt, die Du 

herausführst aus der Tiefe der Unwissenheit; sei 

gegrüßt, die Du viele erleuchtest mit Erkenntnis. 

Sei gegrüßt, Du Schiff derer, die gerettet wer-

den wollen; sei gegrüßt, Du Hafen derer, die das 

Meer des Lebens durchfahren. Sei gegrüßt, Du 

unvermählte Braut!

10. Kondakion 

Retten will die Welt, Der alles schuf, der Welten-

ordner, Er kam zur Welt aus eignem Willen, und 

da Er als Gott der Hirte ist, erschien Er um unse-
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подобным бо подобное призвав, яко Бог 

слышит: Аллилуиа.

Икос 10 

Стена еси девам, Богородице Дево, и всем 

к Тебе прибегающим: ибо небесе и земли 

Творец устрои Тя, Пречистая, вселься 

во утробе Твоей, и вся приглашати Тебе 

научи: Радуйся, столпе девства; радуйся, дверь 

спасения. Радуйся, начальнице мысленнаго 

наздания; радуйся, подательнице Божест-

венныя благости. Радуйся, Ты бо обновила 

еси зачатыя студно; радуйся, Ты бо наказала 

еси окраденныя умом. Радуйся, тлителя 

смыслов упраждняющая; радуйся, Сеятеля 

чистоты рождшая. Радуйся, чертоже без-

семеннаго уневещения; радуйся, верных 

Господеви сочетавшая. Радуйся, добрая 

младопитательнице девам; радуйся, неве-

сто красительнице душ святых. Радуйся, 

Невесто Неневестная.

retwillen als Mensch nach unserer Art, denn Der 

durch Gleiches das Gleiche berief, hört nun als 

Gott: Halleluja!

10. Ikos 

Schützende Mauer für Jungfrauen bist Du, 

Gottesmutter und Jungfrau, auch für alle, die 

zu Dir fl iehen. Denn der Schöpfer des Him-

mels und der Erden bereitete Dich, Du Reine, 

nahm Wohnung in Deinem Schöße und lehr-

te alle, zu Dir zu rufen: Sei gegrüßt, Du Ehren-

mal der Jungfräulichkeit; sei gegrüßt, Du Tor 

des Heils. Sei gegrüßt, Du Anführerin geistiger 

Neuschöpfung; sei gegrüßt, Du Spenderin gött-

licher Güte. Sei gegrüßt, denn Du hast wiederge-

boren die in Schande Empfangenen; sei gegrüßt, 

denn Du brachtest die der Vernunft Beraubten 

zur Vernunft. Sei gegrüßt, die Du vernichtest 

den Verderber der Sinne; sei gegrüßt, die Du 

gebierst den Erzeuger der Reinheit. Sei gegrüßt, 

Du Brautgemach der Vermählung ohne Bräuti-

gam; sei gegrüßt, die Du die Gläubigen mit dem 

Herrn verbindest. Sei gegrüßt, Du edle Erziehe-

rin der Jungfrauen; sei gegrüßt, Du Brautführe-
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Кондак 11 

Пение всякое побеждается, спростретися 

тщащееся ко множеству многих щедрот 

Твоих: равночисленныя бо песка песни 

аще приносим Ти, Царю Святый, ничтоже 

совершаем достойно, яже дал еси нам, Тебе 

вопиющим: Аллилуиа.

Икос 11 

Светоприемную свещу, сущим во тьме 

явльшуюся, зрим Святую Деву, неве щест-

венный бо вжигающи огнь, наставляет 

к разуму Божественному вся, зарею ум 

просвещающая, званием же почитаемая, 

сими: Радуйся, луче умнаго Солнца; радуйся, 

светило незаходимаго Света. Радуйся, 

молние, души просвещающая; радуйся, 

яко гром враги устрашающая. Радуйся, яко 

многосветлое возсияваеши просвещение; 

радуйся, яко многотекущую источаеши 

rin heiliger Seelen. Sei gegrüßt, Du unvermählte 

Braut!

11. Kondakion 

Kein Lobgesang, der sich bemüht, sie darzule-

gen, kommet gleich der Fülle Deiner vielen Er-

barmungen: Selbst wenn wir auch Lieder an Zahl 

dem Sande gleich darbrächten, heiliger König, 

nichts würden wir vollbringen, würdig dessen, 

das Du uns gabst, die wir zu Dir rufen: Halleluja 

11. Ikos 

Als lichtbringenden Leuchter, der denen in der 

Finsternis erschien, sehen wir die heilige Jung-

frau; denn indem sie das nicht irdische Licht an-

zündet, führt sie alle zur göttlichen Erkenntnis, 

mit Glanz erleuchtet sie den Verstand und wird 

mit dem Zuruf geehrt: Sei gegrüßt, Du Strahl der 

geistigen Sonne; sei gegrüßt, Du Lichtpfeil aus 

nie dunkelndem Glanz. Sei gegrüßt, Du Blitz, 

der die Seelen erhellt; sei gegrüßt, wie Donner 

fällst Du die Feinde. Sei gegrüßt, Du läßt aufgehn 

lichtreiche Erleuchtung; sei gegrüßt, Du läßt 
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реку. Радуйся, купели живописующая 

образ; радуйся, греховную отъемлющая 

скверну. Радуйся, бане, омывающая совесть; 

радуйся, чаше, черплющая радocть. Радуйся, 

обоняние Христова благоухания; радуйся, 

животе тайнаго веселия. Радуйся, Невесто 

Неневестная.

Кондак 12 

Благодать дати восхотев, долгов древних, 

всех долгов Решитель человеком, прииде 

Собою ко отшедшим Того благодати, 

и раздрав рукописание, слышит от всех 

сице: Аллилуиа.

Икос 12 

Поюще Твое Рождество, хвалим Тя вси, 

яко одушевленный храм, Богородице: во 

Твоей бо вселився утробе содержай вся 

рукою Господь, освяти, прослави и научи 

aufquellen reichfl ießenden Strom. Sei gegrüßt, 

Du zeichnest das Bild uns vom künftigen Brun-

nen des Lebens; sei gegrüßt, Du wäschst weg 

den Schmutz unseres sündigen Strebens. Sei 

gegrüßt, Du Becken, das reinwäscht unser Ge-

wissen; sei gegrüßt, Du Krug, der mischt unsern 

Jubel wie Wein. Sei gegrüßt, Du Dufthauch von 

Christi Wohlgeruch; sei gegrüßt, Du heiteres 

Leben bei Gottes mystischem Freudenmahl. Sei 

gegrüßt, Du unvermählte Braut!

12. Kondakion 

Verirrung von Anbeginn nun gnädig zu vergeben, 

beschloß Er, Der die Schulden aller Menschen be-

zahlt. Er nahm Wohnung nach Seinem Willen bei 

denen, die Seiner Gnade fern. Den Schuldschein 

zerriß Er und hört nun von allen: Halleluja!

12. Ikos 

Wenn wir Dein Gebären besingen, preisen wir 

alle Dich, Gottesmutter, als lebendigen Tempel. 

Denn in Deinem Schöße hat Wohnung genom-

men der Herr, Dessen Hand das All zusammen-
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вопити Тебе всех: Радуйся, селение 

Бога и Слова; радуйся, святая святых 

большая. Радуйся, ковчеже, позлащенный 

Духом; радуйся, сокровище живота 

неистощимое. Радуйся, честный венче 

людей благочестивых; радуйся, честная 

похвало иереев благоговейных. Радуйся, 

Церкве непоколебимый столпе; радуйся, 

Царствия нерушимая стено. Радуйся, 

Еюже воздвижутся победы; радуйся, Еюже 

низпадают врази. Радуйся, тела моего 

врачевание; радуйся, души моея спасение. 

Радуйся, Невесто Неневестная.

Кондак 13 

О, Всепетая Мати, рождшая всех святых 

Святейшее Слово! Нынешнее приемши 

приношение, от всякия избави напасти всех, 

и будущия изми муки, о Тебе вопиющих: 

Аллилуиа.

(Kондак читается трижды)

hält, und Er heiligte, verherrlichte, lehrte alle, zu 

Dir zu rufen: Sei gegrüßt, Du Stiftshütte Gottes 

und des Wortes; sei gegrüßt, Du Heilige, erhabener 

als die Heiligen. Sei gegrüßt, Du Lade des Bundes, 

golden vom Geist; sei gegrüßt, Du Schatzkammer 

unerschöpfl ichen Lebens. Sei gegrüßt, Du kost-

bares Diadem Gott fürchtender Herrscher; sei ge-

grüßt, Du Ehre und Ruhm ehrfürchtiger Priester. 

Sei gegrüßt, Du unerschütterlicher Wehrturm der 

Kirche; sei gegrüßt, Du unüberwindliche Mauer 

Seines Reichs. Sei gegrüßt, durch Dich werden 

Siegeszeichen errichtet; sei gegrüßt, durch Dich 

stürzen Feinde zu Boden. Sei gegrüßt, Du Heilung 

meines Leibes; sei gegrüßt, Du Heil meiner Seele. 

Sei gegrüßt, Du unvermählte Braut!

13. Kondakion 

Zu Dir, von allen Geschöpfen gepriesene Mutter, 

die geboren hat das für alle Heiligen heiligste Wort, 

zu Dir, die annimmt unsere Gabe nun, fl ehen wir: 

Von allem Unglück erlöse uns und von der künf-

tigen Strafe alle befreie, die zu Dir rufen: Halleluja! 

Dieses Kondakion wird dreimal gesprochen.



264 265

Икос 1 

АDнгел предстатель с небесе послан бысть 

рещи Богородице: радуйся, и со без-

плотным гласом воплощаема Тя зря, 

Господи, ужасашеся и стояше, зовый к Ней 

тако вая: Радуйся, Еюже радocть возсияет; 

радуйся, Еюже клятва изчезнет. Радуйся, 

падшаго Адама воззвание; радуйся, слез 

Евиных избавление. Радуйся, высото 

неудобо восходимая человеческими помыс-

лы; радуйся, глубино неудобозримая 

и ангельскима очима. Радуйся, яко еси 

Царево седалище; радуйся, яко носиши 

Носящаго вся. Радуйся, Звездо, являющая 

Солнце; радуйся, утробо Божественнаго 

воплощения. Радуйся, Еюже обновляется 

тварь; радуйся, Еюже покланяемся Творцу. 

Радуйся, Невесто Неневестная.

Кондак 1 

Взбранной Воеводе победительная, яко 

избавльшеся от злых, благодарственная 

1. Ikos 

Aus oberster Ordnung vom Himmel wurde ein 

Engel gesandt, um der Gottesmutter zuzurufen: 

Sei gegrüßt! Und als bei seinem Gruß der Kör-

perlose Dich, Herr, Sich verkörpern sah, geriet 

er außer Fassung, wankte, doch stand er und rief 

gefaßt Ihr zu: Sei gegrüßt, durch Dich wird auf-

leuchten die Freude; sei gegrüßt, durch Dich 

wird schwinden der Fluch. Sei gegrüßt, Du Ruf, 

Aufrichtung des gefallenen Adam; sei gegrüßt, 

Du Erlösung von den Tränen Evas. Sei gegrüßt, 

Du Höhe, schwer erklimmbar für Menschenver-

stand; sei gegrüßt, Du Tiefe, schwer ergründbar 

auch Engelaugen. Sei gegrüßt, da Du des Königs 

Thron bist; sei gegrüßt, da Du den Träger des 

Universums trägst. Sei gegrüßt, Du Stern, der die 

Sonne bedeutet; sei gegrüßt, Du Mutterleib, da 

Gott Fleisch annimmt. Sei gegrüßt, durch Dich 

wird die Schöpfung neu gewirkt; sei gegrüßt, 

durch Dich werfen wir vor dem Schöpfer uns 

nieder. Sei gegrüßt, Du unvermählte Braut!

1. Kondakion 

Dir, der für uns kämpfenden Heerführerin, brin-

gen wir, als Deine von den Übeln erlösten Knech-
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восписуем Ти раби Твои, Богородице, 

но яко имущая державу непобедимую, 

от всяких нас бед свободи, да зовем Ти; 

радуйся, Невесто Неневестная.

Молитва 

О Пресвятая Госпоже Владычице Бого ро-

дице, вышши еси всех Ангел и Архангел, 

и всея твари честнейши, помощнице еси 

обидимых, ненадеющихся надеяние, убо-

гих заступнице, печальных утешение, 

алчу щих кормительнице, нагих одеяние, 

больных исцеление, грешных спасение, 

христиан всех поможение и заступление. 

О, Всемилостивая Госпоже, Дево Бого-

роди це Владычице, милостию Твоею 

спаси и помилуй святейшия патриархи 

православныя, преосвященныя митро-

поли ты, архиепископы и епископы и весь 

священнический и иноческий чин, и вся 

православныя христианы ризою Твоею 

чест ною защити; и умоли, Госпоже, из 

Тебе без семене воплотившагося Христа 

te, dankerfüllte Siegeslieder dar, o Gottesgebäre-

rin. Die Du unüberwindliche Macht besitzt, erret-

te uns aus allen Gefahren, auf daß wir Dir zurufen: 

Sei gegrüßt, Du unvermählte Braut!

Gebet

O allheilige Herrin, Gebieterin, Gottesgebäre-

rin! Du bist höher als alle Engel und Erzengel 

und ehrwürdiger als alle Schöpfung. Du bist die 

Helferin der Bedrängten. Du bist die Hoffnung 

der Hoffnungslosen. Die Fürbitterin der Armen, 

Trost der Traurigen. Du bist die Ernährerin der 

Hungernden. Du bist das Kleid der Entblößten. 

Du bist das Heil der Kranken, Erretterin der 

Sünder und aller Christen Helferin und Für-

sprecherin. O allgnädige Herrin, Jungfrau, Got-

tesgebärerin, Gebieterin, errette durch Deine 

Gnade und erbarme Dich der heiligen orthodo-

xen Patriarchen, hochgeweihten Metropoliten, 

Erzbischöfen und Bischöfen, und des ganzen 

priesterlichen und monastischen Standes und 

behüte alle orthodoxen Christen mit Deinem 

heiligen und ehrwürdigen Mantel. Und erfl ehe, 

Gebieterin, bei dem aus Dir ohne Samen Fleisch 
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Бога нашего, да препояшет нас силою 

Своею свыше, на невидимыя и видимыя 

враги наша. О, Всемилостивая Госпоже 

Владычице Богородице! Воздвигни нас 

из глубины греховныя и избави нас от глада, 

губительства, от труса и потопа, от огня 

и меча, от нахождения иноплеменных 

и междоусобныя брани, и от напрасныя 

смерти, и от нападения вражия, и от тле-

творных ветр, и от смертоносныя язвы, 

и от всякаго зла. Подаждь, Госпоже, мир 

и здравие рабом Твоим, всем православным 

христианом, и просвети им ум, и очи 

сердечнии, еже ко спасению; и сподоби 

ны, грешныя рабы Твоя, Царствия Сына 

Твоего, Христа Бога нашего; яко держава 

Его благословена и препрославлена, со 

Безна чальным Его Отцем, и с Пресвятым, 

и Благим, и Животворящим Его Духом, 

ныне и присно, и во веки веков. Аминь.

gewordenen Christus unserem Gott, damit Er 

uns umgürtet mit seiner Kraft von oben gegen 

unsere unsichtbaren und sichtbaren Feinde. O 

allgnädige Herrin, Gebiertein, Gottesgebärerin, 

führe uns heraus aus der Tiefe der Sünde und 

errette uns von Hunger, Not, Erdbeben und 

Überschwemmung, Feuer und Schwert. Bewah-

re uns vor der Invasion der Fremden und vor 

Bürgerkrieg. Bewahre uns vor einem unversehe-

nen Tode und vor dem Angriff der Feinde. Be-

wahre uns vor verderblicher Witterung und ei-

ner todbringenden Seuche sowie vor jeglichem 

Übel. Gewähre, o Herrin, Frieden und Gesund-

heit Deinen Dienern, allen orthodoxen Chri-

sten, erleuchte deren Verstand und die Augen 

der Herzen zum Heil. Würdige uns, Deine Sün-

digen Dienern, des Reiches Deines Sohnes, des 

Christus unseres Gottes. Denn Seine Macht ist 

gepriesen und verherrlicht mit seinem anfang-

losen Vater und mit dem Allheiligen, Guten und 

Lebensschaffenden Geiste, jetzt und immerdar 

und in alle Ewigkeit. Amen.
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Последование 

ко Святому Причащению

Молитвами святых отец наших, Господи 

Иисусе Христе Боже наш, помилуй нас. 

Аминь.

Слава Тебе, Боже наш, слава Тебе.

Царю Небесный, Утешителю, Душе истины, 

Иже везде сый и вся исполняяй, Сокровище 

благих и жизни Подателю, прииди и вселися 

в ны, и очисти ны от всякия скверны, и спаси, 

Блаже, души наша.

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый 

Безсмертный, помилуй нас. (Tрижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Gebete vor der Heiligen Kommunion

Um der Fürbitten willen unserer heiligen Väter, 

Herr Jesus Christus, unser Gott, erbarme Dich 

unser.

Ehre sei Dir, unser Gott, Ehre sei Dir.

Himmlischer König, Tröster, Du Geist der 

Wahrheit, Allgegenwärtiger und alles Erfül-

lender, Schatz der Güter und Spender des Le-

bens, komm und nimm Wohnung in uns, reinige 

uns von allem Makel und errette, Guter, unsere 

Seelen.

Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterb-

licher, erbarme Dich unser. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.
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Пресвятая Троице, помилуй нас; Господи, 

очисти грехи наша; Владыко, прости без-

закония наша; Святый, посети и исцели 

немощи наша, имене Твоего ради.

Господи, помилуй. (Трижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

�ЃDтче наш, Иже еси на небесех! Да святится 

имя Твое, да приидет Царствие Твое, да 

будет воля Твоя, яко на небеси и на земли. 

Хлеб наш насущный даждь нам днесь; 

и остави нам долги наша, якоже и мы 

оставляем должником нашим; и не введи нас 

во искушение, но избави нас от лукаваго.

Господи, помилуй. (12 раз)

Приидите, поклонимся Цареви нашему 

Богу. (Поклон) 

Приидите, поклонимся и припадем Христу, 

Цареви нашему Богу. (Поклон) 

Allheilige Dreifaltigkeit, erbarme Dich unser. 

Herr, reinige uns von unseren Sünden. Gebie-

ter, vergib uns unsere Übertretungen. Heiliger, 

sieh an und heile unsere Schwächen um Deines 

Namens willen.

Herr, erbarme Dich. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein 

Name. Dein Reich komme. Dein Wille gesche-

he, wie im Himmel, so auf Erden. Unser tägli-

ches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldi-

gern. Und führe uns nicht in Versuchung, son-

dern erlöse uns von dem Bösen.

Herr, erbarme Dich (zwölfmal)   

Kommt, lasset uns anbeten Gott unseren König!  

(Verbeugung)

Kommt, lasset uns anbeten und niederfallen vor 

Christus, unserem König und Gott!  (Verbeu-

gung)
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Приидите, поклонимся и припадем Самому 

Христу, Цареви и Богу нашему. (Поклон) 

Псалом 22 

Господь пасет мя, и ничтоже мя лишит. 

На месте злачне, тамо всели мя, на воде 

покойне воспита мя. Душу мою обрати, 

настави мя на стези правды, имене ради 

Своего. Аще бо и пойду посреде сени 

смертныя, не убоюся зла, яко Ты со мною 

еси, жезл Твой и палица Твоя, та мя 

утешиста. Уготовал еси предо мною трапезу 

сопротив стужающим мне, умастил еси 

елеом главу мою, и чаша Твоя упоявающи 

мя, яко державна. И милость Твоя поженет 

мя вся дни живота моего, и еже вселити ми 

ся в дом Господень, в долготу дний.

Псалом 23 

Господня земля, и исполнение ея, вселенная, 

и вси живущии на ней. Той на морях основал 

ю есть, и на реках уготовал ю есть. Кто взыдет 

Kommt, lasset uns anbeten und niederfallen vor 

Christus selbst, unserem König und Gott! (Ver-

beugung)

Psalm 22 

Der Herr ist mein Hirte, mir wird nichts man-

geln. Er weidet mich auf einer grünen Aue und 

führt mich zum frischen Wasser. Er erquickt 

meine Seele. Er führt mich auf rechter Bahn um 

Seines Namens willen. Und ob ich schon wan-

derte im fi nsteren Tal, fürchte ich kein Unglück; 

denn Du bist bei mir, Dein Stecken und Stab trö-

sten mich. Du bereitest vor mir einen Tisch im 

Angesicht meiner Feinde. Du salbst mein Haupt 

mit Öl und schenkst mir voll ein. Gutes und 

Barmherzigkeit werden mir folgen mein Le-

ben lang, und ich werde bleiben im Hause des 

Herrn immerdar.

Psalm 23 

Die Erde ist des Herrn und was darinnen ist, 

der Erdkreis und die darauf wohnen. Denn Er 

hat ihn über den Meeren gegründet und über den 
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на гору Господню? Или кто станет на месте 

святем Его? Неповинен рукама и чист 

сердцем, иже не прият всуе душу свою, 

и не клятся лестию искреннему своему. 

Сей приимет благословение от Господа, 

и милостыню от Бога, Спаса своего. 

Сей род ищущих Господа, ищущих лице 

Бога Иаковля. Возмите врата князи ваша, 

и возмитеся врата вечная; и внидет Царь 

Славы. Кто есть сей Царь Славы? Господь 

крепок и силен, Господь силен в брани. 

Возмите врата князи ваша, и возмитеся 

врата вечная, и внидет Царь Славы. Кто есть 

сей Царь Славы? Господь сил, Той есть Царь 

Славы.

Псалом 115 

Веровах, темже возглаголах, аз же смирихся 

зело. Аз же рех во изступлении моем: всяк 

человек ложь. Что воздам Господеви о всех, 

яже воздаде ми? Чашу спасения прииму, 

и имя Господне призову, молитвы моя 

Господеви воздам пред всеми людьми Его. 

Wassern bereitet. Wer darf auf des Herrn Berg 

gehen, und wer darf stehen an Seiner heiligen 

Stätte? Wer unschuldige Hände hat und reines 

Herzens ist, wer nicht bedacht ist auf Lug und 

Trug und nicht falsche Eide schwört: Der wird 

den Segen des Herrn empfangen und Gerech-

tigkeit von dem Gott seines Heils. Das ist das 

Geschlecht, das nach Ihm fragt, das da suchet 

Dein Antlitz, Gott Jakobs. Macht die Tore weit 

und die Türen in der Welt hoch, daß der König 

der Ehre einziehe! Wer ist der König der Ehre? 

Es ist der Herr, stark und mächtig, der Herr, der 

mächtig ist im Streit. Macht die Tore weit und die 

Türen in der Welt hoch, daß der König der Ehre 

einziehe. Wer ist der König der Ehre? Es ist der 

Herr Zebaoth; Er ist der König der Ehre.

Psalm 115 

Ich glaube, auch wenn ich sage: Ich werde sehr 

geplagt. Ich sprach in meinem Zagen: Alle Men-

schen sind Lügner. Wie soll ich dem Herrn ver-

gelten all Seine Wohltat, die Er an mir tut? Ich 

will den Kelch des Heiles nehmen und des Herrn 

Namen anrufen. Ich will mein Gelübde dem 
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Честна пред Господем смерть преподобных 

Его. О, Господи, аз раб Твой, аз раб Твой 

и сын рабыни Твоея; растерзал еси узы 

моя. Тебе пожру жертву хвалы, и во имя 

Господне призову. Молитвы моя Господеви 

воздам пред всеми людьми Его, во дворех 

дому Господня, посреде тебе, Иерусалиме. 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь. Аллилуия, 

аллилуия, аллилуия, слава Тебе Боже. 

(Трижды с тремя поклонами)

Тропари, глас 8-й 

Беззакония моя презри, Господи, от Девы 

рождейся, и сердце мое очисти, храм 

то творя пречистому Твоему Телу и Крови, 

ниже отрини мене от Твоего лица, без числа 

имеяй велию милость.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Herrn erfüllen vor all Seinem Volk. Der Tod Sei-

ner Heiligen wiegt schwer vor dem Herrn. Herr, 

ich bin Dein Knecht, ich bin Dein Knecht, der 

Sohn Deiner Magd; Du hast meine Bande zerris-

sen. Dir will ich Dank opfern und des Herrn Na-

men anrufen. Ich will meine Gelübde dem Herrn 

erfüllen vor all Seinem Volk in den Vorhöfen am 

Hause des Herrn, in Dir, Jerusalem. Ehre sei 

dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen 

Geiste, jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. 

Amen. Halleluja, Halleluja, Halleluja, Ehre sei 

Dir, o Herr. (dreimal mit Verbeugungen)

Troparien, 8. Ton: 

Herr, der Du von der Jungfrau geboren wurdest: 

Vergib mir meine Missetaten und reinige mein 

Herz, mache es zum Tempel Deines allerrein-

sten Leibes und Deines Blutes. Verwirf mich 

nicht vor Deinem Angesichte, denn unerschöpf-

lich ist Deine große Gnade.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.
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Во причастие святынь Твоих како дерзну 

недостойный? Аше бо дерзну к Тебе 

приступити с достойными, хитон мя обли-

чает, яко несть вечерний, и осуждение 

исходатайствую многогрешной души моей. 

Очисти, Господи, скверну души моея, 

и спаси мя, яко Человеколюбец.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Многая множества моих, Богородице, 

прегре шений, к Тебе прибегох, Чистая, 

спасения требуя: посети немощствующую 

мою душу, и моли Сына Твоего и Бога 

нашего, дати ми оставление, яже содеях 

лютых, Едина благословенная.

[Во Святую же Четыредесятницу: 

Егда славнии ученицы на умовении вечери 

просвещахуся, тогда Иуда злочестивый 

сребролюбием недуговав омрачашеся, 

и беззаконным судиям Тебе праведнаго 

Судию предает. Виждь, имений рачителю, 

сих ради удавление употребивша: бежи 

Wie kann ich Unwürdiger es wagen, an Deinen 

Geheimnissen teilzunehmen? Wage ich es, mich 

mit den Würdigen gemeinsam Dir zu nahen, so 

wird mich mein Kleid anklagen, denn es ist kein 

Hochzeitsgewand. So wird es mir zur Verdamm-

nis meiner sündigen Seele. Reinige meine sün-

denbeladene Seele, o Herr, und errette mich, 

denn Du bist menschenliebend.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. 

Amen.

Groß ist die Menge meiner Vergehungen, Got-

tesgebärerin. Zu Dir fl ehe ich, Allreine, und 

bitte um Errettung: Suche heim meine kranke 

Seele und bitte Deinen Sohn, unseren Gott, 

daß er mir all meine bösen Taten vergebe, einzig 

Gesegnete.

[In den Großen Fasten wird im 8. Ton hinzugefügt: 

Als die ruhmreichen Jünger durch die Waschung 

beim Mahle erleuchtet wurden, ward ruchloser 

Judas, der an Geldgier krankte, verfi nstert und 

überlieferte Dich, den gerechten Richter, an die 

gesetzlosen Richter. Schaue den Freund des 

Geldes, der seinetwegen nach der Schlinge griff. 
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несытыя души, Учителю таковая дерзнувшия. 

Иже о всех благий Господи, слава Тебе.] 

Псалом 50 

Помилуй мя, Боже, по велицей милости 

Твоей, и по множеству щедрот Твоих 

очисти беззаконие мое. Наипаче омый 

мя от беззакония моего, и от греха моего 

очисти мя; яко беззаконие мое аз знаю, 

и грех мой предо мною есть выну. Тебе 

Единому согреших и лукавое пред Тобою 

сотворих, яко да оправдишися во словесех 

Твоих, и победиши внегда судити Ти. Се 

бо, в беззакониях зачат есмь, и во гресех 

роди мя мати моя. Се бо, истину возлюбил 

еси; безвестная и тайная премудрости 

Твоея явил ми еси. Окропиши мя иссопом, 

и очищуся; омыеши мя, и паче снега убелюся. 

Слуху моему даси радость и веселие; 

возрадуются кости смиренныя. Отврати 

лице Твое от грех моих и вся беззакония 

моя очисти. Сердце чисто созижди во 

мне, Боже, и дух прав обнови во утробе 

Fliehe die Unersättlichkeit der Seele, die solche 

Tat wider den Meister wagte. Du bist gütig, mehr 

denn alle, o Herr, Ehre sei Dir.] 

Psalm 50 

Erbarme Dich meiner, o Gott, nach Deiner gro-

ßen Barmherzigkeit, und nach der Fülle Dei-

ner Erbarmung tilge meine Missetat. Mehr und 

mehr wasche ab meine Missetat, und von mei-

ner Sünde reinige mich. Denn meine Missetat 

erkenne ich, meine Sünde steht mir immer vor 

Augen. Gegen Dich allein hab ich gesündigt, 

und Böses vor Dir getan: auf daß Du gerecht 

erfahren wirst in Deinen Worten und den Sieg 

erhältst, wenn man über Dich urteilt. Denn sie-

he, in Ungerechtigkeit bin ich empfangen, in 

Sünden hat mich meine Mutter geboren. Sie-

he, die Wahrheit hast Du geliebt, die heimlichen 

und verborgenen Dinge Deiner Weisheit mir 

geoffenbart. Besprenge mich mit Hysop, so wer-

de ich gereinigt; wasche mich, so werde ich wei-

ßer als Schnee. Gib meinem Gehör Freude und 

Wonne, so werden frohlocken die gedemütigten 

Glieder. Wende ab Dein Angesicht von meinen 
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моей. Не отвержи мене от лица Твоего 

и Духа Твоего Святаго не отыми от мене. 

Воздаждь ми радость спасения Твоего 

и Духом владычним утверди мя. Научу 

беззаконыя путем Твоим, и нечестивии 

к Тебе обратятся. Избави мя от кровей, 

Боже, Боже спасения моего; возрадуется 

язык мой правде Твоей. Господи, устне мои 

отверзеши, и уста моя возвестят хвалу Твою. 

Яко аще бы восхотел еси жертвы, дал бых 

убо: всесожжения не благоволиши. Жертва 

Богу дух сокрушен; сердце сокрушенно 

и смиренно Бог не уничижит. Ублажи, 

Господи, благоволением Твоим Сиона, и да 

созиждутся стены Иерусалимския. Тогда 

благоволиши жертву правды, возношение 

и всесожегаемая; тогда возложат на oлтарь 

Твой тельцы.

Sünden, und all meine Missetaten tilge. Ein rei-

nes Herz erschaff in mir, o Gott, und den rechten 

Geist erneuere in meinem Innern. Verwirf mich 

nicht von Deinem Angesicht, und Deinen hei-

ligen Geist nimm nicht von mir. Gib mir wieder 

die Freude Deines Heiles, mit einem willigen 

Geist mache mich stark. So will ich lehren die 

Ungerechten Deine Wege, und die Gottlosen 

werden sich zu Dir bekehren. Erlöse mich von 

der Blutschuld, Gott, Du Gott meines Heils, so 

wird mit Freuden meine Zunge Deine Gerech-

tigkeit preisen. Herr, öffne meine Lippen, und 

mein Mund wird verkünden Dein Lob! Wenn 

Du Opfer verlangtest, so wollte ich sie wohl 

geben, Brandopfer aber gefallen Dir nicht. Ein 

Opfer vor Gott ist ein zerknirschter Geist; ein 

zerknirschtes und gedemütigtes Herz wirst Du, 

o Gott, nicht verachten. Wirke, Herr, in Gnade 

nach Deinem guten Willen an Zion, damit die 

Mauern Jerusalems erbaut werden. Dann wirst 

Du annehmen das Opfer der Gerechtigkeit, Ga-

ben und Brandopfer; dann wird man Kälber auf 

Deinen Altar legen.



286 287

Канон, глас 2-й 

Песнь 1 

Ирмос: Грядите людие, поим песнь Христу Богу, 

раздельшему море, и наставльшему люди, яже 

изведе из работы египетския, яко прославися.

Сердце чисто созижди во мне, Боже, и дух 

прав обнови во утробе моей.

Хлеб живота вечнующаго да будет ми 

Тело Твое Святое, благоутробне Господи, 

и Честная Кровь, и недуг многообразных 

исцеление.

Не отвержи мене от лица Твоего, и Духа 

Твоего Святаго не отыми от мене.

Осквернен делы безместными окаянный, 

Твоего Пречистаго Тела и Божественныя 

Крове недостоин есмь, Христе, причащения, 

егоже мя сподоби.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Земле благая, благословенная Богоневесто, 

клас прозябшая неоранный и спасительный 

миру, сподоби мя сей ядуща спастися.

Kanon, 2. Ton 

1. Ode 

Irmos: Kommt, ihr Völker, laßt uns Christus be-

singen. Er teilte die Wogen des Meeres und führte 

das Volk aus der Knechtschaft in Ägypten, denn er 

hat sich verherrlicht.

Ein reines Herz schaffe in mir, o Gott, und den 

rechten Geist erneuere in meinem Inneren.

Barmherziger Herr, Dein heiliger Leib und Dein 

kostbares Blut mögen mir zum Brot des ewigen Le-

bens und zur Heilung vieler Krankheiten werden.

Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht, und 

Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir.

Durch nicht geziemende Handlungen habe ich 

mich befl eckt, ich Unseliger, und bin nicht wür-

dig Deines allreinen Leibes und Deines kostba-

ren Blutes. Doch, o Christe, mache mich würdig.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns.

Gepriesene Gottesbraut, als seliger Acker lie-

ßest Du ohne Saat die Ähre unserer Erlösung 

der Welt erblühen. Laß auch mich diese genie-

ßen, damit ich erlöst werde.  
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Песнь 3 

Ирмос: На камени мя веры утвердив, разширил 

еси уста моя на враги моя. Возвесели бо ся дух 

мой, внегда пети: несть свят, якоже Бог наш, 

и несть праведен паче Тебе, Господи.

Сердце чисто созижди во мне, Боже, и дух 

прав обнови во утробе моей.

Слезныя ми подаждь, Христе, капли, 

скверну сердца моего очищающия: яко да 

благою совестию очищен, верою прихожду 

и страхом, Владыко, ко причащению 

Божест венных Даров Твоих.

Не отвержи мене от лица Твоего, и Духа 

Твоего Святаго не отыми от мене.

Во оставление да будет ми прегрешений 

Пречистое Тело Твое, и Божественная 

Кровь, Духа же Святаго общение, и в жизнь 

вечную, Человеколюбче, и страстей и 

скорбей отчуждение.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

3. Ode 

Irmos: Du hast mich gegründet auf dem Felsen des 

Glaubens und so meinen Mund weit über meine 

Feinde geöffnet, deshalb frohlocket mein Geist und 

singt zu Dir: Keiner ist heilig außer Dir, unser Gott, 

und keiner ist gerecht, außer Dir, mein Herr.

Ein reines Herz schaffe in mir, o Gott, und den 

rechten Geist erneuere in meinem Inneren.

Ströme der Tränen schenke mir, Christus, um 

alle Schuld von meinem Herzen zu waschen, 

daß ich mich reinige mit gutem Gewissen, und 

so in Glauben und Ehrfurcht, Herrscher, zum 

Empfang Deiner göttlichen Gaben zu nahen ver-

mag.

Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht, und 

Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir.

Möge Dein reinster Leib und Dein kostbares 

Blut mir zur Vergebung meiner Missetaten ge-

reichen, zur Gemeinschaft des Heiligen Geistes 

und zum ewigen Leben, zur Vertreibung jegli-

chen Leids und aller Trübsal, o Menschenlie-

bender.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns.
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Хлеба животнаго Tрапеза Пресвятая, свыше 

милости ради сшедшаго, и мирови новый 

живот дающаго, и мене ныне сподоби 

недостойнаго, со страхом вкусити сего, 

и живу быти.

Песнь 4 

Ирмос: Пришел еси от Девы, не ходатай, 

ни Ангел, но Сам, Господи, воплощься, и спасл 

еси всего мя человека. Тем зову Ти: слава силе 

Твоей, Господи.

Сердце чисто созижди во мне, Боже, и дух 

прав обнови во утробе моей.

Восхотел еси, нас ради воплощься, Много-

милостиве, заклан быти яко овча, грех ради 

человеческих: темже молю Тя, и моя очисти 

согрешения.

Не отвержи мене от лица Твоего, и Духа 

Твоего Святаго не отыми от мене.

Исцели души моея язвы, Господи, и всего 

освяти: и сподоби, Владыко, яко да прича-

Du bist der allheilige Tisch des Lebensbrotes, 

das aus Barmherzigkeit aus der Höhe herabkam 

und der We lt ein neues Leben verliehen hat. 

Mache mich Unwürdigen nun fähig, es in Furcht 

zu schmecken, auf daß ich lebe.

4. Ode 

Irmos: Erschienen aus der Jungfrau, nicht als ein 

Bote oder Engel, sondern als der fl eischgeworde-

ne Herr Selbst, hast Du mich, den Menschen, ganz 

erlöst. Deshalb rufe ich Dir zu: Ehre Deiner Kraft, o 

Herr!

Ein reines Herz schaffe in mir, o Gott, und den 

rechten Geist erneuere in meinem Inneren.

Erbarmungsvoller, um unseretwillen nahmst Du 

den Körper an und geruhtest, Dich um der Men-

schen Sündenschuld willen zum Opfer darzu-

bringen. Ich fl ehe zu Dir: Reinige auch mich von 

meinen Übertretungen.

Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht, und 

Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir.

Herr, heile die Wunden meiner Seele und hei-

lige mich ganz, mein Herrscher, damit auch ich 
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щуся тайныя Твоея Божественныя вечери, 

окаянный.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Умилостиви и мне Сущаго от утробы Твоея, 

Владычице, и соблюди мя нескверна раба 

Твоего и непорочна, яко да прием умнаго 

бисера, освящуся.

Песнь 5 

Ирмос: Света Подателю и веков Творче, 

Господи, во свете Твоих повелений настави нас; 

разве бо Тебе иного бога не знаем.

Сердце чисто созижди во мне, Боже, и дух 

прав обнови во утробе моей.

ЯDкоже предрекл еси, Христе, да будет убо 

худому рабу Твоему, и во мне пребуди, 

якоже обещался еси: се бо Тело Твое ям 

Божественное, и пию Кровь Твою.

Не отвержи мене от лица Твоего, и Духа 

Твоего Святаго не отыми от мене.

Unwürdiger teilnehme an Deinem geheimnis-

vollen und göttlichen Abendmahl.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns.

Gebieterin, versöhne mich Dem, den Dein Schoß 

geboren hat, und bewahre mich, Deinen Knecht, 

unbefl eckt und ohne Makel, damit mich vollkom-

men heilige der Empfang der geistigen Perle.

5. Ode 

Irmos: Du bist der Spender des Lichtes, o Herr, und 

der Schöpfer der Zeiten. Leite uns im Lichte Deiner 

Gebote, denn außer Dir kennen wir keinen anderen 

Gott.

Ein reines Herz schaffe in mir, o Gott, und den 

rechten Geist erneuere in meinem Inneren.

Christus, laß mir geschehen, Deinem sündigen 

Knecht, wie einst Du vorhergesagt: Bleib in mir, 

wie Du es verheißen hast, denn siehe, Deinen 

göttlichen Leib esse ich, und Dein göttliches 

Blut trinke ich.

Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht, und 

Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir.
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Слове Божий и Боже, угль Тела Твоего да 

будет мне помраченному в просвещение, 

и очищение оскверненной души моей Кровь 

Твоя.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Марие, Мати Божия, благоухания честное 

селение, Твоими молитвами сосуд мя 

избран ный соделай, яко да освящений 

прича щуся Сына Твоего.

Песнь 6 

Ирмос: В бездне греховней валяяся, неизследную 

милосердия Твоего призываю бездну: от тли, 

Боже, мя возведи.

Сердце чисто созижди во мне, Боже, и дух 

прав обнови во утробе моей.

Ум, душу и сердце освяти, Спасе, и тело 

мое, и сподоби неосужденно, Владыко, к 

страшным Тайнам приступити.

Wort Gottes, unser Gott, laß die Feuersglut Dei-

nes Leibes Licht bringen mir Verfi nstertem, und 

reinige durch Dein Blut meine befl eckte Seele.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns.

Maria, Mutter Gottes, Du hocherhabenes Zelt 

duftenden Wohlgeruches, laß mich durch Deine 

Gebete zum auserwählten Gefäße werden, auf 

daß ich teilhaftig werde der Heiligungen Deines 

Sohnes.

6. Ode

Irmos: Vom Abgrund der Sünden umfangen, rufe ich 

den unerforschlichen Abgrund Deiner Barmherzig-

keit an. Führe mich, Gott, aus dem Verderben.

Ein reines Herz schaffe in mir, o Gott, und den 

rechten Geist erneuere in meinem Inneren.

Erlöser, heilige meinen Verstand, die Seele, 

das Herz und auch den Leib, und mache mich 

würdig, mein Gebieter, Deinen furchtbaren Ge-

heimnissen ungerichtet zu nahen.
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Не отвержи мене от лица Твоего, и Духа 

Твоего Святаго не отыми от мене.

Да бых устранился от страстей, и Твоея 

благодати имел бы приложение, живота же 

утверждение, причащением Святых, Христе, 

Таин Твоих.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Божие, Боже, Слово Святое, всего мя освяти, 

ныне приходящаго к Божественным Твоим 

Тайнам, Святыя Матере Твоея мольбами.

Кондак, глас 2-й 

Хлеб, Христе, взяти не презри мя, Тело 

Твое, и Божественную Твою ныне Кровь, 

пре чистых, Владыко, и страшных Твоих 

Таин причаститися окаяннаго, да не будет 

ми в суд, да будет же ми в живот вечный 

и безсмертный.

Песнь 7 

Ирмос: Телу златому премудрыя дети не по-

служиша, и в пламень сами поидоша, и боги их 

Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht, und 

Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir.

O Christus, laß mich durch den Empfang Dei-

ner heiligen Geheimnisse allen Leidenschaften 

fremd werden, dafür aber den Schutz Deiner 

Gnade für mein Leben empfangen.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns.

Gott, heiliges Wort Gottes, heilige mich ganz, 

da ich nun Deinen göttlichen Sakramenten nahe, 

um der Fürbitten willen Deiner heiligen Mutter.

Kondakion, 2. Ton  

Weise mich nicht ab, o Christus, das Brot zu 

empfangen, Deinen Leib und Dein göttliches 

Blut. Laß mir die Teilnahme an Deinen aller-

reinsten und furchtbaren Geheimnissen nicht 

zur Verdammnis gereichen, Gebieter, sondern 

zum ewigen und unsterblichen Leben.

7. Ode 

Irmos: Die weisen Jünglinge verehrten nicht das 

goldene Götzenbild, nein, sie schmähten es und stie-



298 299

обругаша, среди пламене возопиша, и ороси 

я Ангел: услышася уже уст ваших молитва.

Сердце чисто созижди во мне, Боже, и дух 

прав обнови во утробе моей.

Источник благих, причащение, Христе, 

безсмертных Твоих ныне Таинств да 

будет ми свет, и живот, и безстрастие, 

и к преспеянию же и умножению добро-

детели Божественнейшия ходатайственно, 

едине Блаже, яко да славлю Тя.

Не отвержи мене от лица Твоего, и Духа 

Твоего Святаго не отыми от мене.

Да избавлюся от страстей, и врагов, и нужды, 

и всякия скорби, трепетом и любовию со 

благоговением, Человеколюбче, при сту паяй 

ныне к Твоим безсмертным и Боже ственным 

Тайнам, и пети Тебе спо доби: благословен 

еси, Господи, Боже отец наших.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Спаса Христа рождшая паче ума, Бого-

благо датная, молю Тя ныне, раб Твой, 

gen in die Flammenglut. Daselbst sangen sie, durch 

den Engel gelabt, der ihnen kündete: Eurer Lippen 

Flehen ward erhört.

Ein reines Herz schaffe in mir, o Gott, und den 

rechten Geist erneuere in meinem Inneren.

Christus, zur Quelle alles Guten werde mir der 

Empfang Deiner unsterblichen Geheimnisse: 

Zum Licht, zum Leben, zur Befreiung von aller 

Leidenschaft, zum Wachstum und zur Vermeh-

rung der göttlichen Tugenden, daß ich Dich be-

singe, einzig Gütiger.

Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht, und 

Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir.

Menschenliebender, ich nahe mich nun voll 

Andacht mit Zittern und Sehnsucht Deinen un-

sterblichen und göttlichen Geheimnissen. Rette 

mich von aller Leidenschaft, von jeglicher Not 

und Feinden, und mache mich würdig, Dir zu 

singen: Gelobt bist Du, o Gott unserer Väter.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns.

Uber jedes Verstehen hast Du den Erlöser, 

Christus, geboren, Gottgesegnete. Reine, zu Dir 
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Чистую нечистый: хотящаго мя ныне 

к пречистым Тайнам приступити, очисти 

всего от скверны плоти и духа.

Песнь 8 

Ирмос: В пещь огненную ко отроком еврейским 

снизшедшаго, и пламень в росу преложшаго 

Бога, пойте дела яко Господа, и превозносите 

во вся веки.

Сердце чисто созижди во мне, Боже, и дух 

прав обнови во утробе моей.

Небесных, и страшных, и святых Твоих, 

Христе, ныне Таин, и Божественныя Твоея 

и тайныя вечери о6щника быти и мене 

сподоби отчаяннаго, Боже, Спасе мой.

Не отвержи мене от лиц Твоего, и Духа 

Твоего Святаго не отыми от мене.

Под Твое прибег благоутробие, Блаже, со 

страхом зову Ти: во мне пребуди, Спасе, и аз, 

якоже рекл еси, в Тебе; се бо дерзая на ми-

лость Твою, ям Тело Твое, и пию Кровь Твою.

fl ehe ich Sünder: Reinige mich von aller Befl ek-

kung des Leibes und der Seele, da ich mich nun 

den allerreinsten Sakramenten nahen will.

8. Ode 

Irmos: Den Gott, der in den Flammenofen hinab-

stieg zu den hebräischen Jünglingen und die Feu-

ersglut in Tau verwandelte, Ihn lasset uns preisen: 

Lobet alle Seine Werke den Herrn und erhebet Ihn 

hoch, in Ewigkeit.

Ein reines Herz schaffe in mir, o Gott, und den 

rechten Geist erneuere in meinem Inneren.

Laß mich nun an Deinen himmlischen, furcht-

baren und heiligen Geheimnissen, an Deinem 

göttlichen und geheimnisvollen Abendmahl teil-

nehmen, Christus, mein Gott und mein Heiland.

Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht, und 

Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir.

Ich eile unter Deine Barmherzigkeit, Gütiger, 

und rufe voll Furcht zu Dir: Bleibe in mir, mein 

Erlöser, und laß mich in Dir bleiben, wie Du es 

sagtest, denn siehe, im Vertrauen auf Deine Gna-

de esse ich nun Deinen Leib und trinke Dein Blut.
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Пресвятая Троице, Боже наш, слава Тебе.

Трепещу, приемля огнь, да не опалюся 

яко воск и яко трава; оле страшнаго таин-

ства! оле благоутробия Божия! Како 

Божественнаго Тела и Крове брение прича-

щаюся, и нетленен сотворяюся?

Песнь 9 

Ирмос: Безначальна Родителя Сын, Бог и 

Господь, воплощся от Девы нам явися, омра-

ченная просветити, собрати расточенная: тем 

всепетую Богородицу величаем.

Сердце чисто созижди во мне, Боже, и дух 

прав обнови во утробе моей.

Христос есть, вкусите и видите: Господь 

нас ради, по нам бо древле бывый, единою 

Себе принес, яко приношение Отцу Сво-

ему, присно закалается, освящаяй прича-

щающияся.

Не отвержи мене от лица Твоего, и Духа 

Твоего Святаго не отыми от мене.

Allheilige Dreifaltigkeit, unser Gott, Ehre sei Dir.

Ich zittre vor Furcht, daß ich nicht gleich dem 

Wachs und dem Gras verzehrt werde, da ich das 

Feuer empfange. O furchtbares Geheimnis, o 

Barmherzigkeit Gottes! Wie vermag ich Staubge-

borener am göttlichen Leib und Blut teilzuneh-

men, um so die Unsterblichkeit zu erlangen?

9. Ode 

Irmos: Des anfanglosen Vaters Sohn, der Gott und 

Herr, ist Fleisch geworden aus der Jungfrau und ist 

uns erschienen, die Verfi nsterten zu erleuchten, zu 

sammeln die Zerstreuten. Darum verherrlichen wir 

die allbesungene Gottesgebärerin.

Ein reines Herz schaffe in mir, o Gott, und den 

rechten Geist erneuere in meinem Inneren.

Christus lebt, schmecket und sehet! Der Herr, 

der einst um unseretwillen uns gleich geworden 

und sich seinem Vater zum Sühneopfer darge-

bracht hat, wird immerdar geopfert, auf daß ge-

heiligt werden alle, die an ihm teilnehmen.

Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht, und 

Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir.
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Душею и телом да освящуся, Владыко, да 

просвещуся, да спасуся, да буду дом Твой 

причащением священных Таин, живущаго Тя 

имея в себе со Отцем и Духом, Благодетелю 

Многомилостиве.

Воздаждь ми радость спасения Твоего, и 

Духом Владычним утверди мя.

ЯDкоже огнь да будет ми, и яко свет, Тело 

Твое и Кровь, Спасе мой, пречестная, опаляя 

греховное вещество, сжигая же страстей 

терние, и всего мя просвещая, покланятися 

Божеству Твоему.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Бог воплотися от чистых кровей Твоих; 

темже всякий род поет Тя, Владычице, 

умная же множества славят, яко Тобою 

яве узреша всеми Владычествующаго, осу-

ществовавшагося человечеством.

Достойно есть яко воистину блажити Тя 

Богородицу, Присноблаженную и Пре-

непо рочную и Матерь Бога нашего. Чест-

нейшую Херувим и славнейшую без срав-

Gebieter, heilige mich an Leib und Seele, er-

leuchte und errette mich, laß mich durch den 

Empfang Deiner heiligen Geheimnisse zu Dei-

nem Tempel werden, wenn Du in mir Wohnung 

nimmst mit dem Vater und dem Geiste, Erbar-

mungsvoller und Spender aller Güter.

Gib mir wieder die Freude Deines Heiles, mit ei-

nem willigen Geist mache mich stark.

Licht und Feuer seien mir Dein Leib und Dein 

Blut, daß sie ganz das Sündhafte verbrennen, 

der Leidenschaften Stacheln verzehren und 

mich vollkommen erleuchten, auf daß ich, o Er-

löser, Deine Gottheit recht anbete.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns.

Aus Deinem reinen Blut hat Gott den Körper 

angenommen. Deshalb besingen Dich alle Ge-

schlechter, die geistigen Scharen rühmen Dich 

ohne Unterlaß, da sie durch Dich den Gebieter 

des Alls erblickten in Menschengestalt.

Wahrhaft würdig ist es, Dich seligzupreisen, o 

Gottesgebärerin, allzeit selige und ganz makello-

se Mutter unseres Gottes. Die Du ehrwürdiger 

bist als die Cherubim und unvergleichlich herr-
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нения Серафим, без истления Бога Слова 

рождшую, сущую Богородицу Тя величаем.

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый 

Безсмертный, помилуй нас. (Tрижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Пресвятая Троице, помилуй нас; Господи, 

очисти грехи наша; Владыко, прости 

беззакония наша; Святый, посети и исцели 

немощи наша, имене Твоего ради.

Господи, помилуй. (Трижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

ЃDтче наш, Иже еси на небесех! Да святится 

имя Твое, да приидет Царствие Твое, да 

будет воля Твоя, яко на небеси и на земли. 

Хлеб наш насущный даждь нам днесь; 

и остави нам долги наша, якоже и мы 

licher als die Seraphim, die Du unversehrt Gott, 

das Wort, geboren hast, wahrhafte Gottesgebä-

rerin, Dich preisen wir hoch.

Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterb-

licher, erbarme Dich unser. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Allheilige Dreifaltigkeit, erbarme Dich unser. 

Herr, reinige uns von unseren Sünden. Gebie-

ter, vergib uns unsere Übertretungen. Heiliger, 

sieh an und heile unsere Schwächen um Deines 

Namens willen.

Herr, erbarme Dich. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein 

Name. Dein Reich komme. Dein Wille gesche-

he, wie im Himmel, so auf Erden. Unser tägli-

ches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldi-
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оставляем должником нашим; и не введи нас 

во искушение, но избави нас от лукаваго.

Тропарь дня или праздника. Если неделя, тропарь 

воскресный по гласу. Если же нет, настоящие тро-

пари, глас 6-й:

Помилуй нас, Господи, помилуй нас; всякаго 

бо ответа недоумеюще, сию Ти молитву яко 

Владыце грешнии приносим: помилуй нас.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Господи, помилуй нас, на Тя бо уповахом; 

не прогневайся на ны зело, ниже помяни 

беззаконий наших, но призри и ныне яко 

благоутробен, и избави ны от враг наших; 

Ты бо еси Бог наш, и мы людие Твои, вси 

дела руку Твоею, и имя Твое призываем.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Милосердия двери отверзи нам, благо сло-

венная Богородице, надеющиися на Тя да 

не погибнем, но да избавимся Тобою от бед: 

Ты бо еси спасение рода христианскаго.

gern. Und führe uns nicht in Versuchung, son-

dern erlöse uns von dem Bösen.

Danach folgt das Troparion des Sonn oder Feiertages. 

Wenn kein Festtag ist, so folgen die Troparien, 6. Ton:

Erbarme Dich unser, Herr, erbarme Dich unser, 

denn wir Sünder, die wir keine Rechtfertigung 

haben, bringen Dir, dem Gebieter, dies Flehen 

dar: Erbarme Dich unser.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Herr, erbarme Dich unser, denn auf Dich setzen 

wir unsere Zuversicht. Zürne uns nicht so sehr 

und gedenke nicht unserer Missetaten, sondern 

siehe als Huldvoller auch jetzt auf uns herab und 

erlöse uns von unseren Feinden, denn Du bist 

unser Gott, und wir sind Dein Volk, wir alle sind 

das Werk Deiner Hände, und Deinen Namen 

rufen wir an.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Offne uns das Tor der Barmherzigkeit, gepriese-

ne Gottesgebärerin, auf daß wir, die wir auf Dich 

hoffen, nicht verlorengehen, sondern vielmehr 
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Господи, помилуй. (40 раз)

Хотя ясти, человече, Тело Владычне, Стра-

хом приступи, да не опалишися: огнь бо есть. 

Божественную же пия Кровь ко общению, 

Первее примирися тя опечалившим. Таже 

дерзая, таинственное брашно яждь. Прежде 

причастия страшныя жертвы, Живо тво-

рящаго Тела Владычня, Сим помолися обра-

зом со трепетом:

Молитва 1-я, Василия Великого 

Владыко Господи Иисусе Христе, Боже 

наш, Источниче жизни и безсмертия, всея 

твари видимыя и невидимыя Содетелю, 

без начальнаго Отца соприсносущный 

Сыне и собезначальный, премногия ради 

благости в последния дни в плоть обол-

кийся, и распныйся, и погребыйся за ны 

неблагодарныя и злонравныя, и Твоею 

durch Dich von jeglichem Elend befreit werden, 

denn Du bist das Heil aller Christen.

Herr, erbarme Dich! (vierzigmal)

O Mensch, der du den Leib des Herren emp-

fangen willst, nahe dich voll Furcht, daß du 

nicht verbrannt werdest,  denn wahrhaftig, ein 

Feuer ist es!  Trinkst du zur Einigung das göttli-

che Blut,  so versöhne dich zuerst mit jenen, die 

dich kränkten!  Dann aber empfange die geheim-

nisvolle Speise. Ehe du an dem furchterregen-

den Opfer teilnimmst,  am lebendigmachenden 

Leibe des Herrn,  fl ehe zu Gott voll Zittern und 

sprich:

1. Gebet (des hl. Basilius des Großen) 

Gebieter, Herr Jesus Christus, unser Gott, Quel-

le des Lebens und der Unsterblichkeit, Schöpfer 

der ganzen sichtbaren und unsichtbaren Welt, 

des anfanglosen Vaters mitewiger und mitan-

fangloser Sohn. In Deiner übergroßen Güte 

geruhtest Du in den letzten Tagen Leib anzu-

nehmen, gekreuzigt und begraben zu werden für 

uns undankbare und unerkenntliche Menschen. 
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Кровию обновивый растлевшее грехом 

естество наше, Сам, Безсмертный Царю, 

приими и мое грешнаго покаяние, и при_

клони ухо Твое мне, и услыши глаголы моя. 

Согреших бо, Господи, согреших на небо 

и пред Тобою, и несмь достоин воззрети 

на высоту славы Твоея: прогневах бо 

Твою благость, Твоя заповеди преступив, 

и не послушав Твоих повелений. Но Ты, 

Господи, незлобив сый, долготерпелив же 

и многомилостив, не предал еси мя по-

гибнути со беззаконьми моими, моего 

вся че ски ожидая обращения. Ты бо 

рекл еси, Человеколюбче, пророком 

Твоим: яко хотением не хощу смерти 

грешника, но еже обратится и живу быти 

ему. Не хощеши бо, Владыко, создания 

Твоею руку погубити, ниже благоволиши 

о погибели человечестей, но хощеши 

всем спастися, и в разум истины приити. 

Темже и аз, аще и недостоин есмь небесе 

и земли, и сея привременныя жизни, всего 

себе повинув греху, и сластем поработив, 

и Твой осквернив образ; но творение 

и создание Твое быв, не отчаяваю своего 

Mit Deinem Blut hast Du unsere durch die Sün-

de in Verwesung übergegangene Natur erneu-

ert. Unsterblicher König, nimm auch meine, des 

Sünders Buße an. Erhöre mein Flehen, denn ich 

habe gesündigt, o Herr, gesündigt gegen den 

Himmel und vor Dir. Ich bin nicht würdig, Herr, 

zur Höhe Deiner Herrlichkeit aufzublicken, 

denn ich habe Deine Güte erzürnt, da ich Dei-

ne Gebote übertrat und Deine Gebote nicht be-

folgte. Doch Du, o Herr, bist geduldig und lang-

mütig, von großer Güte und Barmherzigkeit. Du 

hast mich nicht nach meinen Missetaten über-

antwortet dem Verderben, allewege harrtest Du 

auf meine Umkehr. Menschenliebender, durch 

Deinen Propheten sprachst Du: Ich habe keinen 

Gefallen am Tode des Sünders, sondern, daß er 

sich bekehre und lebe. Gebieter, das Werk Dei-

ner Hände willst Du nicht verderben und fi ndest 

kein Wohlgefallen am Verderben der Menschen. 

Du willst, daß alle errettet werden und zur Er-

kenntnis Deiner Wahrheit gelangen. Gedenke 

auch meiner, wenn ich auch nicht wert bin, weder 

des Himmels, noch der Erde, noch dieses zeitli-

chen Lebens selbst, da ich mich ganz der Sün-

de schuldig gemacht, den Lüsten gedient und 
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спасения окаянный, на Твое же безмерное 

благоутробие дерзая, прихожду. Приими 

убо и мене, Человеколюбче Господи, якоже 

блудницу, яко разбойника, яко мытаря и яко 

блуднаго, и возми мое тяжкое бремя грехов, 

грех вземляй мира, и немощи человеческия 

исцеляяй, труждающияся и обремененныя 

к Себе призываяй и упокоеваяй, не при-

шедый призвати праведныя, но греш ныя 

на покаяние. И очисти мя от всякия скверны 

плоти и духа, и научи мя совершати святыню 

во страсе Твоем: яко да чистым сведением 

совести моея, святынь Твоих часть приемля, 

соединюся святому Телу Твоему и Крови, 

и имею Тебе во мне живуща и пребывающа, 

со Отцем, и Святым Твоим Духом. Ей, 

Господи Иисусе Христе, Боже мой, и да 

не в суд ми будет причастие пречистых 

и животворящих Таин Твоих, ниже да 

немощен буду душею же и телом, от еже 

недостойне тем причащатися, но даждь 

ми, даже до конечнаго моего издыхания, 

неосужденно восприимати часть святынь 

Твоих, в Духа Святаго общение, в напутие 

живота вечнаго, и во благоприятен ответ 

Dein Bild befl eckt habe; dennoch bin ich Dein 

Geschöpf und das Werk Deiner Hände. Deshalb 

zweifl e ich auch nicht an meinem Heil, ich Un-

glückseliger, sondern voll Zuversicht nahe ich 

mich Deiner Barmherzigkeit. Nimm mich an, 

menschenliebender Herr, wie die Ehebrecherin, 

wie den Räuber, wie den Zöllner, wie den verlo-

renen Sohn. Nimm von mir die schwere Sünden-

last, der Du die Sünden der Weit hinwegnimmst 

und die Gebrechen der Menschen heilst. Die 

Mühseligen und die Beladenen rufst Du zu Dir 

und erquickst sie. Du bist nicht gekommen, die 

Gerechten, sondern die Sünder zur Buße zu ru-

fen. Reinige mich von jeglicher Befl eckung des 

Leibes und der Seele, und lehre mich, die Hei-

ligung in Deiner Furcht zu vollbringen, daß ich 

mit gutem Zeugnisse meines Gewissens den Teil 

Deiner Heiligung empfange und mit Deinem 

heiligen Leib und Blute vereinigt werde, auf daß 

Du in mir wohnest und lebest mit dem Vater und 

dem Heiligen Geiste. Herr Jesus Christus, mein 

Gott, laß mir die Teilnahme an Deinem heilig-

sten und lebendigmachenden Sakrament nicht 

zum Gericht werden, daß ich nicht noch mehr 

erkranke an Leib und Seele, wenn ich unwürdig 



316 317

на страшнем судищи Твоем: яко да и аз 

со всеми избранными Твоими общник 

буду нетленных Твоих благ, яже уготовал 

еси любящим Тя, Господи, в нихже пре-

прославлен еси во веки. Аминь.

Молитва 2-я, святого Иоанна Златоустого 

Господи Боже мой, вем, яко несмь достоин, 

ниже доволен, да под кров внидеши храма 

души моея, занеже весь пуст и пался есть, 

и не имаши во мне места достойна еже главу 

подклонити; но якоже с высоты нас ради 

смирил еси Себе, смирися и ныне смирению 

моему; и якоже восприял еси в вертепе 

и в яслех безсловесных возлещи, сице вос-

приими и в яслех безсловесныя моея души, 

и во оскверненное мое тело внити. И якоже 

не неудостоил еси внити, и свечеряти 

со грешники в дому Симона прокаженнаго, 

teilnehme. Verleihe mir, bis zu meinem letzten 

Atemzug untadlig den Teil Deiner Heiligung zur 

Gemeinschaft des heiligen Geistes zu empfan-

gen, zur Hilfe auf dem Wege in das ewige Leben, 

zur guten Verantwortung vor Deinem furchtba-

ren Richterstuhle, auf daß auch ich, gleich Dei-

nen Auserwählten, Teilnehmer werde an Deinen 

unvergänglichen Gütern, welche Du jenen, die 

Dich, o Herr, lieben, bereitest hast, in welchen 

Du in alle Ewigkeit verherrlicht bist. Amen.

2. Gebet (des hl. Johannes Chrysostomus) 

Herr, mein Gott, ich weiß, daß ich nicht würdig 

bin, daß Du eingehest unter das Dach des Tem-

pels meiner Seele, denn leer und zerstört ist es 

darinnen, und Du fi ndest keinen würdigen Ort, 

Dein Haupt hinzulegen. Aus der Höhe bist Du 

um unseretwülen in Demut herabgekommen. 

Nahe Dich auch jetzt meiner Niedrigkeit. Es hat 

Dir Wohlgefallen, in einer Höhle in der Krippe 

unvernünftiger Tiere zu liegen. So geruhe auch 

jetzt, in die Krippe meiner unvernünftigen See-

le und in meinen befl eckten Leib einzugehen. 

Nicht für unwürdig erachtetest Du, in das Haus 
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тако изволи внити и в дом смиренныя моея 

души, прокаженныя и грешныя; и якоже 

не отринул еси подобную мне блудницу и 

грешную, пришедшую и прикоснувшуюся 

Тебе, сице умилосердися и о мне грешнем, 

приходящем и прикасающем Ти ся; 

и якоже не возгнушался еси скверных 

ея уст и нечистых, целующих Тя, ниже 

моих возгнушайся сквернших оныя уст и 

нечистших, ниже мерзких моих и нечистых 

устен, и сквернаго и нечистейшаго моего 

языка. Но да будет ми угль пресвятаго Твоего 

Тела, и честныя Твоея Крове, во освящение 

и просвещение и здравие смиренней моей 

души и телу, во облегчение тяжестей многих 

моих согрешений, в соблюдение от всякаго 

диавольскаго действа, во отгнание и воз-

бранение злаго моего и лукаваго обы чая, во 

умерщвление страстей, в снабдение запо-

ведей Твоих, в приложение Божественныя 

Твоея благодати, и Твоего Царствия при-

своение. Не бо яко презираяй прихожду 

к Тебе, Христе Боже, но яко дерзая на 

неизреченную Твою благость, и да не 

на мнозе удаляяйся общения Твоего, 

Simons des Aussätzigen einzugehen und mit den 

Sündern das Mahl zu halten. So geruhe, auch in 

das Haus meiner demütigen Seele einzutreten, 

denn auch ich bin aussätzig und bin ein Sünder. 

Zu Dir kam die Ehebrecherin und die Sünderin, 

und Du hast sie nicht verstoßen. Erbarme Dich 

meiner, des Sünders, der ich ihr ähnlich bin, zu 

Dir nahe ich mich, und Dich berühre ich. Das 

Berühren ihres befl eckten und unreinen Mun-

des hast Du nicht von Dir gewiesen. So wende 

Dich auch nicht von meinem noch befl eckteren 

und unreineren Munde, von meinen sündigen 

und unreinen Lippen und meiner befl eckten 

und über alle Maße unreinen Zunge. Die Feu-

ersglut Deines allerreinsten Leibes und Deines 

teuerwerten Blutes gereiche mir zur Heiligung 

und zur Erleuchtung, zur Genesung meiner de-

mütigen Seele und meines Leibes, zur Hinweg-

nahme der Last meiner unzähligen Sünden, zum 

Schutz vor allen teufl ischen Einwirkungen, zur 

Überwindung meiner schlechten und bösen Ge-

wohnheiten, zur Beherschung meiner Leiden-

schaften, zur Festigung in Deinen Geboten, zur 

Mehrung Deiner göttlichen Gnade, auf daß ich 

zugerechnet werde Deinem Reiche. Nicht hoch-



320 321

от мысленнаго волка звероуловлен буду. 

Темже молюся Тебе: яко един сый Свят, 

Владыко, освяти мою душу и тело, ум 

и сердце, чревеса и утробы, и всего мя 

обнови, и вкорени страх Твой во удесех моих, 

и освящение Твое неотъемлемо от мене 

сотвори; и буди ми помощник и заступник, 

окормляя в мире живот мой, сподобляя мя 

и одесную Тебе предстояния со святыми 

Твоими, молитвами и моленьми Пречистыя 

Твоея Матере, невещественных Твоих 

служителей и пречистых сил, и всех святых, 

от века Тебе благоугодивших. Аминь.

Молитва 3-я, Симеона Метафраста 

Едине чистый и нетленный Господи, за 

неизреченную милость человеколюбия 

наше все восприемый смешение, от чистых 

и девственных кровей паче естества Рожд-

шия Тя, Духа Божественнаго нашествием, 

и благоволением Отца присносущнаго, 

mütig, sondern voll Zuversicht und Vertrauen 

auf Deine unaussprechliche Gnade nahe ich Dir, 

Christus, mein Gott, daß ich mich nicht weit von 

Deiner Gemeinschaft entferne und dem listi-

gen Wolf zum Raube werde. Ich fl ehe Dich an, 

heiliger Gebieter: Heilige meine Seele und mei-

nen Verstand, mein Herz und mein Inneres, und 

erneuere mich ganz. Pfl anze Deine Furcht in 

meine Glieder und laß mir Deine Heiligung auf 

ewig zuteil werden. Hilf mir und bewahre mich, 

leite mein Leben in Frieden und würdige mich, 

mit Deinen Heiligen zu Deiner Rechten zu ste-

hen, um der Fürbitten willen Deiner allerrein-

sten Mutter, Deiner unkörperlichen Diener, 

der reinen Kräfte und aller Heiligen, die Dir von 

Ewigkeit her Wohlgefallen haben. Amen.

3. Gebet (des hl. Symeon Metaphrastus) 

Herr, Du allein bist rein und unsterblich. In Dei-

ner unaussprechlichen Huld hast Du unser gan-

zes Sein aus dem unschuldigen und jungfräuli-

chen Blute angenommen, da sie Dich durch das 

Überschatten des Heiligen Geistes nach dem 

Wohlgefallen des ewigen Vaters übernatürlich 
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Христе Иисусе, премудросте Божия, 

и мире, и сило; Твоим восприятием 

животворящая и спасительная страдания 

восприемый, крест, гвоздия, копие, 

смерть, умертви моя душетленныя 

страсти телесныя. Погре бением Твоим 

адова пленивый царствия, погреби моя 

благими помыслы лукавая советования, 

и лукавствия духи разори. Три дневным 

Твоим и живоносным воскресе нием пад-

шаго праотца возставивый, возстави мя 

грехом поползшагося, образы мне покая ния 

предлагая. Преславным Твоим вознесением 

плотское обоживый восприятие, и сие 

десным Отца седением почтый, сподоби мя 

причастием святых Твоих Таин десную часть 

спасаемых получити. Снитием Утешителя 

Твоего Духа сосуды честны священныя Твоя 

ученики соделавый, приятелище и мене 

покажи Того пришествия. Хотяй паки приити 

судити вселенней правдою, благоволи и мне 

усрести Тя на облацех, Судию и Создателя 

моего, со всеми святыми Твоими: да 

безконечно славословлю и воспеваю Тя, 

со безначальным Твоим Отцем, и Пресвятым 

gebar, Jesus Christus, Gottes Weisheit, Friede, 

Kraft. Freiwillig nahmst Du die heilbringenden 

Leiden, das Kreuz, die Nägel, den Speer und den 

Tod auf Dich; überwinde in mir die seelentöten-

den fl eischlichen Begierden. Durch Dein Begra-

bensein hast Du die Hölle überwunden. Verleih 

mir gute Gedanken, daß ich überwinde die bö-

sen Ratschläge und auch meine Gedanken der 

Bosheit zerstöre. Durch Deine lebenspendende 

Auferstehung am dritten Tage hast Du den ge-

fallenen Urahn wieder auferweckt. Durch viele 

Sünden strauchelte ich, richte mich wieder auf 

und zeige mir den Weg der rechten Buße. Durch 

Dein herrliches Auffahren in die Himmel und 

das Thronen zur Rechten des Vaters ehrtest 

Du den von Dir angenommenen Leib. Würdige 

auch mich durch die Teilnahme an Deinem hei-

ligen Sakrament, das Teil der Seligen zu Deiner 

Rechten zu erlangen. Da Du herabsandtest den 

Tröster, den Heiligen Geist, auf Deine Jünger, 

machtest Du sie zu priesterlichen, würdigen Ge-

fäßen, so laß auch mich durch sein Herabkom-

men zu einem würdigen Gefäße werden. Du wirst 

wiederkommen, die Welt in Gerechtigkeit zu 

richten. Verleih mir, Dich, meinen in den Wol-
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и Благим и Животворящим Твоим Духом, 

ныне и присно, и во веки веков. Аминь.

Молитва 4-я, святого Иоанна Дамаскина 

Владыко Господи Иисусе Христе, Боже 

наш, едине имеяй власть человеком оста-

вляти грехи, яко благ и Человеколюбец 

презри моя вся в ведении и не в ведении 

прегрешения, и сподоби мя неосужденно 

причаститися Божественных, и преславных, 

и пречистых, и животворящих Твоих Таин, 

не в тяжесть, ни в муку, ни в приложение 

грехов, но во очищение, и освящение, 

и обручение будущаго живота и Царствия, 

в стену и помощь, и в возражение сопро-

тивных, во истребление многих моих 

согрешений. Ты бо еси Бог милости, 

и щедрот, и человеколюбия, и Тебе славу 

ken nahenden Schöpfer und Bildner, zu sehen, 

wenn Du nahen wirst mit allen Deinen Heiligen, 

auf daß ich Dich ohne Unterlaß preise und Dir 

lobsinge, samt Deinem anfanglosen Vater und 

Deinem allheiligen, guten und lebendigschaf-

fenden Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

4. Gebet  (des hl. Johannes von Damaskus) 

Gebieter, Herr Jesus Christus, unser Gott, Du 

allein hast die Macht, den Menschen die Sünden 

zu vergeben. Du bist der Gütige und der Huld-

volle, verzeih mir all meine bewußt oder unbe-

wußt begangenen Sünden. Mache mich würdig, 

ungerichtet an Deinem göttlichen, herrlichen, 

heiligsten und lebendigmachenden Sakrament 

teilzunehmen; nicht zur Bürde, nicht zur Qual; 

auch nicht zur Vermehrung der Sünden, son-

dern vielmehr zur Reinigung und Heiligung 

und zur festen Bindung an das zukünftige Le-

ben und Reich, zum Schutz, zur Hilfe und zur 

Abwehr gegen alle Feinde und zur Tilgung mei-

ner vielen Sünden. Denn Du bist der Gott der 

Gnade, der Erbarmungen und der Menschenlie-
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возсылаем, со Отцем, и Святым Духом, ныне 

и присно, и во веки веков. Аминь.

Молитва 5-я, святого Василия Великого 

Вем, Господи, яко недостойне причащаюся 

пречистаго Твоего Тела и честныя Твоея 

Крове, и повинен есмь, и суд себе ям и пию, 

не разсуждая Тела и Крове Тебе Христа и Бога 

моего, но на щедроты Твоя дерзая прихожду 

к Тебе рекшему: ядый Мою плоть, и пияй 

Мою кровь, во Мне пребывает, и Аз в нем. 

Умилосердися убо, Господи, и не обличи мя 

грешнаго, но сотвори со мною по милости 

Твоей; и да будут ми святая сия во исцеление, 

и очищение, и просвещение, и сохранение, 

и спасение, и во освящение души и тела; 

во отгнание всякаго мечтания, и лукаваго 

деяния, и действа диавольскаго, мысленнe 

во удесех моих действуемаго, в дерзновение 

и любовь, яже к Тебе; во исправление жития 

и утверждение, в возращение добродетели 

и совершенства; во исполнение заповедей, 

в Духа Святаго общение, в напутие живота 

be, und Dir senden wir die Lobpreisung empor, 

samt dem Vater und dem Heiligen Geiste, jetzt 

und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

5. Gebet  (des hl. Basilius des Großen) 

Ich weiß, o Herr, daß ich unwürdig an Deinem 

heiligen Leib und Deinem kostbaren Blut teil-

nehme, daß ich schuldig bin, und mir zum Ge-

richt esse und trinke, da ich nicht das Geheim-

nis Deines Leibes und Blutes zu verstehen ver-

mag, Christus, mein Gott. Voll Vertrauen aber 

nahe ich mich Dir, der Du sagtest: Wer mein 

Fleisch isset und trinket mein Blut, der bleibt in 

mir und ich in ihm. Erbarme Dich meiner, o Herr, 

und laß mich Sünder nicht zuschanden werden, 

sondern sei mir gnädig in Deiner Barmherzigkeit. 

Dieses Allheilige gereiche mir zur Genesung, zur 

Reinigung, zur Erleuchtung, zur Bewahrung, zum 

Heil und zur Heiligung der Seele und des Lei-

bes, zur Vertreibung aller falschen Hoffnungen, 

aller bösen Taten und der teufl ischen, in meinen 

Gliedern wirkenden Kräfte, zur Zuversicht und 

zur Liebe zu Dir, zur Besserung meines Lebens, 

zur Kräftigung, zum Wachstum der Tugenden 
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вечнаго, во ответ благоприятен на Страшнем 

судищи Твоем: не в суд или во осуждение.

Молитва 6-я, святого Симеона 

Нового Богослова 

От скверных устен, от мерзкаго сердца, 

от нечистаго языка, от души осквернены, 

приими моление, Христе мой, и не презри 

моих ни словес, ниже образов, ниже 

безстудия. Даждь ми дерзновенно глаголати, 

яже хощу, Христе мой, паче же и научи 

мя, что ми подобает творити и глаголати. 

Согреших паче блудницы, яже уведе, 

где обитаеши, миро купивши, прииде 

дерзостне помазати Твои нозе, Бога 

моего, Владыки и Христа моего. Якоже 

ону не отринул еси пришедшую от сердца, 

ниже мене возгнушайся, Слове: Твои же 

ми подаждь нозе, и держати и целовати, 

и струями слезными, яко многоценным 

und der Vollkommenheit, zur Erfüllung Deiner 

Gebote, zur Gemeinschaft des Heiligen Geistes, 

zum Geleit auf dem Wege in das ewige Leben, zur 

Dir wohlgefälligen Verantwortung vor Deinem 

furchtbaren Richterstuhle, nicht aber zum Ge-

richt oder zur Verdammnis. Amen.

6. Gebet (des hl. Symeon, 

des neuen Theologen) 

Nimm mein Gebet an, o Christe, das von be-

fl eckten Lippen, aus unreinem Herzen und sün-

diger Seele und von unsauberer Zunge kommt. 

Weise nicht meine Worte, meine Art und Drei-

stigkeit zurück, mit der ich mich Dir nahe, son-

dern verleih mir den Mut zu sprechen, was ich 

sagen muß, mein Heiland. Lehre mich zu spre-

chen und zu handeln. Ich sündigte mehr denn 

jenes Weib, welches unkeusch lebte. Da sie er-

fuhr, wo Du weiltest, kaufte sie Salböl und eil-

te mit Kühnheit zu Dir, Deine Füße zu salben, 

Christus, mein Herr und mein Gott. Sie nahte 

sich Dir mit großer Herzlichkeit, und Du hast 

sie nicht zurückgewiesen, Wort Gottes. Ver-

achte mich nicht, sondern biete auch mir Dei-
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миром, сия дерзостно помазати. Омый 

мя слезами моими, очисти мя ими, Слове. 

Остави и прегрешения моя, и прощение 

ми подаждь. Веси зол множество, веси 

и струпы моя, и язвы зриши моя, но и веру 

веси, и произволение зриши, и воздыхание 

слышиши. Не таится Тебе, Боже мой, Творче 

мой, Избавителю мой, ниже капля слезная, 

ниже капли часть некая. Несоделанное 

мое видесте очи Твои, в книзе же Твоей 

и еще несодеянная написана Тебе суть. 

Виждь смирение мое, виждь труд мой елик, 

и грехи вся остави ми, Боже всяческих: да 

чистым сердцем, притрепетною мыслию, 

и душею сокрушенною, нескверных Твоих 

причащуся и пресвятых Таин, имиже 

оживляется и обожается всяк ядый же 

и пияй чистым сердцем; Ты бо рекл еси, 

Владыко мой: всяк ядый Мою Плоть, и пияй 

Мою Кровь, во Мне убо сей пребывает, 

в немже и Аз есмь. Истинно слово всяко 

Владыки и Бога моего: божественных бо 

причащаяйся и боготворящих благодатей, 

не убо есмь един, но с Тобою, Христе мой, 

Светом трисолнечным, просвещающим 

ne Füße, daß ich sie erfasse und küsse und mit 

dem Strom meiner Tränen salbe, wie mit köstli-

chem Balsam. Wasche mich mit meinen Tränen 

und reinige mich durch diese. Vergib mir meine 

Missetaten und schenke mir Verzeihung. Du 

kennst die Fülle meiner Sünden, die Narben und 

Wunden siehst Du, aber auch meinen Glauben, 

Du blickst herab auf meine Mühen, und mein 

Seufzen bleibt Dir nicht verborgen, auch nicht 

der kleinste Teil meiner Tränen, mein Gott, 

Schöpfer und Heiland. Deine Augen sehen al-

les, auch das, was ich noch nicht getan, denn in 

Deinem Buche ist alles geschrieben, auch das 

noch nicht Vollbrachte. Schau herab auf mei-

ne Demut, auf mein Mühen, und vergib mir all 

meine Sünden, denn Du bist der Herr des Alls, 

auf daß ich mit reinem Herzen und zerknirsch-

ter Seele an Deinen Geheimnissen teilnehme, 

durch welche ein jeder belebt und vergöttlicht 

wird, der Deinen Leib ißt und Dein Blut reines 

Herzens trinkt. Du selbst sprachst, mein Herr: 

Ein jeder, der mein Fleisch ißt und der mein Blut 

trinkt, der bleibt in mir und ich in ihm. Wahr ist 

das Wort meines Herrn und Gottes zu jeder Zeit, 

denn wer die Gnadengaben empfangt, die gött-
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мир. Да убо не един пребуду кроме Тебе 

Живодавца, дыхания моего, живота моего, 

радования моего, спасения миру. Сего ради 

к Тебе приступих, якоже зриши, со слезами, 

и душею сокрушенною избавления моих 

прегрешений прошу прияти ми, и Твоих 

живодательных и непорочных Таинств 

причаститися неосужденно, да пребудеши, 

якоже рекл еси, со мною треокаянным: 

да не кроме обрет мя Твоея благодати, 

прелестник восхитит мя льстивне, и прель-

стив отведет боготворящих Твоих словес. 

Сего ради к Тебе припадаю, и тепле вопию 

Ти: якоже блуднаго приял еси, и блудницу 

пришедшую, тако приими мя блуднаго 

и сквернаго, Щедре. Душею сокрушенною, 

ныне бо к Тебе приходя, вем, Спасе, яко 

иный, якоже аз, не прегреши Тебе, ниже 

содея деяния, яже аз содеях. Но сие паки вем, 

яко не величество прегрешений, ни грехов 

множество превосходит Бога моего 

многое долготерпение, и человеколюбие 

крайнее; но милостию сострастия тепле 

кающияся, и чистиши, и светлиши, и света 

твориши причастники, общники Божества 

lich sind und vergöttlichen, der ist nicht allein, 

sondern mit Dir, mein Christus, der dreifachen 

Sonne Licht, die alle Welt erleuchtet. Damit ich 

nun nicht mehr allein bleibe und fern von Dir, 

Lebenspender, mein Atem, mein Leben, meine 

Lust, Du Erlösung der Welt, bin ich gekommen 

mit meinen Tränen, die Du siehst, und mit zer-

knirschtem Herzen. Zu Dir fl ehe ich um Erlö-

sung von all meiner Schuld. Laß mich ungerich-

tet an Deinem lebenspendenden, heiligen und 

makellosen Sakrament teilnehmen. Bleibe bei 

mir Unseligem, wie Du versprachst, daß mich 

der Trugvolle nicht fern Deiner Gnade fi nde und 

mich listig fortführe von Deinem beseligenden 

Wort. Vor Dir falle ich nieder und rufe voll In-

brunst Dir zu: Den Verlorenen nahmst Du auf 

und auch das sich Dir nahende Weib, das einst in 

der Sünde gelebt. So nimm auch mich an, der ich 

unzüchtig gelebt und mein Leben befl eckt habe. 

Dir nahe ich mit zerknirschter Seele, mein Erlö-

ser. Ich weiß, daß niemand außer mir so vor Dir 

gesündigt hat, und daß keiner solche Taten voll-

brachte, wie ich sie getan. Doch vertraue ich, 

daß die Menge meiner Missetaten und die Fülle 

meiner Übertretungen nicht größer sind als die 
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Твоего соделоваяй независтно, и странное 

и Ангелом, и человеческим мыслем, бесе-

дуеши им многажды, якоже другом Твоим 

истинным. Сия дерзостна творят мя, сия 

вперяют мя, Христе мой. И дерзая Твоим 

богатым к нам благодеянием, радуяся вкупе 

и трепеща, огневи причащаюся трава сый, 

и странно чудо, орошаем неопально, якоже 

убо купина древле неопальне горящи. Ныне 

благодарною мыслию, благодарным же 

сердцем, благодарными удесы моими, 

души и тела моего, покланяюся и величаю, 

и славословлю Тя, Боже мой, яко благо-

словенна суща, ныне же и во веки.

Молитва 7-я, святого Иоанна Златоустого 

Боже, ослаби, остави, прости ми согрешения 

моя, елика Ти согреших, аще словом, аще 

Langmut und die unendliche Menschenliebe 

meines Gottes. Ich glaube, daß durch Deine mit-

leidvolle Gnade alle erleuchtet und des Lichtes 

teilhaftig werden, die wahre Reue fühlen und daß 

Du sie Deiner Gottheit einst. Ja, daß Du mit ih-

nen oft wie mit Deinen Vertrauten sprichst, so 

sehr es auch den Engeln und dem menschlichen 

Sinnen unfaßbar ist. Dieses verleiht mir den Mut 

und erhebt mich, mein Christus. Ich vertraue auf 

die Fülle Deiner Wohltaten und nehme so voll 

Freude und Furcht an dem Feuer teil, da ich 

dem trockenen Grase gleiche. Unbegreifl iches 

Wunder! Ich verbrenne nicht, nein, auf unsag-

bare Weise werde ich durch Tau genetzt, gleich 

dem Dornbusch einst, der da brannte und doch 

nicht verbrannte. Dankbaren Herzens und mit 

meinem ganzen dankbaren Sein der Seele und 

des Leibes falle ich vor Dir nieder, preise und 

rühme Dich, mein Gott, denn Du bist hochge-

lobt, jetzt und in Ewigkeit. Amen.

7. Gebet  (des hl. Johannes Chrysostomus) 

O Gott, siehe nach, verzeih und vergib mir mei-

ne Übertretungen, durch welche ich gegen Dich 
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делом, аще помышлением, волею или 

неволею, разумом или неразумием, вся 

ми прости яко благ и Человеколюбец, 

и молитвами Пречистыя Твоея Матере, 

умных Твоих служителей и святых сил, 

и всех святых от века Тебе благоугодивших, 

неосужденно благоволи прияти ми святое 

и пречистое Твое Тело и честную Кровь, 

во исцеление души же и тела, и во очищение 

лукавых моих помышлений. Яко Твое есть 

царство и сила и слава, со Отцем и Святым 

Духом, ныне и присно, и во веки веков. 

Аминь.

Его же, 8-я 

Несмь доволен, Владыко Господи, да внидеши 

под кров души моея; но понеже хощеши 

Ты, яко Человеколюбец, жити во мне, 

дерзая приступаю; повелеваеши, да отверзу 

двери, яже Ты един создал еси, и внидеши 

со человеколюбием якоже еси, внидеши 

sündigte, mag ich sie im Wort oder im Tun, in 

Gedanken, willentlich oder ohne Willen, be-

wußt oder unbewußt begangen haben. Gütiger 

und Menschenliebender, vergib mir all meine 

Sünden. Würdige mich um der Fürbitten Dei-

ner allerreinsten Mutter, Deiner geistigen Engel, 

der heiligen Mächte und aller Heiligen willen, 

die Dir von Ewigkeit her Wohlgefallen haben, 

ungerichtet Deinen hochheiligen und allerrein-

sten Leib und Dein kostbares Blut zu empfangen 

zur Heilung der Seele und des Leibes und zur 

Reinigung meiner arglistigen Gedanken, denn 

Dein ist das Reich und die Kraft und die Herr-

lichkeit, des Vaters und des Sohnes und des 

Heiligen Geistes, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

8. Gebet  (des hl. Johannes Chrysostomus) 

Gebieter und Herr, ich bin nicht würdig, daß Du 

unter das Dach meiner Seele einkehrtest, Huld-

voller, da Du aber dennoch in mir leben willst, 

so wage ich es, vor Dich zu treten: Du gebietest 

es, und ich öffne die Pforten, die Du geschaffen, 

daß Du eingehest, mein verfi nstertes Gemüt zu 
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и просвещаеши помраченный мой помысл. 

Верую, яко сие сотвориши: не бо блудницу, 

со слезами пришедшую к Тебе, отгнал 

еси; ниже мытаря отвергл еси покаявшася; 

ниже разбойника, познавша Царство Твое, 

отгнал еси; ниже гонителя покаявшася 

оставил еси, еже бе: но от покаяния Тебе 

пришедшия вся, в лице Твоих другов вчинил 

еси, Един сый благословенный всегда, ныне 

и в безконечныя веки. Аминь.

Его же, 9-я 

Господи Иисусе Христе Боже мой, ослаби, 

остави, очисти и прости ми грешному, 

и непотребному, и недостойному рабу 

Тво ему, прегрешения, и согрешения, 

и грехопадения моя, елика Ти от юности 

моея, даже до настоящего дне и часа 

согреших: аще в разуме и в неразумии, аще 

в словесех или делех, или помышлениих 

и мыслех, и начинаниих, и всех моих чувствах. 

И молитвами безсеменно рождшия Тя, 

Пречистыя и Приснодевы Марии, Матере 

erhellen. Ich glaube, Du wirst es tun, denn als 

weinend die Buhlerin zu Dir kam, hast Du sie 

nicht verstoßen, und den bußfertigen Zöllner 

wiesest Du nicht zurück, wie auch den Räuber, 

welcher Dein Reich erkannte und den Verfolger, 

da er Dir die Buße darbrachte. Alle hast Du ange-

nommen und errettet. Alle, die Buße darbrach-

ten und zu Dir eilten, nahmst Du auf in die Schar 

Deiner Freunde, denn einzig Du bist hochgelobt 

allezeit, jetzt und immerdar und in der endlosen 

Ewigkeit. Amen.

9. Gebet (des hl. Johannes Chrysostomus) 

Herr Jesus Christus, mein Gott, verzeih, tilge 

und vergib mir, Deinem sündigen Knecht, alle 

meine Verfehlungen, Vergehungen und Über-

tretungen, durch welche ich mich von meiner Ju-

gend an bis zum heutigen Tage, ja bis zur jetzigen 

Stunde gegen Dich verging, sei es bewußt oder 

unbewußt, in Wort oder Tat, im Gemüt oder in 

Gedanken, im Vorhaben und in all meinen Sin-

nen geschehen, um der Fürbitten willen Deiner 

allreinen und allzeit jungfräulichen Mutter Ma-

ria, die Dich ohne Samen gebar, meine einzig 
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Твоея, единыя непостыдныя надежды и 

пред стательства и спасения моего, спо-

доби мя неосужденно причаститися пре-

чистых, безсмертных, животворящих и 

страшных Твоих Таинств, во оставление 

грехов и в жизнь вечную: во освящение, 

и просвещение, крепость, исцеление, 

и здравие души же и тела, и в потребление 

и всесовершенное погубление лукавых моих 

помыслов, и помышлений, и предприятий, 

и нощных мечтаний, темных и лукавых 

духов; яко Твое есть царство, и сила, и слава, 

и честь, и поклонение, со Отцем и Святым 

Твоим Духом, ныне и присно, и во веки 

веков. Аминь.

Молитва 10-я, святого Иоанна Дамаскина 

Пред дверьми храма Твоего предстою, 

и лютых помышлений не отступаю; но 

Ты, Христе Боже, мытаря оправдивый, 

и хананею помиловавый, и разбойнику 

рая двери отверзый, отверзи ми утробы 

человеколюбия Твоего и приими мя 

приходяща и прикасающася Тебе, яко блуд-

untrügliche Hoffnung, Hilfe und Rettung. Wür-

dige mich ungerichtet teilzunehmen an Deinen 

allreinen, unsterblichen und lebendigmachen-

den, furchtbaren Geheimnissen zur Vergebung 

der Sünden und zum ewigen Leben, zur Heili-

gung und Erleuchtung, Stärkung und Genesung, 

zur Gesundheit der Seele und des Leibes, zur 

Überwindung und völligen Vernichtung meiner 

arglistigen Gedanken und Vorsätze, aller nächt-

lichen Trugbilder der fi nsteren und bösen Gei-

ster, denn Dein ist das Reich und die Kraft und 

die Herrlichkeit und die Ehre und die Anbetung, 

samt dem Vater und dem Heiligen Geiste, jetzt 

und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

10. Gebet (des hl. Johannes von Damaskus)  

Vor den Toren Deines heiligen Tempels ste-

he ich, dennoch lasse ich nicht ab, Böses zu sin-

nen. Mein Heiland und Gott, einst rechtfertigtest 

Du den Zöllner und warst gnädig dem kanaanä-

ischen Weibe, dem Räuber öffnetest Du die Tore 

zum Paradies, öffne auch mir den Schoß Deiner 

Menschenliebe: Nimm mich an, der ich mich 
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ницу, и кровоточивую: ова убо края ризы 

Твоея коснувшися, удобь исцеление прият, 

ова же пречистеи Твои нозе удержавши, 

разрешение грехов понесе. Аз же, 

окаянный, все Твое Тело дерзая восприяти, 

да не опален буду; но приими мя, якоже 

оныя, и просвети моя душевныя чувства, 

попаляя моя греховныя вины, молитвами 

безсеменно Рождшия Тя, и небесных сил; 

яко благословен еси во веки веков. Аминь.

Молитва святого Иоанна Златоустого 

Верую, Господи, и исповедую, яко Ты еси 

воистинну Христос, Сын Бога живаго, 

пришедый в мир грешныя спасти, от нихже 

первый есмь аз. Еще верую, яко сие есть 

самое пречистое Тело Твое, и сия есть самая 

честная Кровь Твоя. Молюся убо Тебе: 

помилуй мя, и прости ми прегрешения моя, 

вольная и невольная, яже словом, яже делом, 

яже ведением и неведением, и сподоби 

Dir nahe und Dich berühre, wie jene Sünderin 

und wie das blutfl üssige Weib. Diese berührte 

nur Dein Gewand, und sogleich ward sie geheilt. 

Jene umfi ng Deine heiligen Füße, und empfi ng 

so die Vergebung ihrer Sünden. Ich Sünder 

aber wage, Deinen ganzen Leib aufzunehmen. 

O, daß ich nicht verbrenne! Nimm mich an, wie 

Du jene angenommen hast, und erleuchte meine 

geistigen Sinne und verbrenne meine Sünden-

schuld um der Fürbitten willen derjenigen, die 

Dich ohne Samen geboren hat und aller himmli-

schen Machte, denn Du bist gelobt in alle Ewig-

keit. Amen.

Gebet des hl. Johannes Chrysostomus 

Ich glaube, Herr, und bekenne, daß Du wahr-

haftig bist Christus, der Sohn des lebendigen 

Gottes, der in die Welt gekommen ist, die Sün-

der zu erlösen, von welchen ich der erste bin. 

Auch glaube ich, daß dieses Dein allerreinster 

Leib selbst ist, und daß dieses Dein kostbares 

Blut selbst ist. Deshalb bitte ich Dich: Erbarme 

Dich meiner und vergib mir meine Übertretun-

gen, die ich absichtlich oder unabsichtlich, in 
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мя неосужденно причаститися пречистых 

Твоих Таинств, во оставление грехов, 

и в жизнь вечную. Аминь.

Приходя же причаститься, произноси мысленно 

эти стихи Метафраста:

Се приступаю к Божественному Прича-

ще нию. Содетелю, да не опалиши мя 

приоб щением: Огнь бо еси, недостойныя 

попаляяй. Но убо очисти мя от всякия 

скверны.

Затем: 

Вечери Твоея тайныя днесь, Сыне Божий, 

причастника мя приими; не бо врагом Твоим 

тайну повем, ни лобзания Ти дам, яко Иуда, 

но яко разбойник исповедаю Тя: помяни мя, 

Господи, во Царствии Твоем.

И стихи:

Боготворящую Кровь ужаснися, человече, 

зря: Огнь бо есть, недостойныя попаляяй. 

Wort oder Tat, bewußt oder unbewußt begangen 

habe, und würdige mich, ohne Verdammnis teil-

zunehmen an Deinem allerreinsten Sakrament 

zur Vergebung der Sünden und zum ewigen Le-

ben. Amen.

Wenn du nun hinzutrittst, das heilige Sakrament zu 

empfangen, so sprich die Bitten des hl. Symeon Mata-

phrastos leise und voll Andacht:

Siehe, zur göttlichen Kommunion trete ich her-

an,  Schöpfer, versenge mich nicht bei der Teil-

nahme!  Denn Du bist Feuer, das die Unwürdi-

gen verbrennt. Vielmehr von aller Befl eckung 

reinige mich!

Anschließend:  

Als Teilnehmer an Deinem geheimnisvollen 

Abendmahl nimm mich heute auf, o Sohn Got-

tes, Deinen Feinden will ich das Geheimnis 

nicht verraten, Dir auch nicht geben einen Kuß 

wie Judas, sondern Dich bekennen wie jener 

Räuber: Gedenke meiner in Deinem Reiche.

Danach sprechen wir leise:  

Erschaudere, Mensch, da du das vergöttlichen-

de Blut erblickst, denn es ist ein Feuer, das die 
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Божественное Тело и обожает мя и питает: 

Обожает дух, ум же питает странно.

Потом тропари: 

Усладил мя еси любовию, Христе, и изменил 

мя еси Божественным Твоим рачением; 

но попали огнем невещественным грехи 

моя, и насытитися еже в Тебе наслаждения 

сподоби: да ликуя возвеличаю, Блаже, два 

пришествия Твоя.

Во светлостех Святых Твоих како вниду 

недостойный? Аще бо дерзну совнити в чер-

тог, одежда мя обличает, яко несть брачна, 

и связан извержен буду от Ангелов. Очисти, 

Господи, скверну души моея, и спаси мя, яко 

Человеколюбец.

Также молитву: 

Владыко Человеколюбче, Господи Иисусе 

Христе Боже мой, да не в суд ми будут 

Святая сия, за еже недостойну ми быти: 

но во очищение и освящение души же и тела, 

Unwürdigen versengt. Der Gottesleib vergött-

licht und ernährt mich: Den Geist vergöttlicht er, 

und wunderbar ernährt er den Sinn.

Nun folgen die Troparien:  

In Deiner Liebe, o Christe, hast Du mich mit 

Wonne erfüllt und völlig neugeschaffen durch 

Deine göttliche Zuneigung. Verbrenne mit Dei-

nem göttlichen und unkörperlichen Feuer alle 

meine Sünden und erfülle mich ganz mit der 

Wonne zu Dir, daß ich, Gütiger, jauchzend Dei-

ne zweifache Ankunft preise.

Wie soll ich Unwürdiger in den Glanz Deines 

Heiligtums eintreten? Wage ich es, in das Braut-

gemach zu treten, so wird mich mein Gewand ver-

klagen, denn es ist fürwahr kein hochzeitliches, 

und so werden mich die Engel binden und hin-

ausstoßen. Herr, reinige alle Befl eckung meiner 

Seele und erlöse mich, Menschenliebender.

Anschließend sprechen wir das Gebet:  

Menschenliebender Gebieter, Herr Jesus Chri-

stus, mein Gott, laß mir dieses Heilige nicht zum 

Gericht werden, gleich dem Unwürdigen, son-

dern laß es mir zur Reinigung und Heiligung der 
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Мне же, еже прилеплятися Богу, благо есть, 

полагати во Господе упование спасения 

моего.

И еще:

Вечери Твоея тайныя днесь, Сыне Божий, 

причастника мя приими; не бо врагом Твоим 

тайну повем, ни лобзания Ти дам, яко Иуда, 

но яко разбойник исповедаю Тя: помяни мя, 

Господи, во Царствии Твоем.

Seele und des Leibes werden, zur festen Zusage 

des künftigen Lebens und Reiches. Das ist mei-

ne Freude, daß ich mich zu Gott halte und auf 

den Herrn die Hoffnung meines Heiles setze.

Und nochmals beten wir:  

Als Teilnehmer an Deinem geheimnisvollen 

Abendmahl nimm mich heute auf, o Sohn Got-

tes. Deinen Feinden will ich das Geheimnis 

nicht verraten, Dir auch nicht geben einen Kuß 

wie Judas, sondern Dich bekennen wie jener 

Räuber: Gedenke meiner in Deinem Reiche.
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Благодарственные молитвы 

по Святом Причащении

Слава Тебе, Боже. Слава Тебе, Боже. Слава 

Тебе, Боже.

Благодарственная молитва, 1-я

Благодарю тя, Господи, Боже мой, яко 

не отринул мя еси грешнаго, но общника 

мя быти святынь Твоих сподобил еси. 

Благодарю Тя, яко мене недостойнаго 

причаститися пречистых Твоих и небесных 

Даров сподобил еси. Но Владыко Че-

ловеко любче, нас ради умерый же и 

воскре сый, и даровавый нам страшная сия 

и животворящая Таинства во благодеяние 

и освящение душ и телес наших, даждь 

быти сим и мне во исцеление души же 

и тела, во отгнание всякаго сопротивнаго, 

Dankgebete nach 

der heiligen Kommunion

Ehre sei Dir, o Gott. Ehre sei Dir, o Gott. Ehre 

sei Dir, o Gott.

1. Dankgebet

Ich danke Dir, o Herr, mein Gott, daß Du mich 

Sünder nicht verstoßen, sondern vielmehr ge-

würdigt hast, Teilnehmer Deiner heiligen Sa-

kramente zu sein. Ich danke Dir, daß Du mich 

Unwürdigen würdigtest, Deine allerreinsten 

und himmlischen Gaben zu empfangen. Men-

schenliebender Herr, der Du für uns gestorben 

und auferstanden bist und uns diese Deine ehr-

furchtswerten und lebendigmachenden Sakra-

mente zum Wohle und zur Heiligung unserer 

Seelen und Leiber schenktest, gib, daß diese 

auch mir gereichen zur Genesung der Seele und 
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в просвещение очию сердца моего, в мир 

душевных моих сил, в веру непостыдну, 

в любовь нелицемерну, во исполнение 

пре мудрости, в соблюдение заповедей 

Твоих, в приложение Божественныя Твоея 

благодати и Твоего Царствия присвоение; 

да во святыни Твоей теми сохраняемь, 

Твою благодать поминаю всегда, и не к тому 

себе живу, но Тебе, нашему Владыце 

и Благодетелю; и тако сего жития исшед 

о надежди живота вечнаго, в присносущный 

достигну покой, идеже празднующих глас 

непрестанный, и безконечная сладость, 

зрящих Твоего лица доброту неизреченную. 

Ты бо еси истинное желание, и неизреченное 

веселие любящих Тя, Христе Боже наш, и Тя 

поет вся тварь во веки. Аминь.

Молитва 2-я, святого Василия Великого 

Владыко Христе Боже, Царю веков, и Соде-

телю всех, благодарю Тя о всех, яже ми 

des Leibes, zur Vertreibung alles Feindlichen, 

zur Erleuchtung der Augen meines Herzens, 

zum Frieden meiner Seelenkräfte, zum Glauben, 

der nicht zuschanden werden läßt, zur ungeheu-

chelten Liebe, zum Wachstum in der Weisheit, 

zur Erfüllung Deiner Gebote, zur Vermehrung 

Deiner göttlichen Gnade und zum Besitz Deines 

Reiches, damit ich, durch sie in Deiner Herrlich-

keit und Heiligkeit behütet und Deiner Gnade 

stets eingedenk, nicht mehr mir, sondern Dir, 

unserem Herrn und Wohltäter, lebe, und der-

einst mit der Hoffnung auf das ewige Leben aus 

dieser Welt scheidend, eingehe zur ewigen Ruhe, 

dorthin, wo die Stimme der Feiernden nimmer 

ruht und endlose Wonne jene erfüllt, welche die 

unaussprechliche Schönheit Deines Angesichts 

schauen, denn Du bist die wahre Sehnsucht und 

die unaussprechliche Freude derer, die Dich lie-

ben, Christus, unser Gott, und Dir lobsinget jeg-

liches Geschöpf in Ewigkeit. Amen.

2. Gebet (des hl. Basilius des Großen) 

Christus, Herr, unser Gott, Du König der Ewig-

keit und Schöpfer des Weltalls: Ich danke Dir wie 
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подал благих, и о причащении пречистых 

и животворящих Твоих Таинств. Молю убо 

Тя, Блаже и Человеколюбче: сохрани мя под 

кровом Твоим, и в сени крилу Твоею; и даруй 

ми чистою совестию, даже до последняго 

моего издыхания, достойно причащатися 

святынь Твоих, во оставление грехов, 

и в жизнь вечную. Ты бо еси хлеб животный, 

источник святыни, Податель благих, и Тебе 

славу возсылаем, со Отцем и Святым Духом, 

ныне и присно, и во веки веков. Аминь.

Молитва 3-я, Симеона Метафраста 

Давый пищу мне плоть Твою волею, огнь 

сый и опаляяй недостойныя, да не опалиши 

мене, Содетелю мой; паче же пройди во уды 

моя, во вся составы, во утробу, в сердце. 

Попали терние всех моих прегрешений. 

Душу очисти, освяти помышления. Со-

ставы утверди с костьми вкупе. Чувств 

für alle anderen Güter, welche Du mir schenk-

test, so auch für den Empfang Deiner aller-

reinsten und lebendigmachenden Sakramente. 

Deshalb bitte ich Dich inständig, Gütiger und 

Menschenliebender: Behüte mich unter dem 

Schirme und unter dem Schatten Deiner Flü-

gel. Verleih mir, daß ich mit reinem Gewissen bis 

zum letzten Atemhauch an Deinen heiligen Sa-

kramenten würdig teilnehmen möge zur Verge-

bung der Sünden und zum ewigen Leben, denn 

Du bist das Brot des Lebens, die Quelle der Hei-

ligung, der Spender alles Guten, und Dir senden 

wir die Lobpreisung empor, mit dem Vater und 

dem Heiligen Geiste, jetzt und immerdar, und in 

alle Ewigkeit. Amen.

3. Gebet (des hl. Symeon Metaphrastus) 

Du bist das Feuer, das die Unwürdigen verzehrt. 

Du hast mir freiwillig Deinen Leib zur Nahrung 

gegeben. Verzehre mich nimmer, mein Schöp-

fer, sondern durchdringe all meine Glieder, mei-

ne Gelenke, mein ganzes Innere und mein Herz. 

Verzehre die Dornen all meiner Missetaten, rei-

nige die Seele und heilige das Gemüt, stärke die 
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просвети простую пятерицу. Всего мя 

спригвозди страху Твоему. Присно покрый, 

соблюди же, и сохрани мя от всякаго дела 

и слова душетленнаго. Очисти и омый, и 

украси мя; удобри, вразуми, и просвети 

мя. Покажи мя Твое селение единаго Духа, 

и не ктому селение греха. Да яко Твоего дому, 

входом причащения, яко огня мене бежит 

всяк злодей, всяка страсть. Молитвенники 

Тебе приношу вся святыя, чиноначалия же 

безплотных, Предтечу Твоего, премудрыя 

Апостолы, к сим же Твою нескверную 

чистую Матерь, ихже мольбы Благоутробне 

приими, Христе мой, и сыном света соделай 

Твоего служителя. Ты бо еси освящение 

и единый наших, Блаже, душ и светлость; 

и Тебе лепоподобно, яко Богу и Владыце, 

славу вси возсылаем на всяк день.

Молитва 4-я 

Тело Твое Святое, Господи, Иисусе Христе, 

Боже наш, да будет ми в живот вечный, 

Gelenke und das Gebein, erhelle die einfaltige 

Fünfzahl meiner Sinne, festige mich gänzlich in 

Deiner Furcht, beschirme, behüte und bewahre 

mich vor jedem Werke und Wort, das der See-

le Verderben bringt. Heilige, reinige, schmücke 

und bessere, belehre und erleuchte mich. Ma-

che mich zur Wohnung Deines Geistes und laß 

mich nie Wohnung der Sünde sein, auf daß mich, 

da ich durch die Teilnahme an Deinem heiligen 

Sakrament zu Deinem Hause geworden bin, jeder 

Frevler und alle Leidenschaft fl iehen mögen. Als 

Fürbitter bringe ich Dir alle Heiligen dar, die En-

gelfürsten und Deinen Vorläufer, die hochweisen 

Apostel und mit ihnen Deine unbefl eckte, reine 

Mutter. Nimm, barmherziger Christus, ihr Flehen 

an, und mache Deinen Diener zu einem Sohne 

des Lichtes, denn Du allein, Gütiger, bist die Hei-

ligung und die Erleuchtung unserer Seelen, und 

Dir bringen wir alle Tage die Lobpreisung dar, 

welche Dir, dem Herrn und Gott, gebührt.

4. Gebet

Herr Jesus Christus, unser Gott, laß mir Deinen 

heiligen Leib zum ewigen Leben und Dein kost-
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и Кровь Твоя честная во оставление грехов: 

буди же ми благодарение сие в радость, 

здравие и веселие; в страшное же и второе 

пришествие Твое сподоби мя грешнаго 

стати одесную славы Твоея, молитвами 

Пречистыя Твоея Матере, и всех святых.

Молитва 5-я, ко Пресвятой Богородице 

Пресвятая Владычице Богородице, све те 

помраченныя моея души, надеждо, покро-

ве, прибежище, утешение, радование 

мое, благодарю Тя, яко сподобила мя еси 

недостойнаго, причастника быти пречистаго 

Тела и честныя Крове Сына Твоего. 

Но Рождшая истинный Свет, просвети 

моя умныя очи сердца; Яже Источник 

безсмертия рождшая, оживотвори мя 

умерщ вленнаго грехом; Яже милостиваго 

Бога любоблагоутробная Мати, помилуй мя, 

и даждь ми умиление и сокрушение в сердце 

моем, и смирение в мыслех моих, и воззвание 

в пленениих помышлений моих; и сподоби 

мя до последняго издыхания, неосужденно 

bares Blut zur Vergebung der Sünden gereichen. 

Diese Eucharistie selbst sei mir zur Freude, Ge-

sundheit und Fröhlichkeit. Würdige mich bei 

Deiner zweiten und furchtbaren Ankunft, auch 

wenn ich ein Sünder bin, zur Rechten Deiner 

Herrlichkeit zu stehen, um der Fürbitten willen 

Deiner allerreinsten Mutter und aller Heiligen.

5. Gebet (an die allheilige Gottesgebärerin)

Allheilige Herrin, Gottesgebärerin, Du Licht 

meiner verfi nsterten Seele, meine Hoffnung, 

mein Schutz, meine Zufl ucht, mein Trost und 

meine Freude, ich danke Dir, daß Du mich Un-

würdigen würdigtest, an dem allerreinsten Leibe 

und an dem kostbaren Blute Deines Sohnes teil-

zunehmen. Du gebarst das wahre Licht, erleuch-

te die geistigen Augen meines Herzens. Du hast 

den Quell der Unsterblichkeit geboren; mache 

mich, den von der Sünde Überwundenen, le-

bendig. Du bist die liebevoll mitleidige Mutter 

des erbarmenden Gottes. Erbarme Dich meiner. 

Laß Rührung und Zerknirschung in mein Herz, 

und Demut in meinen Sinn einziehen, und ver-

leih mir, Dich anzurufen, wenn meine Gedan-
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приимати пречистых Таин освящение, 

во исцеление души же и тела. И подаждь 

ми слезы покаяния и исповедания, во еже 

пети и славити Тя во вся дни живота моего, 

яко благословенна и препрoславленна еси 

во веки. Аминь.

Ныне отпущаеши раба Твоего, Владыко, 

по глаголу Твоему, с миром: яко видеста 

очи мои спасение Твое, еже еси уготовал 

пред лицем всех людей, свет во откровение 

языков и славу людей Твоих, Израиля.

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый 

Без смертный, помилуй нас. (Tрижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Пресвятая Троице, помилуй нас; Господи, 

очисти грехи наша; Владыко, прости без-

закония наша; Святый, посети и исцели 

немощи наша, имене Твоего ради.

ken gefangen sind. Würdige mich, bis zu meinem 

letzten Atemzug die Heiligung der allerreinsten 

Sakramente zur Heilung der Seele und des Lei-

bes zu empfangen. Gib mir Tränen der Buße und 

des Bekenntnisses, daß ich Dir lobsinge und 

Dich preise alle Tage meines Lebens, denn ge-

priesen bist Du in Ewigkeit. Amen.

Nun läßt Du, Herr, Deinen Knecht, wie Du ge-

sagt hast, in Frieden scheiden. Denn meine 

Augen haben Dein Heil gesehen, das Du vor 

allen Völkern bereitet hast, ein Licht, das die 

Heiden erleuchtet, und zur Herrlichkeit für 

Dein Volk Israel.

Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterb-

licher, erbarme Dich unser. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Allheilige Dreifaltigkeit, erbarme Dich unser. 

Herr, reinige uns von unseren Sünden. Gebie-

ter, vergib uns unsere Übertretungen. Heiliger, 

sieh an und heile unsere Schwächen um Deines 

Namens willen.
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Господи, помилуй. (Трижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

ЃDтче наш, Иже еси на небесех! Да святится 

имя Твое, да приидет Царствие Твое, да 

будет воля Твоя, яко на небеси и на земли. 

Хлеб наш насущный даждь нам днесь; 

и остави нам долги наша, якоже и мы 

оставляем должником нашим; и не введи нас 

во искушение, но избави нас от лукаваго.

Тропарь св. Иоанну Златоустому, глас 8-й 

Уст твоих, якоже светлость огня, воз-

сиявши благодать, вселенную просвети; 

не сребролюбия мирови сокровища сниска, 

высоту нам смиренномудрия показа, 

но твоими словесы наказуя, отче Иоанне 

Златоусте, моли Слова Христа Бога спастися 

душам нашим.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Herr, erbarme Dich. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein 

Name. Dein Reich komme. Dein Wille gesche-

he, wie im Himmel, so auf Erden. Unser tägli-

ches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldi-

gern. Und führe uns nicht in Versuchung, son-

dern erlöse uns von dem Bösen.

Zur Liturgie des hl. Johannes Chrysostomus:  

Troparion, 8. Ton

Die einem Flammenzeichen gleich strahlende 

Anmut Deines Mundes hat den Erdkreis erleuch-

tet, der Welt Schätze der Uneigennützigkeit er-

worben und uns die Erhabenheit der Demut ge-

zeigt. Durch Deine Worte lehrst Du uns, Vater Jo-

hannes Chrysostomus, bitte das Wort, Christus, 

unseren Gott, zu erretten unsere Seelen.  

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.
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Кондак, глас 6-й

От небес приял еси Божественную благодать, 

и твоими устнами вся учиши покланятися 

в Троице Единому Богу, Иоанне Златоусте 

всеблаженне, преподобне, достойно хвалим 

тя: еси бо наставник, яко божественная 

являя.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Предстательство христиан непостыдное, 

ходатайство ко Творцу непреложное, 

не презри грешных молений гласы, но 

предвари, яко Благая, на помощь нас, верно 

зовущих Ти: ускори на молитву, и потщися 

на умоление, предстательствующи присно, 

Богородице, чтущих Тя.

Если совершалась литургия святого Василия Вели-

кого, читай тропарь Василию Великому, глас 1-й:

Во всю землю изыде вещание твое, яко 

приемшую слово твое, имже боголепно 

научил еси, естество сущих уяснил еси, 

человеческия обычаи украсил еси, царское 

священие, отче преподобне, моли Христа 

Бога, спастися душам нашим.

Kondakion, 6. Ton

Du empfi ngst vom Himmel die göttliche Gnade 

und lehrtest alle durch Deine Worte, den einen 

Gott in der Dreieinigkeit anzubeten, seliger und 

ehrwürdiger Johannes Chrysostomus. Wir loben 

Dich, denn Du bist unser Lehrer, der uns Gött-

liches offenbart.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Schutz der Christen, der keinen zuschanden wer-

den läßt. Deine Fürsprache vor dem Schöpfer ist 

nie vergeblich. Verachte nicht das Flehen der 

Sünder. Komm in Deiner Güte unserem gläubi-

gen Hilferufen zuvor, eile auf unser Bitten herbei 

und achte auf unser Gebet, o Gottesgebärerin, die 

Du immerdar alle beschirmst, die Dich verehren.

Zur Liturgie des hl. Basilius des Großen: 

Troparion, 1. Ton:

In alle Weit erging Dein Rufen, daß sie Dein 

Wort annahm, durch welches Du gottwürdig 

lehrtest, das Wesen der Dinge erklärtest und die 

Sitten der Menschen ziertest: Königliches Prie-

stertum, heiliger Vater, bitte Christus, Gott, zu 

erretten unsere Seelen.
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Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Кондак, глас 4-й

Явился еси основание непоколебимое 

церкве, подая всем некрадомое господство 

человеком, запечатлея твоими веленьми, 

небоявленне Василие преподобне.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Предстательство христиан непостыдное, хо-

да тайство ко Творцу непреложное, не презри 

грешных молений гласы, но предвари, яко 

Благая, на помощь нас, верно зовущих Ти: 

ускори на молитву, и потщися на умоление, 

предстательствующи присно, Богородице, 

чтущих Тя.

Если совершалась литургия Преждеосвященных Да-

ров, читай тропарь святому Григорию Двоеслову, 

глас 4-й:

ИDже от Бога свыше Божественную благодать 

восприем, славне Григорие, и Того силою 

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Kondakion, 4. Ton

Du erwiesest Dich als unerschütterlicher Pfei-

ler der Kirche. Allen Menschen spendetest Du 

das unentreißbare Reich und versiegeltest es mit 

Deinen Lehren. Du wiesest den Himmel, ehr-

würdiger Basilios.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Schutz der Christen, der keinen zuschanden 

werden läßt. Deine Fürsprache vor dem Schöp-

fer ist nie vergeblich. Verachte nicht das Flehen 

der Sünder. Komm in Deiner Güte unserem 

gläubigen Hilferufen zuvor, eile auf unser Bitten 

herbei und achte auf unser Gebet, o Gottesge-

bärerin, die Du immerdar alle beschirmst, die 

Dich verehren.

Wenn jedoch die Liturgie der Vorgeweihten Gaben ist, 

lies das Troparion an den hl. Gregor den Dialogen, Ton4:

Von Gott nahmst Du die himmlische Gabe in 

Dich auf, ruhmreicher Gregor. Durch seine Kraft 
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укрепляемь, евангельски шествовати изво-

лил еси, отонудуже у Христа возмездие 

трудов приял еси всеблаженне: Егоже моли, 

да спасет души наша.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Кондак, глас 3-й

Подобоначальник показался еси Началь-

ника пастырем Христа, иноков чреды, отче 

Григорие, ко ограде небесней наставляя, 

и оттуду научил еси стадо Христово 

заповедем Его: ныне же с ними радуешися, 

и ликуеши в небесных кровех.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Предстательство христиан непостыдное, 

хода тайство ко Творцу непреложное, не пре-

зри грешных молений гласы, но предвари, 

яко Благая, на помощь нас, верно зовущих Ти: 

ускори на молитву, и потщися на умоление, 

предстательствующи присно, Богородице, 

чтущих Тя.

gestärkt, begannst Du, dem Evangelium zu fol-

gen, und erwarbst so bei Christus den Lohn für 

Dein Mühen. Seliger, bitte ihn, zu erretten un-

sere Seelen. Ehre sei dem Vater und dem Sohne 

und dem Heiligen Geiste.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Kondakion, 3. Ton

Dem ersten Hirten, Christus, hast Du Dich ähn-

lich erwiesen, Vater Gregor, denn die Gemein-

schaft der Mönche führtest Du in die himmlische 

Heimat und lehrtest so die Herde Christi, seinen 

Geboten zu folgen. Nun jubelst und freust Du 

Dich mit ihnen in den himmlischen Gefi lden.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Schutz der Christen, der keinen zuschanden wer-

den läßt. Deine Fürsprache vor dem Schöpfer ist 

nie vergeblich. Verachte nicht das Flehen der 

Sünder. Komm in Deiner Güte unserem gläubi-

gen Hilferufen zuvor, eile auf unser Bitten herbei 

und achte auf unser Gebet, o Gottesgebärerin, die 

Du immerdar alle beschirmst, die Dich verehren.



Господи, помилуй. (12 раз)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Честнейшую Херувим и славнейшую без 

сравнения Серафим, без истления Бога 

Слова рождшую, сущую Богородицу Тя 

величаем.

Herr, erbarme Dich! (zwölfmal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Die Du ehrwürdiger bist als die Cherubim und 

unvergleichlich herrlicher als die Seraphim, die 

Du unversehrt Gott, das Wort, geboren hast, 

wahrhafte Gottesgebärerin, Dich preisen wir 

hoch.
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Часы святой Пасхи

Это последование бывает во всю Светлую седмицу 

вместо повечерия и полунощницы, а также вместо 

утренних и вечерних молитв.

Молитвами святых отец наших, Господи 

Иисусе Христе Боже наш, помилуй нас. 

Аминь.

Христос воскресе из мертвых, смертию 

смерть поправ, и сущим во гробех живот 

даровав. (Трижды) 

Воскресение Христово видевше, покло-

нимся Святому Господу Иисусу, единому 

безгрешному. Кресту Твоему покланяемся, 

Христе, и святое воскресение Твое поем 

и славим: Ты бо еси Бог наш, разве Тебе 

иного не знаем, имя Твое именуем. Приидите 

вси вернии, поклонимся святому Христову 

воскресению: се бо прииде Крестом 

радость всему миру. Всегда благословяще 

Das österliche Stundengebet

Am Ostertag und in der ganzen Lichten Woche wird an-

stelle der gewöhnlichen Morgen und Abendgebete das 

Stundengebet in folgender Weise verrichtet:

Um der Fürbitten willen unserer heiligen Väter, 

Herr Jesus Christus, unser Gott, erbarme Dich 

unser.

Christ ist erstanden von den Toten, hat zertre-

ten im Tode den Tod und denen in den Gräbern 

das Leben geschenkt. (dreimal)

Die Auferstehung Christi haben wir geschaut, so 

lasset uns anbeten den heiligen Herrn Jesus, der 

allein ohne Sünde ist. Vor Deinem Kreuze fallen 

wir nieder, o Christus, und Deine heilige Aufer-

stehung besingen und verherrlichen wir. Denn 

Du bist unser Gott, außer Dir kennen wir keinen 

anderen. Deinen Namen rufen wir an. Kommt, 

all ihr Gläubigen, lasset uns anbeten die heili-

ge Auferstehung Christi. Denn siehe, durch das 
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Господа, поем воскресение Его: распятие 

бо претертерпев, смертию смерть разруши. 

(Трижды) 

Ипакои, глас 4-й 

Предварившия утро яже о Марии, и обретшия 

камень отвален от гроба, слышаху от ангела: 

во свете присносущнем Сущаго, с мертвыми 

что ищете яко человека? Видите гробныя 

пелены, тецыте и миру проповедите, яко 

воста Господь, умертвивый смерть, яко есть 

Сын Бога, спасающаго род человеческий.

Кондак, глас 8-й 

АDще и во гроб снизшел еси, Безсмертне, 

но адову разрушил еси силу, и воскресл 

еси яко Победитель, Христе Боже, женам 

мироносицам вещавый: радуйтеся, и Твоим 

апостолом мир даруяй, падшим подаяй 

воскресение.

Kreuz ist Freude gekommen in die ganze Welt. Al-

lezeit lobsingen wir dem Herrn und preisen Seine 

Auferstehung. Er hat die Kreuzigung erlitten und 

den Tod durch den Tod zertreten. (dreimal)

Hypakoi, 4. Ton  

Die Frauen um Maria kamen dem Tagesanbruch 

zuvor, fanden den Stein vom Grabe weggewälzt, 

und sie hörten vom Engel: Ihn, der wohnt in ewi-

gem Lichte, was sucht ihr ihn bei den Toten wie 

einen Menschen? Seht doch die Leichentücher. 

Laufet und verkündet der Welt, daß erstanden ist 

der Herr, daß er getötet den Tod. Denn er ist 

der Sohn Gottes, der errettet das Menschenge-

schlecht.

Kondakion, 8. Ton 

Obgleich Du ins Grab hinabgestiegen bist, Un-

sterblicher, hast Du doch der Unterwelt Kraft 

gebrochen und bist auferstanden als Sieger, 

Christus, unser Gott, der Du zu den Myronträge-

rinnen sagtest: Freuet euch! Und Deinen Apo-

steln Frieden gegeben hast, Du schenktest den 

Gefallenen die Auferstehung.
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Тропари, глас 8-й 

Во гробе плотски, во аде же с душею яко 

Бог, в раи же с разбойником, и на престоле 

был еси, Христе, со Отцем и Духом, вся 

исполняяй, Неописанный.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

ЯDко живоносец, яко рая краснейший, во-

истинну и чертога всякаго царскаго показася 

светлейший, Христе, гроб Твой, источник 

нашего воскресения.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Вышняго освященное Божественное се-

ле ние, радуйся: Тобою бо дадеся радость, 

Богородице, зовущим: благословенна Ты 

в женах еси, всенепорочная Владычице.

Господи, помилуй. (40 раз) 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Troparien, 8. Ton 

Im Grabe leiblich, in der Unterwelt aber als 

Gott mit der Seele, im Paradiese mit dem Räuber 

und auf dem Throne warst Du, o Christus, mit 

dem Vater und dem Geist, Unumschreibbarer, 

alles Erfüllender.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Lebenbringend und herrlicher als das Paradies, 

strahlender als jedes königliche Gemach, hat 

sich erwiesen Dein Grab, o Christus, die Quelle 

unserer Auferstehung.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Freue Dich, o geheiligte, gotterfüllte Behausung 

des Höchsten, denn durch Dich, Gottesgebäre-

rin, ward die Freude denen gegeben, die da ru-

fen: Gesegnet bist Du unter den Frauen, Allma-

kellose Gebieterin.

Herr, erbarme Dich. (40 mal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.



Честнейшую Херувим и славнейшую без 

сравнения Серафим, без истления Бога 

Слова рождшую, сущую Богородицу Тя 

величаем.

Христос воскресе из мертвых, смертию 

смерть поправ, и сущим во гробех живот да-

ровав. (Трижды) 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Господи, помилуй. (Трижды) 

Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, 

молитв ради Пречистыя Твоея Матере, 

преподобных и богоносных отец наших 

и всех святых, помилуй нас. Аминь.

Die Du ehrwürdiger bist als die Cherubim und 

unvergleichlich herrlicher als die Seraphim, die 

Du unversehrt Gott, das Wort, geboren hast, 

wahrhafte Gottesgebärerin, Dich preisen wir 

hoch.

Christ ist erstanden von den Toten, hat zertre-

ten im Tode den Tod und denen in den Gräbern 

das Leben geschenkt. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Herr, erbarme Dich. (dreimal)

Herr Jesus Christus, Sohn Gottes, erbarme 

Dich unser um der Fürbitten willen Deiner all-

reinen Mutter, unserer ehrwürdigen und gottra-

genden Väter und aller Heiligen. Amen.
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Воскресные тропари и кондаки

Глас 1-й

Тропарь

Камени запечатану от иудей, и воином 

стрегущим Пречистое Тело Твое, воскресл 

еси тридневный, Спасе, даруяй мирови 

жизнь. Сего ради силы небесныя вопияху 

Ти, Жизнодавче: слава воскресению Твоему, 

Христе, слава Царствию Твоему, слава 

смотрению Твоему, едине Человеколюбче.

Кондак

Воскресл еси, яко Бог, из гроба во славе, и мир 

совоскресил еси, и естество человеческое 

яко Бога воспевает Тя, и смерть исчезе. 

Адам же ликует, Владыко, Ева, ныне от уз 

избавляема, радуется зовущи: Ты еси, Иже 

всем подая, Христе, воскресение.

Sonntagstroparien und Kondakien

ERSTER TON

Troparion  

Während der Stein von den Juden versiegelt war 

und die Kriegsknechte Deinen allreinen Leib 

bewachten, bist Du, Erlöser, auferstanden am 

dritten Tag und brachtest der Welt das Leben. 

Deshalb riefen die himmlischen Mächte Dir, 

Lebenspender, zu: Ehre Deiner Auferstehung 

Christus! Ehre Deiner Herrschaft! Ehre Dei-

ner Vorsehung, einzig Menschenliebender!

Kondakion  

Du bist auferstanden als Gott aus dem Grabe in 

Herrlichkeit, und hast die Welt mitauferweckt. 

Die Natur der Sterblichen preist Dich als Gott, 

und der Tod ist entschwunden. Adam jubelt, o 

Gebieter, und Eva, jetzt von den Fesseln befreit, 

freut sich und ruft: Du bist es, Christus, der Du 

allen die Auferstehung gewährst.
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Глас 2-й

Тропарь

Егда снизшел еси к смерти, Животе 

без смертный, тогда ад умертвил еси 

блиста нием Божества; егда же и умершия 

от преисподних воскресил еси, вся силы 

Небесныя взываху: Жизнодавче Христе 

Боже наш, слава Тебе.

Кондак

Воскресл еси от гроба, всесильне Спасе, 

и ад, видев чудо, ужасеся, и мертвии восташа; 

тварь же видящи срадуется Тебе, и Адам 

свеселится, и мир, Спасе мой, воспевает Тя 

присно.

Глас 3-й

Тропарь

Да веселятся небесная, да радуются земная, 

яко сотвори державу мышцею Своею 

Господь, попра смертию смерть, первенец 

ZWEITER TON

Troparion  

Als Du hinabkamst zum Tode, Du unsterbliches 

Leben, da hast Du die Hölle vernichtet durch den 

Blitzstrahl der Gottheit. Als Du aber auch die Ver-

storbenen aus der Unterwelt auferweckt hast, da 

haben alle himmlischen Mächte Dir zugerufen: 

Lebenspender, Christus unser Gott, Ehre Dir!

Kondakion  

Auferstanden bist Du aus dem Grabe, allmächti-

ger Heiland, und die Hölle schaute das Wunder 

und entsetzte sich, und die Toten standen auf. 

Die Schöpfung aber sieht es und freut sich mit 

Dir. Auch Adam frohlocket mit, und das Weltall, 

mein Heiland, lobsinget Dir immerdar.

DRITTER TON

Troparion  

Freuen mögen sich die himmlischen und jauch-

zen die irdischen Wesen, denn der Herr hat Kraft 

gewirkt mit Seinem Arm. Er hat zertreten den 

Tod durch den Tod; Er ward der Erstgeborene 
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мертвых бысть; из чрева адова избави нас 

и подаде мирови велию милость.

Кондак

Воскресл еси днесь из гроба, Щедре, и нас 

возвел еси от врат смертных; днесь Адам 

ликует и радуется Ева, вкупе же и пророцы 

с патриархи воспевают непрестанно 

Божественную державу власти Твоея.

Глас 4-й

Тропарь

Светлую воскресения проповедь от Ангела 

уведевша Господни ученицы и прадеднее 

осуждение отвергша, апостолом хвалящася 

глаголаху: испровержеся смерть, воскресе 

Христос Бог, даруяй мирови велию милость.

Кондак

Спас и Избавитель мой, из гроба яко Бог 

воскреси от уз земнородныя и врата адова 

сокруши, и яко Владыка воскресе тридневен.

der Toten. Er hat uns erlöst aus dem Schoße der 

Hölle und verliehen der Welt große Gnade.

Kondakion  

Auferstanden bist Du heute aus dem Grabe, 

Barmherziger, und hast uns hinausgeführt aus 

den Toren des Todes. Heute frohlocket Adam 

und freuet sich Eva, und die Propheten vereint 

mit den Patriarchen besingen unaufhörlich die 

göttliche Kraft Deiner Herrschaft.

VIERTER TON

Troparion  

Die frohe Kunde der Auferstehung hörten die 

Jüngerinnen des Herrn von dem Engel. Und 

befreit von der Verurteilung der Vorfahren, 

sagten sie frohlokkend zu den Aposteln: Der 

Tod ist vernichtet, Christus Gott ist auferstan-

den und schenkte der Welt die große Gnade.

Kondakion  

Mein Heiland und Erlöser hat aus dem Grabe 

als Gott die Staubgeborenen von den Fesseln 
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Глас 5-й

Тропарь

Собезначальное Слово Отцу и Духови, 

от Девы рождшееся на спасение наше, 

воспо им, вернии, и поклонимся, яко благо-

воли плотию взыти на крест, и смерть пре-

терпети, и воскресити умершия славным 

воскресением Своим.

Кондак

Ко аду, Спасе мой, сошел еси, и врата 

сокрушивый яко всесилен, умерших яко 

Создатель совоскресил еси, и смерти жало 

сокрушил еси, и Адам от клятвы избавлен 

бысть, Человеколюбче; темже вси зовем: 

спаси нас, Господи.

auferweckt, und hat zerbrochen die Tore der 

Hölle, und ist als Gebieter nach drei Tagen auf-

erstanden.

FÜNFTER TON

Troparion  

Das mit dem Vater und dem Geiste gleich an-

fanglose Wort, das von der Jungfrau zu unserem 

Heil geborene, lasset uns, Gläubige, besingen 

und anbeten! Denn es hat Ihm Wohlgefallen, mit 

Seinem Fleisch auf das Kreuz zu steigen, und den 

Tod zu erleiden und aufzuwecken die Verstorbe-

nen, durch Seine ruhmreiche Auferstehung.

Kondakion  

Zur Hölle, mein Heiland, bist Du hinabgestigen, 

hast als Allmächtiger ihre Tore zertrümmert, als 

Schöpfer die Entschlafenen auferweckt, den 

Stachel des Todes zerstört, o Christus, und den 

Adam vom Fluche befreit, o Menschenlieben-

der. Deshalb rufen wir alle Dir zu: Errette uns, 

Herr!
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Глас 6-й

Тропарь

АDнгельския силы на гробе Твоем и стрегущия 

омертвеша, и стояше Мария во гробе, 

ищущи Пречистаго Тела Твоего. Пленил 

еси ад, не искусився от него; сретил еси 

Деву, даруяй живот. Воскресый из мертвых, 

Господи, слава Тебе.

Кондак

Живоначальною дланию, умершия от мрач-

ных удолий Жизнодавец воскресив всех 

Христос Бог, воскресение подаде чело-

веческому роду: есть бо всех Спаситель, 

воскресение и живот, и Бог всех.

Глас 7-й

Тропарь

Разрушил еси Крестом Твоим смерть, от-

верзл еси разбойнику рай, мироносицам 

плач преложил еси и апостолом проповедати 

SECHSTER TON

Troparion  

Engelkräfte kamen an Dein Grab und die Wäch-

ter wurden wie tot. Maria stand am Grabe und 

suchte Deinen allreinen Leib. Du hast die Höl-

le gefangengenommen, ohne von ihr umstrickt 

worden zu sein. Du bist begegnet der Jungfrau 

und gabst ihr das Leben, Du Auferstandener von 

den Toten, Herr, Ehre Dir!

Kondakion  

Mit der lebenschaffenden Hand hat der Le-

benspender, Christus Gott, die Toten alle aus 

dem Schattenreich erweckt und die Auferste-

hung dem Menschengeschlecht gebracht. Denn 

Er ist der Retter aller, die Auferstehung und das 

Leben und der Gott des Alls.

SIEBENTER TON

Troparion  

Durch Dein Kreuz hast Du den Tod zerstört, 

dem Schacher das Paradies eröffnet, das Weinen 

der Myrrhenträgerinnen gewandelt, den Apo-
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повелел еси, яко воскресл еси, Христе Боже, 

даруяй мирови велию милость.

Кондак

Не ктому держава смертная возможет держа-

ти человеки: Христос бо сниде, сокру-

шая и разоряя силы ея; связуемь бывает 

ад, пророцы согласно радуются: предста, 

глаголюще, Спас сущим в вере, изыдите 

вернии в воскресение.

Глас 8-й

Тропарь

С высоты снизшел еси, Благоутробне, 

погребение приял еси тридневное, да нас 

свободиши страстей, Животе и воскресение 

наше, Господи, слава Тебе.

steln zu verkünden befohlen, daß Du auferstan-

den bist, Christus, Gott, erweisend der Welt gro-

ße Gnade.

Kondakion  

Nicht mehr vermag die Macht des Todes die 

Menschen gefangen zu halten. Denn Christus 

stieg hinab, zerstörte dessen Kräfte und löste 

sie auf. Gefesselt wurde die Hölle! Die Pro-

pheten frohlocken einstimmig und sagen: «Er-

schienen ist der Erlöser denen, die im Glauben 

sind. Gehet hinaus, Gläubige, zur Auferste-

hung!» 

ACHTER TON

Troparion  

Von der Höhe bist Du hinabgestiegen, Du Gü-

tiger; Du hast die dreitägige Grabesruhe ange-

nommen, um uns von den Leiden zu befreien. 

Du, unser Leben und unsere Auferstehung, o 

Herr, Ehre Dir!



Кондак

Воскрес из гроба, умершия воздвигл 

еси, и Адама воскресил еси, и Ева ликует 

во Твоем воскресении, и мирстии концы 

торжествуют, еже из мертвых востанием 

Твоим, Многомилостиве.

Kondakion  

Auferstanden aus dem Grabe, hast Du die To-

ten auferweckt und Adam auferstehen lassen; 

und Eva frohlockt ob Deiner Auferstehung, 

und die Enden der Welt jubeln über Dein Er-

wachen von den Toten, Allbarmherziger.
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Канон молебный 

при разлучении души от тела

Молитвами святых отец наших, Господи 

Иисусе Христе Боже наш, помилуй нас. 

Аминь.

Слава Тебе, Боже наш, слава Тебе.

Царю Небесный, Утешителю, Душе истины, 

Иже везде сый и вся исполняяй, Сокровище 

благих и жизни Подателю, прииди и вселися 

в ны, и очисти ны от всякия скверны, и спаси, 

Блаже, души наша.

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый 

Безсмертный, помилуй нас. (Tрижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

Bittkanon beim Ausscheiden 

der Seele

Um der Fürbitten willen unserer heiligen Väter, 

Herr Jesus Christus, unser Gott, erbarme Dich 

unser.

Ehre sei Dir, unser Gott, Ehre sei Dir.

Himmlischer König, Tröster, Du Geist der 

Wahrheit, Allgegenwärtiger und alles Erfül-

lender, Schatz der Güter und Spender des Le-

bens, komm und nimm Wohnung in uns, reinige 

uns von allem Makel und errette, Guter, unsere 

Seelen.

Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterb-

licher, erbarme Dich unser. (dreimal)

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.
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Пресвятая Троице, помилуй нас; Господи, 

очисти грехи наша; Владыко, прости 

беззакония наша; Святый, посети и исцели 

немощи наша, имене Твоего ради.

Господи, помилуй. (Трижды)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне 

и присно, и во веки веков, аминь.

ЃDтче наш, Иже еси на небесех! Да святится 

имя Твое, да приидет Царствие Твое, да 

будет воля Твоя, яко на небеси и на земли. 

Хлеб наш насущный даждь нам днесь; 

и остави нам долги наша, якоже и мы 

оставляем должником нашим; и не введи нас 

во искушение, но избави нас от лукаваго.

Господи, помилуй. (12 раз)

Приидите, поклонимся Цареви нашему 

Богу. (Поклон) 

Приидите, поклонимся и припадем Христу, 

Цареви нашему Богу. (Поклон) 

Allheilige Dreifaltigkeit, erbarme Dich unser. 

Herr, reinige uns von unseren Sünden. Gebie-

ter, vergib uns unsere Übertretungen. Heiliger, 

sieh an und heile unsere Schwächen um Deines 

Namens willen.

Herr, erbarme Dich. (dreimal) 

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in alle 

Ewigkeit. Amen.

Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein 

Name. Dein Reich komme. Dein Wille gesche-

he, wie im Himmel, so auf Erden. Unser tägli-

ches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldi-

gern. Und führe uns nicht in Versuchung, son-

dern erlöse uns von dem Bösen.

Herr, erbarme Dich (zwölfmal)   

Kommt, lasset uns anbeten Gott unseren König!  

(Verbeugung)

Kommt, lasset uns anbeten und niederfallen vor 

Christus, unserem König und Gott!  (Verbeu-

gung)
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Приидите, поклонимся и припадем Самому 

Христу, Цареви и Богу нашему. (Поклон) 

Псалом 50

Помилуй мя, Боже, по велицей милости 

Твоей, и по множеству щедрот Твоих 

очисти беззаконие мое. Наипаче омый 

мя от беззакония моего, и от греха моего 

очисти мя; яко беззаконие мое аз знаю, 

и грех мой предо мною есть выну. Тебе 

Единому согреших и лукавое пред Тобою 

сотворих, яко да оправдишися во словесех 

Твоих, и победиши внегда судити Ти. Се 

бо, в беззакониях зачат есмь, и во гресех 

роди мя мати моя. Се бо, истину возлюбил 

еси; безвестная и тайная премудрости 

Твоея явил ми еси. Окропиши мя иссопом, 

и очищуся; омыеши мя, и паче снега убелюся. 

Слуху моему даси радость и веселие; 

возрадуются кости смиренныя. Отврати 

лице Твое от грех моих и вся беззакония 

моя очисти. Сердце чисто созижди во 

мне, Боже, и дух прав обнови во утробе 

Kommt, lasset uns anbeten und niederfallen vor 

Christus selbst, unserem König und Gott! (Ver-

beugung)

Psalm 50 

Erbarme Dich meiner, o Gott, nach Deiner gro-

ßen Barmherzigkeit, und nach der Fülle Deiner 

Erbarmung tilge meine Missetat. Mehr und mehr 

wasche ab meine Missetat, und von meiner Sün-

de reinige mich. Denn meine Missetat erken-

ne ich, meine Sünde steht mir immer vor Augen. 

Gegen Dich allein hab ich gesündigt, und Bö-

ses vor Dir getan: auf daß Du gerecht erfahren 

wirst in Deinen Worten, und den Sieg erhältst, 

wenn man über Dich urteilt. Denn siehe, in Un-

gerechtigkeit bin ich empfangen, in Sünden hat 

mich meine Mutter geboren. Siehe, die Wahr-

heit hast Du geliebt, die heimlichen und ver-

borgenen Dinge Deiner Weisheit mir geoffen-

bart. Besprenge mich mit Hysop, so werde ich 

gereinigt; wasche mich, so werde ich weißer als 

Schnee. Gib meinem Gehör Freude und Wonne, 

so werden frohlocken die gedemütigten Glieder. 

Wende ab Dein Angesicht von meinen Sün-
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моей. Не отвержи мене от лица Твоего 

и Духа Твоего Святаго не отыми от мене. 

Воздаждь ми радость спасения Твоего 

и Духом владычним утверди мя. Научу 

беззаконыя путем Твоим, и нечестивии 

к Тебе обратятся. Избави мя от кровей, 

Боже, Боже спасения моего; возрадуется 

язык мой правде Твоей. Господи, устне мои 

отверзеши, и уста моя возвестят хвалу Твою. 

Яко аще бы восхотел еси жертвы, дал бых 

убо: всесожжения не благоволиши. Жертва 

Богу дух сокрушен; сердце сокрушенно 

и смиренно Бог не уничижит. Ублажи, 

Господи, благоволением Твоим Сиона, и да 

созиждутся стены Иерусалимския. Тогда 

благоволиши жертву правды, возношение 

и всесожегаемая; тогда возложат на oлтарь 

Твой тельцы.

den, und all meine Missetaten tilge. Ein reines 

Herz erschaff in mir, o Gott, und den rechten 

Geist erneuere in meinem Innern. Verwirf mich 

nicht von Deinem Angesicht, und Deinen hei-

ligen Geist nimm nicht von mir. Gib mir wieder 

die Freude Deines Heiles, mit einem willigen 

Geist mache mich stark. So will ich lehren die 

Ungerechten Deine Wege, und die Gottlosen 

werden sich zu Dir bekehren. Erlöse mich von 

der Blutschuld, Gott, Du Gott meines Heiles, so 

wird mit Freuden meine Zunge Deine Gerech-

tigkeit preisen. Herr, öffne meine Lippen, und 

mein Mund wird verkünden Dein Lob! Wenn 

Du Opfer verlangtest, so wollte ich sie wohl 

geben, Brandopfer aber gefallen Dir nicht. Ein 

Opfer vor Gott ist ein zerknnirschtes Geist; ein 

zerknirschtes und gedemütigtes Herz wirst Du, 

o Gott, nicht verachten. Wirke, Herr, in Gnade 

nach Deinem guten Willen an Zion, damit die 

Mauern Jerusalems erbaut werden. Dann wirst 

Du annehmen das Opfer der Gerechtigkeit, Ga-

ben und Brandopfer; dann wird man Kälber auf 

Deinen Altar legen.
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Канон молебный от лица человека с душею 

разлучающегося 

и не могущаго глаголати, глас 6-й

Песнь 1

Ирмос: ЯDко по суху пешешествовав Израиль, 

по бездне стопами, гонителя фараона видя пото-

пляема, Богу победную песнь поим, вопияше.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Каплям подобно дождевным, злии и малии 

дние мои, летним обхождением оску де-

вающе, помалу исчезают уже, Владычице, 

спаси мя.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Твоим благоутробием и многими щедротами 

Твоими, Владычице, преклоняема есте ст-

вен но, в час сей ужасный предстани ми, 

Помощнице Непоборимая.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Содержит ныне душу мою страх велик, 

трепет неисповедим и болезнен есть, вне-

Bittkanon für einen Menschen bei 

Trennung der Seele, 

wenn er nicht mehr sprechen kann. 6. Ton

1.Ode 

Irmos: Wie Israel, das trockenen Fußes auf dem 

Meeresgrunde wandelte und den Verfolger Pharao 

überfl utet sah, wollen wir zu Gott das Siegeslied sin-

gen und rufen.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Wie sich Regentropfen in der Hitze verringern, 

so schwinden schon allmählich meine bösen, 

armseligen Tage. O Herrin, rette mich!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Laß Dich von Deiner Herzensgüte und Deiner 

großen Milde bewegen, Du unbesiegbare Helfe-

rin, und stehe mir bei in dieser schaurigen Stun-

de, wo mein Leben dahinschwindet.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Große Angst umfängt meine Seele, unaus-

sprechlich und krankhaft ist ihr Zittern, da sie 
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гда изыти ей от телесе, Пречистая, юже 

утеши.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Грешным и смиренным известное при бе-

жище, о мне извести Твою милость, Чистая, 

и бесовския избави руки, якоже бо пси 

мнози обступиша мя.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Се время помощи, се время Твоего 

заступления, се, Владычице, время, о немже 

день и нощь припадах тепле и моляхся Тебе.

Песнь 3

Ирмос: Несть свят, якоже Ты, Господи Боже 

мой, вознесый рог верных Твоих, Блаже, 

и утвердивый нас на камени исповедания Твоего.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

nun den Leib verlassen muß. Tröste sie, Du 

Allerreinste!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Du sichere Zufl ucht der Sünder und der Demü-

tigen! Erweise mir Deine Milde, Du Reine, und 

bewahre mich vor den Dämonen, die wie eine 

Meute Hunde um mich stehen.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Nun ist die Zeit der Hilfe, die Zeit Deines Ein-

tretens gekommen, um derentwillen ich bei Tag 

und bei Nacht inbrünstig niedergefallen bin und 

zu Dir gebetet habe.

3.Ode 

Irmos: Keiner ist heilig wie Du, Herr mein Gott, der 

Du, Gütiger, die Würde Deiner Getreuen erhöht und 

uns auf dem Felsen des Bekenntnisses zu Dir befe-

stigt hast.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!



406 407

Издалеча сего дне, Владычице, провидя, 

и того яко пришедша помышляяй присно, 

слезами теплыми моляхся не забыти мене.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Обыдоша мя мысленнии рыкающе скимны, 

и ищут восхитити и растерзати мя горце, 

ихже зубы, Чистая, и челюсти сокруши 

и спаси мя.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Угасшу убо отнюд органу словесному, и 

связав шуся языку, и затворившуся гласу, 

в сокрушении сердца молю Тя, Спа си-

тельнице моя, спаси мя.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Приклони ухо Твое ко мне, Христа Бога 

моего Мати, от высоты многия славы Твоея, 

Благая, и услыши стенание конечное, и руку 

ми подаждь.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Von ferne habe ich diesen Tag kommen sehen 

und ihn mir vorgestellt, und ich betete mit hei-

ßen Tränen, daß ich nicht vergessen werde.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Gestalten wie brüllende Bestien umkreisen 

mich und suchen mich an sich zu reißen und zu 

zerfl eischen. Zerschmettere ihre Zähne und ihre 

Kiefer, Du Reine, und rette mich!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Meine Sprache ist erloschen, meine Zunge ist 

gebunden und meine Stimme verstummt. Mit 

zerknirschtem Herzen bitte ich zu Dir: Meine 

Retterin, rette mich!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Von der Höhe Deiner großen Herrlichkeit, Du 

Milde, neige Dein Ohr zu mir, Du Mutter Christi, 

meines Gottes, und vernimm mein letztes Seuf-

zen und reiche mir Deine Hand!

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.
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Не отврати от мене многия щедроты Твоя, 

не затвори утробу Твою человеколюбную, 

Чистая; но предстани ми ныне, и в час 

судный помяни мя.

Песнь 4

Ирмос: Христос моя сила, Бог и Господь, честная 

Церковь боголепно поет, взывающи, от смысла 

чиста о Господе празднующи.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Умовение согрешением, ток слезный ныне 

положи, Благая, сердца моего сокрушение 

приемлющи: о Тебе утверждающу упование, 

Благая, егда како страшнаго мя избавиши 

огненнаго мучения, яко Сама благодати еси 

источник, Богородительнице.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Непостыдное и непогрешительное всем, 

иже в нуждах, прибежище, Владычице Пре-

непорочная, Ты ми буди Заступница в час 

испытания.

Wende nicht Deine große Barmherzigkeit von 

mir ab, schließe nicht den Abgrund Deiner Güte, 

o Reinste, sondern erscheine mir nun und ge-

denke meiner in der Stunde des Gerichts!

4. Ode 

Irmos: Christus ist meine Stärke, mein Herr und 

mein Gott», singt und ruft jubelnd die ehrwürdige 

Kirche mit lauterem Sinn und freut sich über den 

Herrn.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Wasche meine Sünden im Fluß der Tränen, o 

Gütige, und nimm an die Zerknirschtheit mei-

nes Herzens; auf Dich habe ich meine Hoffnung 

gesetzt, daß Du mich von den feurigen Qualen 

bewahren wirst, denn Du bist selbst eine Quelle 

der Gnade, o Gottesmutter!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Du nie versagende und sichere Zufl ucht all de-

rer, die in der Not sind, Du unbefl eckte Herrin, 

stehe mir bei in der Stunde der Prüfung!
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Пресвятая Богородице, спаси нас.

Простерши пречистеи Твои и всечестнеи 

руце, яко священнии голубине криле, под 

кровом и сению тех покрый мя, Владычице.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Воздушнаго князя насильника, мучителя, 

страшных путей стоятеля и напраснаго 

сих словоиспытателя, сподоби мя прейти 

невозбранно отходяща от земли.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Се мя, Владычице, страх усрете, егоже 

и бояхся: се подвиг велик объят мя, в немже 

буди ми Помощница, Надежде спасения 

моего.

Песнь 5

Ирмос: Божиим светом Твоим, Блаже, утреню-

ющих Ти души любовию озари, молюся, Тя 

ведети, Слове Божий, Истиннаго Бога, от мрака 

греховнаго взывающа.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Breite aus Deine erhabenen Hände wie die Flü-

gel einer Taube und beschütze mich unter deren 

Schirm, Gebieterin!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Der Fürst der Finsternis, der Folterer, Gewalt-

täter und Widersacher lauert auf dem furchter-

regenden Wege. Würdige mich, ihm zu entkom-

men, wenn ich von der Erde scheiden werde!

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Es hat mich die Angst ergriffen, Herrin, und 

mir ist bange vor dem schaurigen Kampf, der mir 

bevorsteht. Stehe mir bei, Du Hoffnung meines 

Heiles!

5. Ode 

Irmos: Mit Deinem göttlichen Licht, Gütiger, er-

leuchte in Liebe die Seelen derer, die Dich suchen, 

so bitte ich zu Dir, damit alle, die aus der Finsternis 

der Sünde zu Dir rufen, Dich, Du Wort Gottes, als 

wahren Gott erkennen.
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Пресвятая Богородице, спаси нас.

Не забуди мя, Благая, ниже отврати от мене, 

Твоего отрока, лице Твое, но услыши мя, яко 

скорблю, и вонми души моей, и сию избави.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

ИDже по плоти сродницы мои, и иже по духу 

братие, и друзи, и обычнии знаемии, плачи-

те, воздохните, сетуйте, се бо от вас ныне 

разлучаюся.

Пресвятая Богородице, спаси нас

Ныне избавляяй никако и помогаяй 

воистинну никтоже; Ты помози ми, Влады-

чице, да не яко человек безпомощен, в руках 

враг моих затворен буду.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Вшедше, святии мои Ангели, предстаните 

судищу Христову, колене свои мысленнии 

преклоньше, плачевне возопийте Ему: по-

милуй, Творче всех, дело рук Твоих, Блаже, 

и не отрини его.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Vergiß mich nicht, Du Gnädige, und wende 

nicht Dein Angesicht von mir, Deinem Diener 

ab, denn ich bin betrübt. Merke auf meine Seele 

und errette sie!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Ihr Verwandten nach dem Blut und Geschwi-

ster nach dem Geist! Ihr, Freunde und Bekann-

te! Seufzet, weint und trauert, denn jetzt schei-

de ich von Euch!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Jetzt kann niemand mich befreien, wirklich nie-

mand kann mir helfen. Du, Herrin, hilf mir, da-

mit ich nicht als hilfl oser Mensch in die Hände 

meiner Feinde falle!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Ihr, meine heiligen Engel! Tretet an den Rich-

terstuhl Christi, kniet nieder im Geiste und fl eht 

den Herrn inbrünstig an: «Du Schöpfer aller, er-

barme Dich über dieses Dein Geschöpf, Du Gü-

tiger, und verwirf es nicht!» 
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И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Поклоньшеся Владычице и Пречистей 

Матери Бога моего помолитеся, яко да 

прекло нит колена с вами, и преклонит Его 

на милость: Мати бо сущи и Питательница 

услышана будет.

Песнь 6

Ирмос: Житейское море, воздвизаемое зря 

напастей бурею, к тихому пристанищу Твоему 

притек, вопию Ти: возведи от тли живот мой, 

Многомилостиве.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Устне мои молчат, и язык не глаголет, 

но сердце вещает: огнь бо сокрушения 

сие снедая внутрь возгарается, и гласы 

неизглаголанными Тебе, Дево, призывает.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Призри на мя свыше, Мати Божия, и ми-

лостивно вонми ныне на мое посещение 

снити, яко да видев Тя, от телесе изыду 

радуяся.

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Neigt euch vor der Herrin und allerreinsten 

Mutter meines Gottes und bittet zu ihr, daß sie 

mit euch niederknieen möge und den Herrn zur 

Gnade bewege, denn als Seine Mutter und Er-

nährerin wird sie gewiß erhört.

6. Ode 

Irmos: Das Meer des Lebens sehe ich durch den 

Sturm der Anfechtungen erregt. Zum stillen Hafen 

gelangt, rufe ich Dir zu: Errette meine Seele, Du 

Barmherziger!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Meine Lippen schweigen und meine Zunge 

spricht nicht mehr; mein Herz aber ist von dem 

Feuer der Reue verzehrt und ruft Dich, Jungfrau, 

mit unausgesprochenen Worten herbei.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Schaue auf mich herab, Du Mutter Gottes, höre 

gnädig auf meine Bitte und komme zu mir, denn 

wenn ich Dich sehe, werde ich mit Freuden aus 

meinem Leibe scheiden.
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Пресвятая Богородице, спаси нас.

Растерзаеми соузы, раздираеми закони 

естест веннаго сгущения, и составления все-

го телеснаго, нужду нестерпимую и тесноту 

сотворяют ми.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Святых Ангел священным и честным рукам 

преложи мя, Владычице, яко да тех крилы 

покрывся, не вижу безчестнаго и смраднаго 

и мрачнаго бесов образа.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Чертоже Божий всечестне, небесному 

разум ному чертогу сподоби мя, мою угас-

шую и несияющую свещу вжегши, святым 

елеем милости Твоея.

Кондак, глас 6 

Душе моя, душе моя, востани, что спиши, 

конец приближается, и нужда ти молвити: 

воспряни убо, да пощадит тя Христос Бог, 

Иже везде сый, и вся исполняяй.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Mein Leib geht der Aufl ösung zu, gesprengt wird 

die natürliche Zusammensetzung seiner Orga-

ne, es versagt ihr naturgemäßes Wirken. Das be-

reitet mir unerträgliche Not und Bedrängnis.

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Ubergib mich in die heiligen Hände der Engel, 

Herrin, damit sie mich mit ihren Fittichen zu-

decken und ich die schauderhaften und dunklen 

Angesichte der Dämonen nicht sehe!

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Allehrwürdiger Palast Gottes, würdige mich des 

himmlischen geistigen Palastes, und laß meine 

erlöschende und nicht mehr leuchtende Kerze 

entzünden mit dem heiligen Öl Deiner Gnade!

Kondakion, 6. Ton 

Meine Seele, o meine Seele, stehe auf! Was schläfst 

Du? Das Ende naht, und Du wirst in Verlegenheit 

geraten. Erhebe Dich, damit Dich Christus, Gott, 

verschone, der überall ist und alles erfüllt.
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Икос 

Христово врачевство видя отверсто, и от 

сего Адаму источающе здравие, пострадав 

уязвися диавол, яко беды приемля рыдаше, 

и своим другом возопи: что сотворю Сыну 

Мариину? Убивает мя Вифлеемлянин, Иже 

везде сый и вся исполняяй.

Песнь 7

Ирмос: Росодательну убо пещь содела Ангел, 

преподобным отроком, халдеи же опаляющее 

веление Божие, мучителя увеща вопити: 

благословен еси, Боже отец наших.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Нощь смертная мя постиже неготова, мрач-

на же и безлунна, препущающи не при-

готовлена к долгому оному пути страш-

ному; да спутешествует ми Твоя милость, 

Владычице.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Ikos 

Als er das Heilswerk Christi sah, das dem Adam 

Gesundung brachte, ward der Teufel entsetzt, 

und betroffen und klagend rief er seinem An-

hang zu: Was tue ich dem Sohn Mariens an? Es 

überwindet mich der Mann aus Bethlehem, der 

überall ist und alles erfüllt!

7. Ode 

Irmos: Für die gottgefälligen Jünglinge hat Gott den 

Feuerofen zur Erquickungsstätte gemacht, während 

die Chaldäer verbrannten. Dieser Befehl Gottes ver-

anlaßte den Tyrannen zu rufen: Gelobt seist Du, Du 

Gott unserer Väter!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Die Nacht des Todes hat mich nicht bereit ge-

funden — eine fi nstere, mondlose Nacht und 

es steht mir eine lange, mühevolle Reise bevor, 

für die ich nicht gerüstet bin. Möge mich Deine 

Barmherzigkeit begleiten, o Gebieterin!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!
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Се вси дние мои исчезоша воистинну в суете, 

якоже пишется, и лета моя со тщанием, 

сети же смертныя воистинну и горькия 

предвариша мою душу, яже мя обдержат.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Множество грехов моих да не возможет 

победити Твоего многаго благоутробия, 

Владычице; но да обыдет мя Твоя милость 

и вся да покрыет беззакония моя.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Отводящии мя отсюду находят, содержаще 

мя всюду: душа же моя отлагает и страшится, 

многа исполнена мятежа, юже утеши, 

Чистая, явлением Твоим.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Спечалующаго ниединаго в скорби моей, 

ниже утешающаго обретох, Владычице, 

ибо друзи мои и знаемии вкупе оставиша 

мя ныне; но, Надежде моя, никакоже да 

не оставиши мя.

Siehe, es sind wahrhaftig alle meine Tage in Ei-

telkeit entschwunden, wie es geschrieben steht, 

und meine Tage sind eilig dahingegangen. Nun 

haben mich die Arme des bitteren Todes einge-

fangen.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Möge Deine große Barmherzigkeit nicht durch 

die Zahl meiner Sünden besiegt werden, o Ge-

bieterin! Möge Deine Huld mich umgeben und 

alle meine Missetaten verdecken!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Die mich entführen wollen, umkreisen mich von 

allen Seiten. Meine Seele aber bebt und zit-

tert voll Verwirrung. Tröste sie, Du Reine, durch 

Dein Erscheinen!

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Niemand nimmt an meiner Drangsal teil, und 

keinen habe ich gefunden, der mich tröstet, 

denn meine Freunde und Bekannten haben 

mich nun verlassen; Du aber, meine Hoffnung, 

weiche nicht von mir!
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Песнь 8

Ирмос: Из пламене преподобным росу источил 

еси, и праведнаго жертву водою попалил еси, 

вся бо твориши, Христе, токмо еже хотети. Тя 

превозносим во вся веки.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

ЯDко Бога Человеколюбца Мати Человеко-

любивая, тихим и милостивым вонми оком, 

егда от тела душа моя отлучается, да Тя во вся 

веки славлю, Святая Богородице.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Убегнути ми варвар безплотных полки 

и воздушныя бездны возникнути, и к Небеси 

взыти мя сподоби, да Тя во веки славлю, 

Святая Богородице.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Рождшая Господа Вседержителя, горьких 

мытарств начальника миродержца отжени 

далече от мене, внегда скончатися хощу, да 

Тя во веки славлю, Святая Богородице.

8. Ode 

Irmos: In das Feuer hast Du Deinen wohlgefälligen 

Tau geschickt und das Opfer des Elias, Deines Ge-

rechten, hast Du trotz Wassers verbrannt, denn Du 

machst, Christus, alles, was Du willst. Darum preisen 

wir Dich in alle Ewigkeit.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Du menschenliebende Mutter des menschen-

liebenden Gottes! Schau auf mich herab mit 

Deinem milden und gütigen Blick, wenn meine 

Seele vom Leibe getrennt wird, damit ich Dich in 

alle Ewigkeit preise, heilige Gottesgebärerin!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Hilf mir, den Scharen der teufl ischen Feinde zu 

entgehen, den höllischen Abgrund zu meiden 

und den Himmel zu erreichen, damit ich Dich in 

alle Ewigkeit preise, heilige Gottesgebärerin!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Die Du den allmächtigen Gott geboren hast, 

vertreibe weit weg von mir den Urheber der 

Qualen, den Fürst dieser Welt, damit ich Dich in 

alle Ewigkeit preise, heilige Gottesgebärerin!
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Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Великой последней гласящей трубе, в страш-

ное и грозное воскрешение суда, воскре-

сающим всем, помяни мя тогда, Святая 

Богородице.

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Высокая Владыки Христа палато, Твою 

благодать свыше пославши, предвари мя 

ныне в день озлобления, да Тя славлю во веки 

вся, Святая Богородице.

Песнь 9

Ирмос: Бога человеком невозможно видети, 

на Негоже не смеют чини Ангельстии взирати. 

Тобою же, Всечистая, явися человеком Слово 

Воплощенно. Егоже величающе, с небесными 

вои Тя ублажаем.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

О, како узрю Невидимаго? Како ужасное оно 

претерплю видение? Како дерзну отверсти 

очи? Како моего Владыку смею видети, 

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Wenn die letzte Posaune erschallen wird, die das 

furchtbare Gericht und die allgemeine Auferste-

hung ankündigt, dann gedenke meiner, heilige 

Gottesgebärerin!

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Du erhabene Stätte des Herrn Christus! Sende 

mir vom Himmel Deine Gnade herab, stehe mir 

bei an diesem Tag der Not, damit ich Dich in alle 

Ewigkeit preise, heilige Gottesgebärerin!

9. Ode 

Irmos: Den Menschen ist es unmöglich, Gott zu 

sehen, selbst die Engel trauen sich nicht, Ihn anzu-

schauen. Durch Dich, Du Reinste, ist Er als Fleisch-

gewordenes Wort den Menschen erschienen. Indem 

wir Ihn verherrlichen, preisen wir Dich mit den En-

gelscharen.

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

O, wie werde ich den Unsichtbaren erblicken? 

Wie werde ich dieses schauererregende Gesicht 

ertragen? Wie werde ich mich getrauen, meine 
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Егоже не престаях от юности огорчевая 

присно?

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Святая Отроковице, Богородительнице, 

на мое смирение милосердно призри, уми-

ленное мое и последнее моление сие при-

им ши, и мучащаго вечнующаго огня потщи-

ся избавити мя.

Пресвятая Богородице, спаси нас.

Храмы святыя осквернившая, скверный и 

телесный храм оставивши, Тебе, Божий все-

честный храме, молит, Отроковице Дево 

Мати, душа моя тьмы кромешния убежати 

и лютаго геенскаго жжения.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Зря конец близу жития моего, и помышляя 

безместных мыслей, деяний же, Всечистая, 

душу мою делательницу, люте уязвляюся 

стрелами совести, но преклоньшися ми-

лостивно, буди ми Предстательница.

Augen aufzutun? Wie werde ich es wagen, mei-

nen Herren, den ich seit meiner Jugend gekränkt 

habe, zu betrachten?

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Du heilige Jungfrau, Mutter Gottes! Schaue 

gnädig herab auf meine Demut, nimm mein inni-

ges letztes Flehen an und bewahre mich vor dem 

ewigen Feuer!

Allheilige Gottesgebärerin, errette uns!

Dich, keusche Jungfrau Mutter, erhabener Tem-

pel, fl eht meine Seele an, die auch andere Tem-

pel geschändet hat und nun ihren geschändeten 

Tempel verläßt: Hilf mir, der Finsternis draußen 

und dem Feuer der Hölle zu entfl iehen!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Da ich nun das Ende meines Lebens sehe, ist 

mein Gewissen von der Last der üblen Gedan-

ken und Taten bedrängt, die meine schuldige 

Seele belasten. Aber neige Dich gnädig zu mir, 

sei meine Fürsprecherin!
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И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Сын дастся нам за милость, Сын Божий, 

и Ангельский Царь, Превечный от чистых 

кровей Твоих Человек прошед. Егоже 

умилостиви, Отроковице, страстней моей 

душе, исторгаемей люте от окаяннаго моего 

телесе.

Достойно есть яко воистину блажити Тя 

Богородицу, Присноблаженную и Пре-

непорочную и Матерь Бога нашего. Чест-

нейшую Херувим и славнейшую без срав-

нения Серафим, без истления Бога Слова 

рождшую, сущую Богородицу Тя величаем.

Молитва, глаголемая на исход души

Владыко Господи Вседержителю, Отче 

Господа нашего Иисуса Христа, Иже 

всем человеком хотяй спастися и в разум 

истины приити, не хотяй смерти грешному, 

но обращения и живота; молимся и мили ся Ти 

деем, душу раба Твоего (имярек) от всякия 

узы разреши и от всякия клятвы свободи, 

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Der Sohn Gottes und König der Engel, der als 

Mensch aus Deinem reinen Geblüte entspros-

sen ist, ward uns zur Versöhnung gegeben. Be-

wege Ihn, o Jungfrau, zum Erbarmen über meine 

leidenschaftsvolle Seele, die nun meinem unse-

ligen Leib schmerzvoll entrissen wird.

Wahrhaft würdig ist es, Dich seligzupreisen, o 

Gottesgebärerin, allzeit selige und ganz makello-

se Mutter unseres Gottes. Die Du ehrwürdiger 

bist als die Cherubim und unvergleichlich herr-

licher als die Seraphim, die Du unversehrt Gott, 

das Wort, geboren hast, wahrhafte Gottesgebä-

rerin, Dich preisen wir hoch.

Gebet beim Ausscheiden der Seele

Gebieter, Herr, Allherrscher, Du Vater unseres 

Herrn Jesus Christus! Du willst, daß alle Men-

schen errettet werden und zur Erkenntnis der 

Wahrheit gelangen. Du willst nicht den Unter-

gang des Sünders, sondern daß er sich bekeh-

re und lebe! Nun fl ehen und bitten wir zu Dir: 

Befreie die Seele Deines Dieners N. von allen 
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остави прегрешения ему, яже от юности, 

ведомая и неведомая, в деле и слове, и 

чисто исповеданная, или забвением, или 

сту дом утаеная. Ты бо Един еси разрешаяй 

связанныя и исправляяй сокрушенныя, 

надежда неначаемым, могий оставляти 

грехи всякому человеку, на Тя упование 

имущему. Ей, человеколюбивый Господи, 

повели, да отпустится от уз плотских 

и греховных, и приими в мир душу раба 

Твоего сего (имярек), и покой ю в вечных 

обителех со святыми Твоими, благодатию 

Единороднаго Сына Твоего, Господа Бога 

и Спаса нашего Иисуса Христа, с Нимже 

благословен еси, с Пресвятым и Благим, 

и Животворящим Твоим Духом, ныне 

и присно, и во веки веков. Аминь.

Fesseln und von jedem Fluch; vergib ihm jede 

Sünde und jede Verfehlung, die er von Jugend 

an begangen hat, bewußt und unbewußt, mit 

Wort und Tat, die er gebeichtet, oder auch ver-

gessen oder aus Scham verheimlicht hat; denn 

Du allein befreist die Gefesselten und richtest 

die Darniederliegenden auf, Du Hoffnung der 

Hoffnungslosen, der Du jedem Menschen, der 

auf Dich vertraut, die Sünden erlassen kannst. 

Menschenfreundlicher Herr, befi ehl, daß er von 

den Banden des Fleisches und der Sünden er-

löst wird und nimm die Seele dieses Deines Die-

ners N. auf und laß sie ruhen inmitten Deiner 

Heiligen in den ewigen Wohnungen durch die 

Gnade Deines eingeborenen Sohnes, unseres 

Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, mit 

dem Du gepriesen bist samt Deinem Heiligen 

und lebendigmachenden Geist, jetzt und immer-

dar und in alle Ewigkeit. Amen.
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Тропари и молитва за усопшего

Тропари, глас 4-й:

Со духи праведных скончавшихся, душу 

раба Твоего, Спасе, упокой, сохраняя ю во 

блаженной жизни, яже у Тебе, Человеко-

любче.

В покоищи Твоем, Господи, идеже вси свя-

тии Твои упокоеваются, упокой и душу раба 

Твоего, яко Един еси Человеколюбец.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.

Ты еси Бог, сошедый во ад, и узы окованных 

разрешивый, Сам и душу раба Твоего 

упокой.

Troparien und Gebet für 

die Verstorbenen

Troparien, 4. Ton:

Mit den Seelen der vollendeten Gerechten laß 

ruhen, Erlöser, die Seele Deines Dieners! Be-

wahre sie zum seligen Leben bei Dir, Du Men-

schenliebender!

In Deiner Ruhestätte, Herr, wo alle Deine Hei-

ligen sich fi nden, laß auch die Seele Deines Die-

ners ruhen, denn Du allein bist der Menschen-

liebender!

Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste.

Du bist unser Gott, der in die Hölle hinabstig 

und die Fesseln der Gebundenen löste, bringe 

Du selbst zur Ruhe die Seele Deines Dieners!



434 435

И ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Едина Чистая и непорочная Дево, Бога без 

семени рождшая, моли спастися души его.

Молитва за усопшего

Помяни, Господи Боже наш, в вере и надежди 

живота вечнаго преставльшагося раба 

Твоего (имярек), яко Благ и Человеколюбец, 

отпущаяй грехи и потребляяй неправды, 

ослаби, остави и прости вся вольная его 

согрешения и невольная, избави его 

вечныя муки и огня геенскаго, и даруй 

ему причастие и наслаждение вечных 

Твоих благих, уготованных любящым Тя: 

аще бо и согреши, но не отступи от Тебе, 

и несумненно во Отца и Сына и Святаго 

Духа, Бога Тя в Троице славимаго, верова, 

и Единицу в Троицу и Троицу в Единстве 

православно даже до последняго своего 

издыхания исповеда. Темже милостив тому 

буди, и веру яже в Тя вместо дел вмени, 

и со святыми Твоими яко Щедр упокой: несть 

Jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen.

Du einzig reine und makellose Jungfrau, die Du 

ohne Samen Gott geboren hast, bitte, daß erlöst 

werde seine Seele!

Gebet für einen Verstorbenen

Gedenke, Herr, unser Gott, Deiner im Glauben 

und in der Hoffnung des ewigen Lebens dahin-

geschiedenen Diener N., und als der Gütige und 

Menschenliebende, der die Sünden nachläßt 

und die Ungerechtigkeiten vernichtet, vergib, 

laß nach und verzeihe alle ihre vorsätzlichen 

und unvorsätzlichen Versündigungen. Erlöse 

sie von der ewigen Qual und dem Feuer der Höl-

le, und gib ihnen Empfang und Genuß Deiner 

ewigen Güter, die bereitet sind denen, die Dich 

lieben. Obwohl sie sündigten, sind sie nicht von 

Dir abgefallen und glaubten unzweifelhaft an 

den Vater und den Sohn und den Heiligen Geist; 

Dich, die gepriesene Dreifaltigkeit, und die Ein-

heit in der Dreifaltigkeit, und die Dreifaltigkeit in 

der Einheit, rechtgläubig sogar bis zu ihrem letz-

ten Atemzuge bekannten sie. Deshalb sei ihnen 

gnädig, und nimm den Glauben an Dich, an-



statt der Taten, an, und mit Deinen Heiligen laß 

sie als der Barmherzige ruhen; denn es ist kein 

Mensch, der da lebte und nicht gesündigt hätte. 

Denn Du allein bist ohne alle Sünde, und Deine 

Gerechtigkeit ist Gerechtigkeit auf ewig; und Du 

bist allein der Gott der Gnade und Barmherzig-

keit und Menschenliebe, und Dir senden wir den 

Lobpreis empor, dem Vater und dem Sohne und 

dem Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in 

alle Ewigkeit. Amen.

бо человека, иже поживет и не согрешит. 

Но Ты Един еси кроме всякаго греха, 

и правда Твоя правда во веки, и Ты еси Един 

Бог милостей и щедрот, и человеколюбия, 

и Тебе славу возсылаем, Отцу и Сыну 

и Святому Духу, ныне и присно и во веки 

веков. Аминь.
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